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PREPACE 


In introducing my second volume I have to thank 
the Egyptian Exploration Society for their kind 
permission to include the fragment of the Saymngs of 
Simouiles from the [ibeh Papyri and the new frag- 
ment of Ibycus from the XVth Oxyrhynchus volume, 

While I was making the Index I} found that I had 
omitted the second reference to Simonides in the 
Parian Chronicle, that recording his death at the age 
of ninety in the year 468 z.c., and the following 
characteristic anecdote of Timocreon in the Hept 
Kaxioy of Philodemus, first rightly emended by 
Wilamowitz in his Seppo und Simonides: ‘When 
that conceited fellow Timocreon of Rhodes was 
asked, as he came before the judge of the competi- 
tion, where he hailed from, he replied: “You shall 
hear presently from the herald ’’—a remark which 
was passed on. However, his Castor-song proved so 
little to the liking of his audience that the judge 
stretched out his wand and nearly stopped him 
before he had finished. This meant defeat; and 
when, as he withdrew, his questioner repeated 
“Where do you hail from?” he replied “ From 
Seriphus.””’ 

Readers of Volume I should make the following 
corrections—none of which, by the way, is necessi 
tated by any lapse of Mr. Heinemann’s admirable 
staff: at p. 16 near the bottom read dpb6pnOcicar ; 
p- 45 1. 5 632-629 b.c.; Aleman 1. 1+ yepautdros 
3D pyoapéevon, 44 puoperda, 45 ciuev; Alcaeus 1. 1. 

é 





PREFACE 


“AmwoAXoy, 2 bv, 5 BéAgots, 15 BeAdixors, or better, 
perhaps, BeAddos, comparing Elymologicum Magnum 
200, 24 and a Thessalian inscription published in 
the Mitleilungen for 1896 p, 248; at the bottom of 
p. 323 delete the word footnote; at p. 318 1, 9 read 
avOpurots, 1.10 dépyvpots, fr. 27, 1. + yewopevowrw as in 
the Classical Review for 1916 p. 103, fr. 86 raicay 
KaxoTatwv medéxoicav. In the Proceedings of the 
Cambridge Philological Society for 1922, p. 14, 1 have 
proposed the following reading of the passage be- 
ginning at 1, 46 of Aleman’s Parthencton: éxmpérgs 
Tos oTep al tis | ev Spdcos oraceey izmov | rayov 
éFeOdoddpov xavaydroda | tats émumerpidivv dvdypwr, 
comparing Aeschylus’ ézitvpPioios, Strabo 568 ra 
tov Avkacvwv dporédia Woypa Kal WAd Kal dvaypd- 
Bota, and Aeschylus Agamemnon 141 with Callima- 
chus Hecale col. 2 1, 4, and supposing the corruption 
of dvéypwy to have proceeded thus: évdypwv— 
évaipav—éveipwv, with which we may compare dvap 
and Hesychius dvatpov’ dvetpov Kpijres. 

The newly discovered fragments of Lesbian 
poetry are reserved for the appendix to Volume II]. 

I may be allowed to add that the one wholly 
unfavourable criticism published of my first volume 
will be found to be fully answered partly in the 
Classical Review for November 1922 and partly in 
the above volume of the Cambridge Philologieal 
Society’s Proceedings. 

JM 
CAMBRIDGE, 
September 22, 1923. 
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EXEMBPOTOT 


*Er’ypappo. 


Paus. 10.7.3 [a Nubia]: rijs dé reocapaxdatys “OAvumiados 
kal dydéns, ny TAaucias 6 Kpotwxdrns évlagoe, Tavtns ever TpiT® 
abra ébecur of "Apdunrboves 1eBapedias mev Kaba kal e& apxis, 
mporebe ray dé al abAwslas Gydviopa Kal abAa@v aunyopevonoay de 
VIKGUTES Kepadaty TE MeAdumous Kidappdtz kal adrAwdds “Apxas 
"ExéuBpotos, Saxddas 5 *Apyetos emt trois avAois: . . . Bevrépg 
dé MvOidd: . . . abdmdiay te KatréAvoav, KatayvdvTes ovK elvat 
Td &xovaue cipnuov 7} yap abrAgdla pedh Te iv abhay Ta oKvOpw- 
mérata Kal édXeyeia! mpooaddueva trois abduts. paptuper S€ pot 
nal Tod “ExeuBpérov 7d avdOnua, Tpimous xaAnods dvarebels TH 
‘HpawAei Ta €v OnBois- erlypaupa d€ b tplrous Zxet* 


‘Hparreeu <GySaio> Kye Bporos’ "Npras €OnKe 
vikKaoas TOO cyan ‘Appuctvdvey év céOQoats 
<avrwbas> pére 78 edéyous”EdAnow deidov.3 


1 imss pedétn Te and édeyeta kai Opivor 2 mss elxer 
3 the three lines were apparently written round the howl, 
down one leg, and round the base, respectiv ely, for P. read 
ll. J and 3 as though they began with *Exéz. and “EAAnow : 
@7Baiw and aidwdis / from “context (Camb, Philol, Soc, 
Proc. 1922): mss Ey. “Apr. Ofjxe ‘Hpaxdel and aeBdots (&0Aors) 
“EAnaty) 8 aeidwy péerea al eréyous 


ECHEMBROTUS 


INSCRIPTION 


Pansanias Description of Greece [on the Pythian Games]: 
In the 3rd year of the 48th Olympiad (B.c. 5861) at which 
the victor was Glaucias of Crotona, the Amphictyons estab- 
lished competitions for flute-song and flute-playing in addi- 
tion to the contest for singers to the lyre which had been 
held from the beginning. The winners proclaimed on the 
oceasion were a Cephallenian named Melampus in lyre-song, 
Echembrotus the Arcadian in flute-song, and Sacadas of 
Argos in flute-playing. .. At the 2nd Pythiad they aban- 
doned the flute-song, having decided that it was not an 
auspicious form of music. For the finte-song consisted of 
very doleful flute-musie and elegies sung to its accompani- 
ment. My witness here is the offering set np by Echem- 
brotus, which consists of a bronze tripod dedicated to the 
Theban Heracles, bearing the following inscription : 


To the Theban Heracles Echembrotus of Arcadia 
dedicated this offering in return for his victory at 
the Games of the Amphictyons, where he sang to 
the Greeks melodies and elegiac lines to the music 
of the flute. 


1 the date of the lst Pythiad is given by some authorities 
as 582 


ios) 


SAKAAA 
Bios 


Paus. 9. 30. 2 [w. “EAcea@vos]: mowntas bé 3 
Kal AAAWS ETihavels eT povatei) TOG @VOE elkovas 
avélecav: Odpupe fev avTov Te 70 Tug ov Kal 
AUpas KkaTeayuias epanTopevor, A piow 6é 0 
MyOupvatos eotiy ert deAdivos, o 66 Yakdba 
ToU “Apyeiov Tov aveprayra TUT AS, ov cuveis 
Tuvddpov TO és avrov [Tpootpeov, émoingey ovdey 
és 70 pijkos TOD THpaTos eivaue TOV avraY pelfova 
Tov avryryv, KdOyTar 6€ Kat “Holodos xiOdpav 
émt Tots yovacw Exwv, «TX. 


Plut. Mus. 8 [w. vopav atr@diedv|> Kat addos 
& éativ apyaios vopos Kkadovpevos Kpadias, ov 
dyow ‘Inrravae Mipveppov avrAjca. év apyh 
yap édeyela pewedoTronuéva of avAwool Hoov: 
TovTo dé dnrot %) TOv Ilavadnvaiwy avaypady 1 
”) Tepl TOU povatkod ay@vos. yéyove be Kal 
Laxdéas Apyeios wountyns medov Te Kat éeyelov 
HE LehoTrounweveov" 0 o autos Kal avryriys ? aya- 
Bos cat ta Wvéca tpis VEVLKNK@S dvayéypamnr ar: 
TouUToU Kal Hivéapos vn povevet* TOVOY YOUv T pay 
évtwyv kata WoAvuvactoy Kai Laxddav, TOU TE 
Awpiov cai Ppvyiov cat Avédiov, év éxaoT@ TH! 


1 Cob: mss ypaph 2 Westphal: mss zomrijs 


SACADAS 


Lire 

e 

Pausanias Description of Greece [on Mount Heli- 
con]: The poets or persons otherwise eminent in 
music who have been accorded statues are these. 
Thamyris is represented as he was when he had gone 
blind, holding a broken lyre, Arion of Methymmna is 
poured ona dolphin, Sacadas of Argos is portrayed, 
by a sculptor who did not understand Pindar’s 
Prelude in his honour, as a flute- player uo bigger 
than his flutes, Hesiod sits with his lyre upon his 
lap, ete. 


Plutarch Music [on flute-sung Nomes]: There is 
another ancient Nome called Cradias, which Hip- 
ponax declares to have been played by Mimnermus. 
For in the earliest times the singers to the flute 
sang elegiac verse set to music. aie is made clear 
by the Panathenaic register of the winners of the 
musical contest. Sacadas of Argos also, who is 
mentioned by Pindar, was a composer of tunes and 
elegiac poems set to tunes, and at the same time 
was a great flute-player with three Pythian victories 
to his name. It seems that of the three ‘modes’ 
employed by Polymnastus and Sacadas, the Dorian, 
the Phrygian, and the Lydian, Sacadas taught his 
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elpnuevay Tovwy atpodny tomnoarta pacy Tov 
Saxaday bibabat ade Tov Yopov, Awpioti pév 
TH TpPOTHY, Dpuyotl 8& thy deutépar, Avécoti 
be THY Tpiryy Karetabat oé TpLwEph TOV vOmoV 
TOUTOY da TP petaBorny. év 6€ TH év Luxevave 
cavaypagh TH mept TOY TowTaV Knrovas edperiys 
avaryeypaTt rat Tob Tptwepods vopov. 4 yey, oop 
mporn KaTuaTaclis TOV Tepl TP povoreny Vat }} 
Srapty Tepmavdpou KATATTHTAVTOS yeyepnTau 
THIS devtépas &é rs Te... Kal Sevddapos 
soo Heil Zevoxpizo ca ToAvpvacros oS 
Kab Nakddas o ‘Apyeios padoTa aitiav éXovor 
nryepoves yevea Bas: TOUTWY yap elanynoapever 
Ta Tepl Tas DPupvorracsias Tas év Aaxedaipovt 
AeyeTUt catacTabipat, Te epl Tas ’AmodetEers 
Tas ép "Apkadia, TOV TE év "A pyee ra Kvdupatia 
Kadovpeva. hoav & ol Tept Oadijrav TE Kat 
Zerddapov Kat Eevoxprtov TonTat Tardvov, of 6€ 
mepi Tlovvpvactov trav dpbiwy Kadovpévwn, ot Sé 
mepl Maxdoap édeyelwv. 


Paus, 10. 7. 4 [w. Tv@iwv] rijs 6€ teaoapa- 
KoaTtns ‘Ohupmicdos Kal oydons, . . . €TEs TPIT@ 
3 64 fal va fd M 
avnyopevOnaay ViKOVTES Kedarryy te Me- 
AduTous KiPapwdia Kai avrpool “Apxas “Ey épu- 
Bporos, Lakddas Be "A pyeios én TOUS avhois. 
dvetheTo be 6 Naxdbas obros Kai cdAdas S00 TAS 


épeEns tavTys ilv@iadas. 


lijbiedk, G, Ilvk, 8 [7. ‘Orvprrias ] Tapa dé Tov 
Iluppov aviyp peK pos avrous éyov éotiy ex TeTU- 
T@ [LEVOS emt THAN. TOUTO [vécKcai vikae ryeryo- 
vast 7a avopt Sevtépw pera Laxadapy Tov Apyetov. 
6 


LIFE OF SACADAS 


chorus to sing suecessive strophés composed by him 
in each, and in that order, the Nome in question 
being called the Three-Part owing to these changes 
of ‘mode.’ However, according to the register of 
poets at Sicyon, the inventor of this Nome was 
Clonas. The first establishment of music at Sparta 
was due to Terpander. ‘The second is best ascribed 
to Thaletas, Nenodamus, Nenocritus, Polymnastus, 
and Sacadas of Argos. These were the men who 
introduced the Dances of Naked Youths at Sparta, 
the Provings in Arcadia, and the Garment-Songs as 
they are called at Argos. Thaletas, Xenodamus, and 
XNenocritus were composers of Paeans, Polymnastus 
of the Orthian or High-pitched Songs, and Sacadas 
of Elegiac. 


Pausanias Description of Greece [on the Pythian 
Games]: In the 3rd year of the 48th Olympiad . . .! 
the victors proclaimed were a Cephallenian named 
Melampus for lyre-song, Echembrotus the Arcadian 
for flute-song, and Sacadas of Argos for flute- 
playing. The same Sacadas was also victor in the 
two succeeding Pythiads. 


The Same [on Olympia]: Next te Pyrrhus is a 
earved slab bearing the representation of a little 
man with flutes. This is the man whe won Pythian 
victories after Sacadas of Argos.* For Sacadas won 


1 see on Echembr. above 2 text perh. corrupt 
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vy f \ As A 2 cal x é e ‘ 
Maxabas mev yap Tov ayava Tov tePevTa virO 
wv f > 
"Ap pixtvover ovK dvTa Te atehaviTny Kat eT 
ie, 
éxeivw atepavitas dvo eviknoe. .. . 


Plut. Mus. 12  éo7e d€ tes nal mepl Tay puOuav 
Aoyos ... Woddpvactos Sé peta TOU Teprravoperov 
TpoTrov, Kaww@* éypycato, Kal avTos pévToL exXo- 
pevos TOU KaOU TUTOV, acaiTws bé Kal Oaryras 
Kal Yaxddas nal yap ovToL Kata ye Tas puOpo- 
moilas (kavol, ovx exBaivevtes pévtot TOU KaXod 
TUTOU. 


Poll. 4.79 vopoe 6€ "OdAdpmrov cat Mapavov 
Pptyior wai Avétor, 06 Laxdéda vopos MvOxos, 
ot 6¢ Eviov Kixduon, cat Orvdprou ’EaitupPiszoe. 


Ibid. 84 rod 8€ TIvOcx00 vopou Tod avryteKod 
pépn meévte, Iletpa, Kataxerevopos, “lap Btxov, 
Srrovdeiov, Kataxépevors. diopa é early 0 
vouOS THS rob "AT OAN@VOS paxns 7 pos Tov bpa- 
KovTa. Kal év per TH Tleipa O10pa TOV TOTTOV Eb 
akios éatt TOD ayavos: év 6€ TH Kataxehevo pe 
7 poKaneitar TOV opaxovta, év “8¢ TO ‘TapPixe 
PAXETAL. eprreptetd pe be 70 "lay Bexdv Kal Ta 
TANTIKTLKA KpOvLAaTAa Kal TOY OdoVTLG MOV WS TOU 
Spaxovtos év TH TokeverOar asvprmplovtos TovS 
od6vtTas. 7O 6é Xrrovdeiov Syrot THY vixnY TOO 
Oeot. ev b€ TH Kataxopetce: 0 Oeos Ta émuvixia 
xopeve. 


1 Westphal -/; mss accus. and ral 6 
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the eompetition instituted by the Amphictyons 
before it was a erown-contest and twiee after the 
change had been made... . 


Plutareh Music 12: There is something to be said 
too in the matter of rhythms . . . Polymnastus, who 
followed Terpander, employed new rhythms as well 
as his, bnt preserved throughout the same beautiful 
style ; and the like is true of Thaletas and Saeadas, 
who showed powers of invention in the rhythmie art 
without exeeceding the limits of the beautiful style 
they inherited. 


Pollux Vocabulary: The Nomes of Olympus and 
Marsyas are the Phrygian and the Lydian, that of 
Saeadas the Pythian, those of Euius the Cyclic, and 
those of Olympus (the younger?) Lpitymbidian or 
Over-the-Grave. 


The Same: The Pythian Flute-Nome has five 
parts, the Trial, the Challenge, the Jambics, the 
Spondaics, and the Dauce of Trimuph. [tis a repre- 
sentation (in music) of the fight between Apollo 
and the Serpent. In the ral Apollo looks about 
him to see if the place is suitable for the struggle, 
in the Challenge he calls the Serpent to come on, 
in the Jambics he fights him. The Jamlhics inelude 
passages for the trumpet and one to be played 
through the teeth, this representing the gnashing 
of the Serpent when he is piereed with the arrows. 
The Spoudaics depict the vietory of the God, and in 
the last of the five parts he danees triumphant. 


1 the interpretations seem to have differed, and the nome 
to have been claboraied by later hands, cf. Str. 9 421, Arg. 


Pind, P. 
9 
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Paus, 29228 8 [r. “Apyous | odiryov b€ THS emt 
KvadpaBev Kat TH TaUTY TUANY amoTpaTeict 
Saxdaba prijpa éotw, bs TO avhypa TO Tlv@ecov 
TpOTOS nuryoey ép Ach dois: Kai Ta &xOos TO 
*ATrOAAw YL Stapevov és Tavs avryTas ET’ ato 
Mapovov nai Tis apiddrns tod SiAnvot mavO vat 
Sta TovTov Soxel TOV Laxddav.) 


Ibid. 4. 27. 7 [a. olxtopotd Meoanvys]’ Kat 
Tay Hey TOTE 7Epav m pos uciats Te wal evxais 
oa: Tals be ebefijs TOU TeLXous TOV TreptBorov 
iryerpov, Kal évros oikias Kal Ta fepa emrovobyTo. 
elpyafovro é€ Kal vTo povarKiys GXAns pep ovde- 
peas, aur@v 6€ Bowwtior Kat -Apyciwv: Ta TE 
Saxdda Kat Upovopou péd) Tore 61) TponXOnoay 
partaota és duirav. 


Hesych, Xaxddecov: eidos povotxod opyavou. 


Ath. 13. 610 ¢ «al éav bev Tis TOU TvOnTaL Ties 
oav ol eis TOV dovpetou immov éyxataderadevres, 
EvOS Kal OST | ig ws épels ovopia, Kal ovoee Tabr 
ék TOV EryatxXepou, oXOrS Heyes GAN €K THs = Sand 
éov tod “Ap ryeiou > "idtov Il€pacéos: ottos yap 
TapiTodAaus TiWas KaTEAEEED. 


1 the inser. perh. ran somehow thus: Mra@ua 105’ "Apyeta 
Zaxdda°bs MiOsa mparos | addtoas abdrday &x0os emavoe Gg (LK, cf. 
Alem. vol. i. p. 49n, Camb. Philol, Soc. Proc, 1922) a) (URNS) S 
mss gakatov apyelou 


10 
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Pausanias Description of Greece [on Argos}: A 
little aside from the road to the Gymnasium called 
Cylarabis and the gate there, stands the tomb ot 
Sacadas, who was the first to perform the Pythian 
tune at Delphi, and appears to have put an end to 
the old feud between Apollo and the fute-players 
which had persisted ever since the day of his contest 
with the Silenus Marsyas.! 


The Same ‘on the founding of Messené by Epa- 
meinondas]: hat day was Ae oted to sacrifices and 
prayers. On the following days they began to build 
the wall round the city, and houses and temples 
within it. The work was done to the accompani- 
ment of no musie but that of Boeotian and Argive 
flutes, and there was keen cempetition between the 
melodies of Sacadas and those of Pronomus.? 


a kind of musical 





Hesychius Glossary: Sacadeion : 
instrument. 


Athenaeus Doctors at Dinner: If you are asked 
the names of the warriors who were shut up in the 
Wooden Horse you will perhaps be able to give one 
or two, and even these you will hardly get from 
Stesichorus’ aecount, but rather from the Taking 
of Troy of Sacadas the Argive, who gives a very 
long list. 


? the inser. perh. ran ‘ This is the tomb of sacadas of Argos 
who was the first to play the Pythian tune, and by finting 
made cease the God's hatred of the flute’ Sch Ath. Ife 
631 e, Paus. 9. 12. 5 


Tt 


XANTHUS 


=ANOOT 


1 


Ath. 12. 512 f. [m. ‘HpaxAdous] rotor otv, pnoly (6 Meya- 
KAeidns), of véor Toinra) KaracKevd (oval ey AnoToU oXHmaTt povey 
meptmopevduevoy, EvAov exovTa kal Acovriy Kal Téka* Kal Tada 
mAdoa T™parov Srnaixopov Tov ‘Imepaiov. kal EdvOos 8 6 pero- 
Tots, pea Burepos ay Ernorxdpov, ws Kal avtds 6 Srnoixopos 
Hoprupel, as now 6 MeyarActds, ob TaUTHY alT@ mepiTiOnot THY 
oTOAnY, GAG THY ‘Ounpixyr. 


‘ F pian te 
2-3 ’Opécreta 

Thid. modag b€ tod EavOov mapaneroinkey 6 ErnoiXopos, 
bomep Kal Thy ’Operrelay kadoupevgy. 


9 
vo 


Ael. J.H. 4. 2G ZadvOos 6 months tav perav—eyeveto Sé 
odros mpetBUtepos StTHatXOpov Tov Ipmepatov-—A€yer Thy 'HA€KTpav 
TOU "Ayaeuvovas ov ToUTO Exew Totvoua mp@rov GAAG Aaodixnr. 

érel 3€ “Ayapeuvwv ayypeOn, Thy Se KAutaturiaot pay 6 Atyia bos 
eynee Kat eBacinevoey, GA ent pov obeay kal karaynpaaay map0évov 
*Apyetot “HAéwtpay extdcoay 814 TY apompery avdpbs Kal py 
memeipagbat A€xTpov. 


12 
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XANTHUS 


1 


Athenaeus Doctors ai Dinner [on Heracles]: The more 
modern poets, according to Megacleides, represent him as 
going about merely in the guise of a robber, with cudgel, 
lion-skin, and bow. This fashion was set by. Stesichorus of 
Himera. The lyric poet XNanthus, who comes before Stesi- 
chorus, as is testified by Stesichorus himself, does not repre- 
sent him thus, if we may believe Megacleides, but as he 
appears in Homer. 


2-3 ORESTEIA 


The Same: Stesichorus has drawn a great deal upon 
Xanthus, for instance upon his Oreste?a as it is called. 


3 


Aelian Historical Miscellany: The lyric poet Xanthus, 
who comes before Stesichorus of Himera, says that Electra 
daughter of Agamemnon was originally called Laodice. 
After the murder of her father, when Aegisthus had married 
Clytemnestra and become king, and Laodicé was likely to 
die an old maid, the Argives gave her the name of Electra 
because she remained a virgin? 


1 deriving the name from a- ‘not’ and A€xrpoy ‘a bed’ 


STHSINOrOs 


Bios 
Sim. Fr. 61 


A \ of s0e So ‘ ” fal 
ouTM yap” Ounpos nde XTactYopos detoe Aaois. 


Plut. Mus. 3 [7 Aivov, Oapdtpsdos, Anpoddcov 
x7, ov Aehupevyy Oe civas Tov T pocypnpeeveov 
THY TOY ROUT ae reEw Kab péTpov ovK exovgay 
AXXG cabamep > Lrnorxopou Te Kal TOV dpxatov 
MEAOTIOLOD OF TrOLOdLTES ETN TOUTOLS [LEAN TEpLETi- 
decay. 


Ibid. 7 67t 8 éoriv’OXvprov o ‘Apparios 
vopos, éx THS Vadeou dvarpapis Tis ‘Trép Tay 
Apxaiav owrav paar a TUS, Kal &tt rot) 
OTL Lryaixopos f) ‘Ipepaios oT ’Opdéa ourTe 
Tépmavdpov ovT “ApytAoyov oure Oadijrav €pt- 
pyjoaro, ann "Ohuprroy, vpnodpevos TO “Appatio 
vou Kal TO KaTa SdTudov eldet, 6 Teves €& 
"OpOiov voyov haciw eivac. 


. ta ue 
Ibid. 12 éotse b€ tus “AXAKMauKn KatvoTopia 
nn wn “Sh ne NX - 

(rav pvOuav) cai Xtnovyoperos, Kal avTal ovK 
adectaaat Tov Kadov. 

. — la fal , 
Suid. Samdo: ... yeyovuia cata thy pB 

, 7 oe a5 a 5 ee a 
Odvpmidda, Ste Kat’ AXKatos Hv Kat Styotyopos 
kat Ierraxos. 

14 


STESICHORUS 
Lire 


Simonides Fragment 61: 


For thus have Homer and Stesichorus sung to the 
peoples. 


Plutarch JJ/usic [on Linus, Thamyris, Demodocus, 
ete.]: The inanner of the poems of the aforesaid 
poets was not free and without metre, but like those 
of Stesichorus and the older lyric poets who made 
epic verse and put it to music. 


The Same: We learn that the Harmatian Nome 
was the work of Olympus from the treatise of 
Glaucus on The Ancient Poets, where we are also 
informed that the poct imitated by Stesichorus of 
Himera was neither Orpheus nor Terpander nor 
Archilochus nor Thaletas, but Olympus, and that 
Stesichorus made use of the Harmatian Nome and 
the dactylic form, which according to some authori- 
ties comes from the Orthian or High-pitched Nome. 


The Same: Innovations in rhythm are ascribed to 
Aleman, and also to Stesichorus, in both cases with- 
out departing from the beautiful manner. 

Suidas Lexicon: Sappho:— .. . flourished in the 
42nd Olympiad (.c. 612-609), in the time of 
Aleaeus, Stesichorus,! and Pittacus. 

1 ef. Euseb. 
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Suid. Sepeovtors: sane pera Srjotxopov | TOLS 
Xpovoss ah - yéryove S emt Tip TEVTHNKOOTNS EXTNS 
‘Ou umnaoos: ot dé emi tis EEndotns Sevrépas 
yeypddact. 

Cie. Rep. 2. 20 [neque enim Stesichor]us ne[pos 
eijus (Hesiodi) ut difxeruJut quidam [e]s filia. 
quo [enim] ille mor[tuus, eJodem [est an]no nal[tus 
Sijmoni[des Ol]ympia{de se]xta et quin[qaa le 


Tzet. Vit. Hes. 18 ’Apiototérns be 6 piddao- 
pos... év 7H Opxopevicov Todreia = “rn atxXopov 
Tov pehomotoy elvat mnaow viov ‘Howddou éx Tis 
Kripévyns atte yevynbévta tis “Apdipdvous Kai 
Pen meres dderdis, Ouyatpos | 6é Dyyéws: o bé 
Xr aixopos obTos avyxpovos iw v0ayopa Te 
pirocodw Kai TO 'Axpayavtive Paddpisr. 


Arist. Rh. 2. 1393b [w. mapaderypatov| Aoyos 
be, olos 0 Emax epov Tept Darapidos .. . 
Lroixopos pev yap, éhopévov oTparnyov avTo- 
KpuTopa TOV ‘Tpepaiov Parapey Kal pedrovT@Vv 
purakny duddvat TOU TopaTos, TUANA duarey Gels 
cimev avtois Aoyov, ws immros KATELYE Actpova 
H2Ov0S, éXOovtos 8 éradov Kal dtapGetpovros THY 
vOpY, Roun opevos Tipopijrarbar Tov erapov 
porta TOY vO pwrov et Ouvact’ av per’ avTov 
KONGC AL Tov eragov, 0 8 Epnoev, éav Ady 
Yarwov Kal abros avaBy é er aQuTov EXOD cncbyrea 
TYVOPOhOY|TAvTOS 6é Kat avaBavtos, avtt Tov 
Tipopryjoacba avros eCovdeucen On 7O ivOpor@. 
‘“Oitw 6€ xal vpeis’ pn ‘opate pn Bovropevor 





2 


1 or was born * cf. Euseb. 3 cf. Ibid. 19, Procl. 
Hes. Op. 263 
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Suidas Lexicon: Simonides :— . . . In point of time 
he comes next to Stesichorus ... He flourished! 
in the 56th Olympiad (556-553), though some 
authorities have assigned him to the 62nd (532-529), 


Cicero Republic: Stesichorus cannot have been 
Hesiod’s grandson through his daughter as some 
authorities declare. For the year of his death was 
that of the birth of Simonides, in the 56th Olympiad 
(556-553).? 


Tzetzes Life of Hesiod: Aristotle the philosopher 

. in the Constitution of Orchomenus declares that 

Stesichorus the lyric poet was the son of Hesiod by 

Ctimené sister of Amphiphanes and Ganyctor and 

daughter of Phegeus, But this Stesichorus was a 

contemporary of Pythagoras the philosopher and 
Phalaris of Agrigentum.? 


Aristotle Rhetoric [on examples]: And secondly 
there is the fable, such as that of Stesichorns abont 
Phalaris . . . For Stesichorus, when the Himeraeans 
elected Phalaris general with unlimited powers and 
proposed to give him a bodyguard, made a speech to 
them at the end of whieh he told them the follow- 
ing fable: A horse who had a meadow all to himself, 
found his title disputed by a stag who came and 
destroyed the pasturage. Desiring to avenge him- 
self, he begged the man’s help to punish the stag, 
which the man promised him if he would take bit 
and bridle of him and let him mount him javelins in 
hand. The bargain struck, the man got on his back; 
but the horse immediately found that he had re- 
ceived not vengeance on the stag but servitude to 
the man. ‘Even so you,’ said Stesichorus, ‘should 

17 
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TOUS TONE LLOUS Temepijoac bar TavTO mabye TO 
inT@ Tov pev yap Nadevov éyere On, éXoprevor 
oTpaTnyov avroKpaTopa: éav dé dudaxny bHTeE 
Kat avaBnvat édaonte, Sovdevoete ton Darapeos. 


Arist. Rh. 2.1395 a [7r. Tapaceryparor ]: cppor- 
Tet & ev Tots PUGET oe Gel aiviypatedn, oop 
el Tus Neyer Orep Lr cixopos év Aoxpois elmer, 
Ott ov bef UBptotas eivat, Gmws pn) Of TETTUVES 
yapobev ddwow. 


Steph. Byz, Maraupos: TONS Suxehtas Aoxpav 
KTiopa? 0 TON TIS Meraupivos. XTnotXopos 
Lodypov mais Metavpivos yévos 6 TOV pedov 
TOLNTHS. 

Plut. Phaedr. 244... . Xryovyopou tod Evdy- 
pov, ‘Tpepatov. 


Him. Schenkl Herm. 1911 Hv 6é ‘Tuépav? thv 
Lemedexty ob edevOépay Totel povov TOV TUpdv- 
NOV AANA Kal Noyos Koo MEL UTyTLYOpos. 


Plin. N. 1, 2. 9 (de defectibus solis et lunae] : 
viri ingentes (Thales et Hipparchus) supraque mor- 
talium boabuyun: tantornm Inminum lege deprehensa, 
et misera homens mente absolitta,: in defectibus 
siderum ® scelera aut mortem aliquam pavente ; quo 
in metu fuisse Stesichori et Pindari vatum sublimia 
ora palam est deliquio solis. 


1 ms xluapar 2 siderwm after aliquam in mss 








1 Conon 42 gives a variant of the story making the would- 
he tyrant Gelon ; ef. Demetr. E7oe, 99 2 instead of the 
trees, these being destroyed by an external foe: ef, Ibid. 3. 
1412a, Philod. Mus. 1. p. 1S Keinke; ascribed to Dionysius 
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beware lest your desire to be avenged on your 
enemies bring you into a similar plight. You are 
bridled now by ‘choosing a dictator: if you give him 
a bodygnard and allow fim to get on your hack, you 
will quickly find yourselves the slaves of Phalaris.’ 1 


Aristotle Ithetoric [on examples}: Such cases are 
met by enigmatic remarks, for instance that of 
Stesichorus to the Locrians that they must not 
prove wantons, or the crickets would chirp trom the 
ground.? 


Stephanus of Byzantium Lexicon: Matanrus :— 
city of Sicily 3 of Locrian foundation: the sine 
adjective is Mataurine. Stesichorus son of Euphemus 
the lyrie poet was a Mataurine by birth.+ 


Plato Phaedrus: ... Stesichorus son of Euphemus, 
the Himeraean. 


Himerius Declamations: Sicilian Himera is not only 
freed of tyrants but adorned with words, by Stesi- 
chorus. 


Pliny Natural History [on eclipses]: . . . Great 
men were they indeed (Thales and Hipparchus), 
great beyond mortal greatness, to have grasped 
the law of these mighty luminaries and freed the 
miserable human mind from the apprehension it 
felt, at their eclipse, of crimes or a death; an 
apprehension expressed, we know, by the sublime 
lips of poets like Stesichorus and Pindar when they 
saw an eclipse of the sun.® 


by Demetr. 27oc. 99 3 really Calabria + ef. Paus. 3. 19 
® Ginzel 2. p. 525 gives + notable eclipses of the sun er een 
the toial eclipses of 585 and 463, of which oue (557) was total 
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Var, Par. 50 ag’ ou Aig yvros 0 ToenTI)s 
Tpayooia 7 Reed evixnoe Kal Evpumtdns o 0 Tours 
eyeveTo Kal Xr yatxopos 0 TOUT HS els Ty ‘PAASa 
a{fpixetjo ém HHAAATL dpyovtes ?A@Hynox 


Diroxpatous. 


Ibid. 73. ad? ob Ernoixopos o ‘Ipepaios o 
devirepos € evicnoey AOnvnaw Kai oixic0n Meyad 
TONS . . . 

Poll. 9. 100 [a. Tob dotparyaniver]: Kal pny 
Kal Lrnaixopos exaneird TS mapa Tots doTparya- 
AiGovaw aptO pos os €d2)ov Ta oKTa" TOV yap 
év ‘Ipépa tod mointod tadov é& oxTm mavtav 
auvteBévta TeTroincévar Thy “avr oxtw’ pact 
Tapolpiav. 

Luc. Macr. 26 ’Avaxpéwy 6€ 6 TOY perov 
momtys e&fnoev etn TévTE Kal oydoyKOVTA, Kal 
Xtnatyopos 6€ o eNoTFOLOS TAUTA. 

Suid, émitidevpas doxnors, paOnors. “Tkavos 
bvopa, ANTTHS TO emLTHOEvpLA’ OS avEetNer AlaXDAOY 
TOV avrANTHY Kal ae 0? Tov «apaaoe 

Phot. mavta oxtw of per Nryatxyopev pacw 
ev ey Tainvat TOAVTEAS 7 pos Tais am 
avtov _Sryoixopetors muaus Aeryopevaats: Kal TOD 
pnwetou EXOVTOS OKT® Klovas Kal dno Bab povs 
Kal OKTw yovias* OL Oe OTL "Mujrys KATA XPNg HOV 
tous KopivOious ovvoixifwr dxTw pvras €Troincev 
TOUS TOALTAaS Kal dxTAMEPH THY TOY. 


Suid, Sryotxopos: KidopBou}) 1) Eadypov: ws dé 
didrot, Eberetdov %) “Yétous 7) ‘Warodou: modems 
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The Parian Chronicle: From the year when the 
poet Aeschylus first won with a tragedy and the 
poet Euripides was born, and when the poet Stesi- 
chorus arrived in Greece 232 ) years, being the archon- 
ship of Philocrates at Athens (p.c. £85). 


The Same: From the year when Stesichorus of 
Himera, the second, won at Athens, and Megalopolis 
was founded .. .! 

Pollux Vocabulary [on dicing]: Moreover in dicing, 
the throw whieh amounted to eight was called Stes:- 
chorus; for the proverb ‘Eight all’ is said to have 
come from the tomb of that poet at Himera, every 
feature of which was eightfold? 


Lucian Longevity: The lyric poet Anacreon lived 
85 years and the lyrist Stesichorus the same. 


Suid. émimjdevyza:—‘ profession, calling.” “Compare 
‘ Hicanus [adle] by name, robber by trade’ SUINISHEIS 
the man who killed Aeschylus the flute-player and 
Stesichorus the singer to the lyre. 


Photius Lexicon: Eight all:—We are told that 
Stesichorus was buried “sumptuously at Catana near 
the gate called after him Stesichorus, and the proverb 
arose from the monument’s having eight columns, 
eight steps (or bases), and eight corners. Another 
explanation is, that when Aletes, in obedience to an 
oracle, made Corinth a city he established the citizens 
in eight tribes and the city in eight parts.® 

Suidas Leaicon: Stesichorus:—Son of EKuphorbus 
or Euphemus, or according to yet other authorities, 
of Eucleides, or again of Hy etes, or of Hesiod; his 


1 incomplete; but the date must be B.c. 870 or 869 2 ef. 
Hust, Od. 1397 3 Suid. mavra dxta 
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‘Tuépas THs DeKedtas. KadelTae your ‘Ipepatos: ot 
b€ amo Maraupias ths év “Itadta- ot 6é ama 
Tlad\Xavtiov Tis "Apkadias puyovta avTov éAGety 
pac els Katavny naxed TENEVT HS aL kal Tapivat 
T™po Tis TUANS, ites e& avroo Lrys1Xopevos 
MpPoTnyopevTat. TOs bé Xpavors iy VEWTEPOS 
"AXKavOs TOD AUpLKOD, éewl THS XE’ "Odvpmidéos 
yeyovas. éterevTyce Sé éml TAS ve. eixe bE 
adermov yewmeTpias éumerpoy Mapeptivoy xal 
érepov “HrXrdvaxta vopobétny. yéyove 6€ NupiKds. 
Kal éotiy avtod Ta ToujuaTa Awpide Ssardéxto 
év BiBrbows Kx. haat 66 adrtov ypdavta Yroyou 
‘Erévys tudrAwO Hvar, wadw dé ypawavTa ‘EXévys 
éyx@ptov é& iveipou THY Hadwodiav avaBréyrac: 
€xAO) o€ Lrysixopos ore TpOTOS xibapedias 
yopov éatycev érret Tot TpoTEpov Tevaias éxaneiTo. 

A. P.7. 75: els Xrnoiyopov' ’Avtumrdtpovu: 

Stactyopov, CamdynOés apetpijtov' otowa 

Movans 
éxtépicev Katavas aidarcev darecoy, 
ot kata IIlvOayopou dvotkay dutiw a piv 
“Opnpou 
youya ért otépvots CevtEpov @xicaTo. 

Cie, Verr. 2. 2. 35 Himera deleta, quos “cives 
belli calamitas reliquos fecerat, ii sese Thermis 
collocarant in eiusdem agri finibus neque longe ab 


1 Brunck : mss -ov 





‘cf, fr.9  * ealled Mamertius by Hero 4.108 9 aceorid- 
ing to Wil. the conflicting evidence seems to indicate the 
existence of three poets called 8.:—(1) 8. of Himera temp 


Phalaris, (2, Tcisias son of Euphemus of Locri called (after 
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city Himeva in Sicily; for he is called the Hime- 
raean ; or according to another account, Matauria in 
Italy. Others say that he went to Catana when 
banished from Pallantium! in Arcadia, and there died, 
and was buried before the gate which is called after 
him. In date he is later than the lyrie poet Aleman, 
for he was born in the 37th Olympiad (s.c. 632-629) 
and died in the 56th (556-553). He had two 

brothers, one Mamertinus? a geometer, and the 
other Helianax a lawgiver. He was a lyric poet. 
His poems are in the Doric dialect and in 26 Books. 
It is said that for writing abuse of Helen he was 
struck blind, but received his sight again on writing 
an encomiuin of her in obedience to a dream. ‘This 
encomium is known as the Palinode. He was called 
Stesichorus because he first set up choruses of singers 
to the lyre, his original name being Teisias.® 


Palatine Authology : On Stesichorus ; by Autipater : 
The smoky plain of Catana hath given burial to that 
copious mouthpiece of an immeasurable muse, Stesi- 
chorus, in whose breast, so runs the philosophic rede 
of Pythagoras, the soul that had been Homer’s found 
a second dwelling-place.* 


Cicero Orations against Verres: When Himera was 
destroyed, as many of the citizens as were left by the 
calamity of war had gathered at Thermae, within the 
confines of the same district and not far from their 


him?) S., who migrated to Greece in 485 (wrongly called of 
Himera), (3) a poet calling himself 8. of Himera who ‘won 
at Athens’ in 369; it is perh. better (with Viirtheim) to 
reject. the evidence of the Parian Chronicle and combine 
(1) and (2) under 8. of Locri (called vf Himera because he 
lived there) c. 640-560 4 cf. Ibid. 9. 571 (see vol. i. p. 164) 


23 


LYRA GRAECA 


oppido antiquo. hi se patrum fortunam ac digni- 
tatem recuperare arbitrabantur, cum illa maiorum 
ornamenta in eorum oppido collocabantur. erant 
signa ex aere complura: in his mira pulchritudine 
ipsa Himera, in muliebrem figuram habitumque 
formata, ex oppidi nomine et fluminis. erat etiam 
Stesichori poetae statua senilis incurva cum libro, 
sumino, ut puiant, artificio facta; qui fuit Himerae, 
sed et est et fuit tota Graecia summo propter 
ingenium: honore et nomine. 


Inscr. Gr, 14. 1213) Hermae fragmentum Tibure 
repertum ; 


[S]rnoixoplos E]dxreido[v “I |pepato[s] 
Ath, 14. 633 e 


Plin. VY. H. 10, 43 [de lusciniae cantu]: breviterque 
omnia tam parvulis in faucibus, quae exquisitis 
tibiarum tormentis ars hominum excogitavit; ut non 
sit dubium hane suavitatem praemonstratam efficaci 
auspicio, cum in ore Stesichori cecinit infantis, 


Amm. Mare. 33. 4... destinatum  poenae 
Socratem coniectumque in carcerem  perrogasse 
quendam scite lyrici carmen Stesichori modulan- 
tem, ut id agere doceretur dum liceret, interro- 
ganteque musico quid ei poterit hoc prodesse, 
respondisse ‘ut aliquid sciens amplius e vita 
discedain ’ 


1 of, Ibid. 14. 2414. 53 





Sic eu. Wiel, ey 1s) * the resemblance to the 
story of Solon and Sappho is perh. not accidental (vol. i, 
p. 140) 
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former home. These thought to be recovering the 
fame and fortune of their fathers by gathering in the 
new town the ancestral embellishments of the old. 
Among these was a number of bronze statues, in- 
cluding one of Himera herself, represented in the 
shape and dress of a woman, bearing the name of the 
town and the river upon which it stood, and also a 
statue of Stesichorus as an old man bending over a 
book, a masterpiece of art, they tell us, representing 
a man who dwelt indeed at Himera, but enjoyed 
through his genius a great and still living reputation 
in every part of Greece. 


Greek Inscriptions: A fragment of a erm found at 
Tibur : 


Stesichorus son of Kucleides of Himera. 


Athenaeus Doctors at Dinner (see Simonides Life 
below). 


Pliny Natural History [on the song of the nightin- 
gale]: In a word, that tiny mouth contains all that 
the ingenuity of human art has been able to derive 
from the elaborate intricacies of flute-playing, and it 
is beyond all doubt that a sweetness as of this bird’s 
song was plainly foretold when she sang upon the 
lips of the infant Stesichorus.} 


Ammianus Marcellinus History: The story goes 
that Socrates, when awaiting in prison the execution 
of his sentence, heard a man perform with some 
skill a song of the lyric poet Stesichorus, and begged 
him to teach it him that he might sing it before it 
was too late, and when the musician asked him what 
could be the use of it replied ‘I want to dic knowing 
something more,’? 


- 
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Flor, Od. 4.9.8; 
non, si priores Maeonius tenet 
sedes Homerus, Pindaricae latent 
Ceaeque et Alcaei minaces 
Stesichorique graves Camenae. 
Stabe ollivamoemeamlite 
Stesichorusque ferox 


(Longin. ] Subl. 13.3 jovos ‘LH poéotos * Opnpixo- 
TATOS EYEVETO ; ; 27 giXopos ere TpoTepov, é Te 
’Apxidoxos, TAVTOY 6é TOUT@D poriora 0 Thadrev, 
“To TOU ‘Opnptxod xelvou vd aros eis aUTOY puplas 
dcas TapaTpoTas aTOKETEVTAMEVOS. 


Dion. Hal. Cens, Vet. 2. 7 Spa bé Kal =rj01- 
yopov év te Tois éxatépov Tov Tpoeipnpeveav 
(Mevdapou war Epovidov) TEOVERT I} LATE KATOp- 
Govvta, ov payy avrka Kal ov éxelvor NetTrovTat 
KpaToovTa: rAéyo O€ Tis peyadorpeTretas TOV 
Kara Tas vumobéces TPAypLaTov, év ois Ta On 
kat Ta dkiwopata TOY TpocwTaV TETIPIKEY. 


Id. Comp. 19 of wey ouv dpxator pehorrotol, 
Deyo 66 ’AXKaiov TE Kal SHE Mak pas érrocovy To 
oTpopas . . . of d€ mepl Lrnoixopor TE ral 
Hivdapov Beifous Epyacapevor TAS Teptddous ets 
TONG HETpa Kal KONG Siéverpav avTas OvK 
ddArov TLS  THS peTaBoAFs Epwrt. 

Ibid. 24. trav 8 Grav daot Ty avuTny pe o- 
THTG waa Darepot pen ‘Opijpou HaKp@ 
Tap éxeivov ée£eTaCopevor paivowT av, Ka 
éavtous S€ e& Oewpoin tis adtovs, a&oPeaTot, 
peroToaroy per Ntynoiyopos te Kat “Ad«Kaitos, 
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Horace Odes: Albeit Maeonian Homer takes the 
higher place, the Muses of Pindar and of Ceos, of 
Alcaeus with her menaces, of Stesichorus with her 
stately ways, nevertheless shine bright and clear. 


Statius Silvae: 
and proud Stesichorus 


[Longinus] On the Subline: Can Herodotus alone 
be called ‘most Homeric’? Rather was there 
Stesichorus before him, and Archilochus; and more 
than all these Plato, who drew off rills innumerable 
from that Homeric spring.! 

Dionysius of Halicarnassus Criticism of the Ancient 
Writers: Take Stesichorus, While he makes his 
mark with the same superior characteristics as both 
the aforesaid authors (Pindar and Simonides), he 
succeeds where they are wanting, and that is in the 
grandeur of the setting of his theme, in which he 
always has an eve to the characters and stations of 
his dramatis personae. 

The Same Liferary Composition: The older lyric 
peets, by which I mean Alcaeus and Sappho, wrote 
in short stanzas . . . while poets like Stesichorns 
and Pindar made their sentences longer and dis- 
tributed them amoug many various sanictenee and lines, 
simply from a desire for variety, 


The Same: Ofthe others, those who practised the 
same golden mean may indeed appear to come a long 
way behind Homer when compared with him, but if 
they are examined on their own merits will be found 
worthy of study. Among lyric poets I would in- 
stance Stesichorus and Aleaeus, among writers of 


1 cf. Dio Chrys. 55 p. 559 
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TpaywboTormy dé LopoKrys, uy ypapeay be 
e f 

Hpoboros .. . TOVTMY yep. érépous eupely caper)- 
Yavov dmewov KepdcavTa Tovs NOYoUS. 


Quint. 10. 1. 62 Novem vero Lyricoram longe 
Pindarus princeps . . . Stesichorus quam sit ingenio 
yvalidus materiae quoque ostendunt, maxima bella 
et clarissimos canentem duces et epici carminis 
onera lyra snstinentem. reddit enim personis in 
agendo simul loquendoque debitam dignitatem, ac 
si tenuisset modum, videtur aemulari proximus 
Homerum potuisse; sed redundat atque effunditur, 
quod ut est reprehendendum, ita copiae yitinm 
est. 


Suid. Oéuis: to Steatov. Kat Aidtavos: ‘12 
ua a if he 5) 
Ge pus reat 7o ‘Tuepaiw mpos “Opnpov To dupa 
avarelvey. 

[iemmaom., Gia ae, 3, B22 WV alz, TADTE TOL Kal Oo 
Xrolxopos opoopa novus eivat Soxet 1a TO 
TOXAOIs YpHoOat Tots emeOéroLs. 


Ath. 14, 620 ¢ Napatréwv be ev a) Tlepi 

“ry oLxXopov Kal HErponOjvat pyow ov povov Ta 
‘Omjpor, adhra kat ta ‘Horddou kat’ Apysroxon, 
ére 6€ Mipvéppov Kail Pwxvrtoov. 

Cic. Att. 2.9 si vero quae de me pacta sunt ea 
non servantur, in caelo sum, ut sciat hie noster 
Hierosolymarius traductor ad plebein quam bonam 
meis putissimis orationibus gratiam rettulerit, quarum 
exspecta divinam wadivodiav. 





1 that Clodius when made a tribune of the people by 
Pompey would take no steps against Cicero 2 Pompey, 
who took Jerusalem p.c. 63 
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tragedy Sophocles, among historians Herodotus . . . 
For it would be well- nigh impossible to find better 
exponents than these of “the art of composition. 


Quintilian Elements of Oratory: Among the nine 
lyric poets Pindar stands easily first . . . The 
strength of Stesichorus’ genius is shown among 
other things by his subject-matter. He sings of 
great wars and famous chieftains, sustaining all the 
weight of epic poetry with a lyre. Indeed “he gives 
his characters the dignity that belongs to them ‘both 
in speech and action, and if he had only kept within 
proper bounds might well have been counted a good 
second to Homer; but he is redundant and extrava- 
gant, though indeed these are the faults of a well- 
stored mind, 


Suidas Lexicon: Oéuts :—Justice. Compare Aelian: 
‘If it is just for the man of Himera to raise his eyes 
to Homer.’ 


Hermogenes Ainds of Style: Herein Stesichorus 
too appears to give peculiar pleasure by his frequent 
use of epithets. 

Athenaeus Doctors at Dinner; Chamaeleon in his 
treatise On Siesichorus declares that not only Homer's 
verse was sung to music, but that of Hesiod and 
Archilochus, and even that of Mimnermus and 
Phocylides. 


Cicero Letters to Atlicus ; Uf this compact with me 
is not being kept,! then I hug myself to think how 
our gallant Jerusalemite plebeian- maker ®? will know 
what a fine return he has made me for my brilliant 
orations in his behalf, to which you may now expect 
a super-palinode. 


LYRA GRAECA 


Suid, wadwodta: evartia od0s: wadwedia bé 
evavtia Gor}, 3) To Ta evavtia eimeiv Tois ™pore- 
pois Kal pha tardwwedda: Kal wapoipla adov 
Tadwoditay. 


Macarius Puroem. 2. 210 Lryatyopos TANMYO- 


diay acer éml Tov petaBardrouevwv él tots 
Berriocw. 

Suid. tpta Lryotxopov: arpopiy, av tia Tpo- 
ov, érwoov. Emden) yap mace 0) Tob =ryjou- 
Yopov Toinats. Kal Tov TEAéws apougoy TE Kal 
amraldevtov NoLbopobyTes EhacKov ity ovdE Tpla Te 
Xryctyopou etdévac. 





See also Serv. Cent. Meir. Gr. Lat. 4. 458 ff., Anon. 
Ibid. 6. 623, Plot. Ibid. 544, Gal. Plat. ef Hipp. 309 M, 
Lue, i, H. 2. 5, Dio Chr. Or. 2: 20, Synesa/peatimeeic, 


STHEIXOPOT MEAGN 


I-t "A@Aa éxt Iedia 

ELM, 544, 4+ (with &. Sorb., BH. Gud., Suid.) Kuaadapos- 
immos Kaoropos, mapa To KéAAew, & Taxds: Sryoixopos ev rors 
em) MeAiz1”A@Aols Toy wey “Epuiy dedaxévar pyol tod Atocroipots 
bAdyeor ka) “Apmaryov wea Téxva Toddpyns, “Hpav d€ ZarOov ka! 
KuAapoy. 

‘Kppas pev Proyeov <adw> wxe kal 

“Aptayov wxéa téxva lodapyas, 
‘J — ha 
“Hpa 6€ Zarbov cal KvdXapov 


Times émreAlois 





1 in the inser. on the book held by the seated aulode on the 
Naucratis vase J. 4, S. 1905 p. 121, ornotxopor tyvor ayowat, 
the word is apparently merely an epithet, not the poet’s 
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Suidas Lewicon: madwodia:—a return journey; but 
madiw@dia means a return or counter song, or saying 
the opposite to what one has said; the verb is 
wakuwoe ; and there is a proverb ‘ singing a palinode 
or recantation.’ 


Macarius Proverbs ; Stesichorus sings a palinode : 
used of those who change their minds for the better. 


Suidas Lexicon: The three of Stesichorus :— 
strophe, antistrophé, and epode; because all the 
poetry of Stesichorus was epodic. And when the 
ancients wanted to abuse an uncultivated man they 
said that he didn’t know even the three of 
Stesichorus. 


eee anOnelap) 2m, o9,och. rind. fl. 11, Sclr. 
Eur. Phoen. 166, Philod. Wus. 18.35, 87. 8, Ibye. p. 78.1 


THE POEMS OF STESICHORUS 2 


1-4 Tue Funerat Games or Penias 


Etymologicum Magnum (and other sources): Cyllarns for 
Bow-legs]:—the horse of Castor, from «éAdew to drive 
(ashore), ‘ the swift one.” Compare Stesichorus in the Funeral 
Games of Pelias: 





Of Hermes had they Flame-bright and Snatcher 
the children of Whitefoot, and of Hera Bayard and 
Bow-legs.® 


name: for a possible Stesichorean Hymn ef. Sch, Ar. Mud, 
967, Clem. Al, Sér, 1. 16. 78. 5, and fr, 97 below 2 arranged 
in antiquity in 26 Books, some of the poems oceupying more 
than one Book 3 they: the Diosenri (Suid.), conpeting 
in the horse-race 
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Ath. 4. 172d weuuatev 3€ mpatdv pyoi uvnuovedoat Mavi- 
acaw SéAevxos, év vis Mept rs map’ Alyumttois ’AvOpwrobvatas 
diyyetrat, woAAa pey emibetval A€yuv mwéupara, woAAas Se 
voooddas Upvers, mpotépov Srycrxdpov f "IBvKov ev Tors “APAas 
errypapomevots eipnkdtos pepec Bat K.7.A. 


ie ‘ , 
hépecbe Ta wapberdowpa, 
(6 il te 8 \ i tan ye 
cacapmioas* yovopov TE Kat eyKpicas adda TE 
méspata Kal médt YAwpov. 

brt Be 7d nolnua TOUTO Srnoixépov éorw ikavetatos mapTus 
Sov ldns 6 mourns, bs wept Tov MeAedypov Toy Adyoy moiovperds 
ono (fr. 61): ‘ottw yap “Opnpos Hobe Ernatxopos deuce Aaors.” 


5 yap Srnolxopos ottws elpney ev Ta Tpokemmevep aopatt TOUS 
AdaAots: 


ee! 1 us 
OpdcKkav pev ap’ Apdtdpaos, axovte b€ vixacev 
Medéaypos.? 


Zenob, Paroem. 1. 1738: 


yetpoBpare Seap@- 


TOS TUKTIKOLS inaot bia 7d Tas od peas Siaxdmrev Kal avedioxety: 
BéATiov be Toy deoudy Grate toy amofi BpgoKovta we Xxeipe 
23€0 yap Ev Tive WETPA 1) Tupw.2 Sryoixopos ev apxii * tay emt 
TeAig “AOA. 


5-10 Txpvoryis 
Str. 3.148 éolxact 58 of madaiol kadely Tov Batriv Tapryoady, 
7a BE Tdbepo cal tas mpbs aryy vyoous “Epvdecay- bdrep vtTws 


1 Kleme-Cas: mss ¢épeo@at (rightly) and rh naplévy Supos 
agaudas 2 ap Kleine: mss yap 3B; T. was mother of 
Pelias: mss e967 and merpaiy 4 Schn.: mss evvapxely 
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2,3 
Athenaeus Doctors at Dinner: Cakes, according to Seleu- 
cus, are first mentioned by Panyassis in his <ccount of the 
Human Sacrifices in Eyypt, in which he says that they offered 
many a cake and many a capon, although Stesichorus or 
Ibycus had written before him in the work called Funeral 
Games : 


Bring your maid-gifts, sesame-cakes, groats, sweet- 
oil cakes, cakes of all sorts, and with them yellow 
honey.? 

Note here that there is excellent authority for ascribing 
that poem to Stesichorus rather than Ibycus, namely the 
poet Simonides where he says in a passage about Meleager 
[and the spear-throwing] ‘So Homer and Stesichorus sang 
to the peoples.’ For in the poem in question Stesichorus 
Says? 

In the leap the victor was Amphiaraiis, and in the 
javelin Meleager. 


Zenobius Proverbs : 
arm-gnawing bonds : 
boxing-thongs, because they cnt and wear the flesh; or 
more probably the bonds [or the bondage} that eat away the 
aris [or the hands]: for l'yro was bound [or imprisoned} in 


a rocky place ; Stesichorus at the beginning of the Funeral 
Gaines of Pelias. 


5-10 Tre Tate or Gervox 
Strabo Geography: The ancients appear to call Baetis 


Tartessus, and Gadeira and the islands near it Erytheia; 


1 cf. Ath. 14. 645 e (Sryatxo 205) 2 prob. from descrip- 
tion of the wedding of Admetus and Alcestis 
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eineiy brokapBdvout: Srnolxopov mep) rob Tnpvovos Bovkdadon * 
Blots yevynbein 
‘ a € a BST 4 ip 

. 4. GXEdOY davTimépas KrELvas “EpuPetas 

F « a 2 

Laptnocod ToTanod mapa Tayds ameipovas 

apyupepivous 
év KevO nave TéT pas 
6 
Sch. Hes, Theog. 257 @a7: Be § npuovets ée KadAcppdns THs 


-Anxeovov xal Xpvcdopos. Srnolxcpos be &E xetpas Exew Pyot cal 
&t ad5as Kal iadwrepor elvat. 


ag. é&ayep éEarddav O itrortepov teF 
fl 


Ath. 11. 499a Srnolxooos 5 Ty maps bérAw TH Kevraupp 
norhpiov cxvperor démas Karet ev tow TH cKvporibes A€yer F ml 
700 Hpandots- 

x ld 
cxipeov S¢ NaBav Séras Eupetpov ws TpLha- 
ryuvov 
”y > & La Loess © re ca 
mi enioxopevos, TO pd of mapéOnxe Poros 
Kepaaas.* 
8 


Ibid. 11. 7Sla (p. 16 Kaib.) roy 8& “HAcoy 6 Srnyoixopos 
motnple diamrciv pyot Toy ’Creavdv: @ kal roy “Hpaxhéa mepaiw- 
Ojvas ext Tas Pnpudvou Bdas épyavra. 

Ibid. 469e- 67: BE wal 6 “HAcos éxl wornplov diexoulCero éml 
rhy biow Sryolxopos pev o'tws pyoiv: 

’Aédtos® & “Treptovidas bémas éoxatéBatvev 

> 
xpvacov, ddpa bu ‘Oxedvoo wepacas 
oe = 
adixotd iepas worl BévOea vuKtos epemvas 
ToTl patépa Kovptoiay 7 ddoxyov waidds TE 
pidous: 

6 8 és ddoos éBa bddvaict KatdcKLoy TOCLY 

mats Atos.® 

1 Kramer: nss BouoAiov 2 Herm: mss xevOuav wétpars 
3 #4, cf. Lue. Tor. 62, M. Plot. Gr. Lat. 6. 544 * inss 
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and so they understand Stesichorus where he says that the 
keeper of Geryon [Eurytion] was born 

hard over against the famous Erytheia, beside the 
never-ending silver-rooted ! waters of Tartessus, in 
the hold of a rock 


6 
Scholiast on Hesiod’s Vheoyony: Geryon is the son of 
Chrysaor and Callirrhoé daughter of Oceanus ; Stesichorus 
calls him 
six-handed and six-footed and with wings 
72 
Athenaeus Doctors at Dinner: Stesichorus calls the wine- 
cup used at Pholus’ the Centaur’s a cuppy—that is a cup-like 
—bowl. He says of Heracles : 


The cuppy bowl three flagons deep which Pholus 
mixed and put before him, he took, put to his lips, 
and drank. 


8 


The Same: According to Stesichorus the Sun crosses the 
ocean in a cup, and in the same cup Heracles passed over 
on his way to get the cattle of Geryon.® 


The Same: Of the Sun’s passage to his setting upon a cup 
we thus learn from Stesichorus : 

Then went Helios son of Hyperion down into his 
golden goblet for to cross the Ocean and come to 
the deeps of sacred murky night, unto mother and 
wedded wife and children dear; and the son of 
Zeus * went afoot into the laurel-shaded grove. 


1 whose source is near the silver-mines Sai Madi, Wile 
499 e ? ef. Hust. 1632. 23 4 prob. Heracles 





ckugioy kepacas: perl. Kepdooas 5 mss @Ais: Kaib. 
duos 8; Garrod dAtov § nooly B: mss toaat 
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9 


Paus. 8. 3. 2 [mw ?Apkadlas]’ WHadAavtiov per 3H Kal 6 
Ernoixopos 6 ‘Iuepaios ev Pnpvornt&: erorhoato pynuny. 


10 
Sch. Ap. Rh. 1. 211. . . Sryofxopes be év rH Tnpvorid: xal 
vijody Tiva ev Ta "ATAGYTIKG TeAdYyeEL 
Saprasoviay } 
onotr. 
11 Addvis 


ya) Ot ew « am Ura ts) Adpuy Toy Bovkddov Aeyouery of per 
Epapevov ‘Eppod, BARo« de vidv- +d be dvoua éx Tov gun Bdvros 
oXEV. yeveo bar bey avrby éK Noupns, rexbévra 5e exreORvac ev 
Bay. Tas 8 bm avr ov Boveodoupevas Bois paow aderpas 
yeyorevar TS “HAlow, av “Opnpos év *Oduccelg emote. Bov- 
KoAay O€ kata THY ZtkeAlav d Adgris, ipdcbn advrov Nuygn pla, 
kal ouldnoe Kad@ ovtt al véw Kal mpHtov imnvity, evOa Tov 
xpdévov m xapteatarn eotiv iBy Tay Kaday petpaklwy, Ss mov Pye 
xal“Opnpos. cuvOqxas 6& éxoince undeuid GAA TANTiaga adTdr, 
kal éemymefAnoev Gtt Tetpwuevov éeotly abtby atepnOijvat 77s 
bpews, éay rapoBii kal elxuy brep ToUTwY piTpar mpos GAANAOVS. 
xpdve dé borepoy Baciréws Buyarpds cpacdetons avrou oivedels 
éAvoe THY Sporoyiay, kal émrnoiace Th dp. € 8€ TovTOU Ta 
Bovroruca méern Tp@Tov nan, kat elev tinddeow +o wdOos +d 
Kata Tovs dpbarpuovs abTov. Kal Srnoixopdy ye Tov “Iuepatoy 
THs ToLavTns pedomotias bardpkacba. 


Diod. Sic. 4 84 vuvl d& wept Adgridos tetpacducda Sted Bev Ta 
puborayouueva. ‘Hpata yap bpyn cata Thy SineAlay early, & pact 
Kdhaet Te Kal duce: Kal tTérwy iSidtnot TMpods Oepivhy aveoiy Kal amd- 
avai ev mepuKévat, moAAdS Te yap WHyas exew TH yAUKUTHTE 
tay bddrawv diapdpous kal dévdpec: mavtolois weTANpSoOat. elvat de 
kal Spuay peydAwy mAROos, pepovoay xapmoy TE peyebe SiaddAaT- 


1 mss capry. 





1 ij, e, the edible oak 
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Pansanias Description of Grecee [on Arcadia]: Now Pallan- 
tlum is mentioned by Stesichorus of Himera in the Tale of 
Geryon. 


10 


Seholiast on Apollonius of Rhodes rgonautica: . . . But 
Stesichorus says in the Zale of Geryon that there is an island 
ealled 

Sarpedonia 
in the Atlantic Sea. 


11 Dapunis 


Aclian JIZistorical Miscellanies: Daphnis the Neatherd 
aeeording to some authorities was the belovéd, and aeceord- 
ing to others the son, of Hermes, ani is said to have re- 
ceived this name from the cireumstance that his mother, 
who was a Nymph, exposed him under a daphné or bay-tree. 
The cows whieh he tended were sisters of the eattle of the Sun, 
of whieh Homer tells in the Odyssey. And while he watehed 
them in Sieily, one of the Nymplis fell in love with him and 
had him for her mate, as well she might, seeing that he was 
both a handsome lad and then ‘ making the first hair to his 
lip,’ which, as Homer says, ‘is the fairest season of youth’ 
in a person with good looks. And more, she made a 
eovenant with him that he would have to do with no other 
woman, threatening him with the certain loss of his sight 
if he should break his word. So it was agreed; but some 
time after, a king’s daughter falling in love with him, he 
broke the covenant wheu he was overcome with wine, and 
lay with her. From this story arose the Bucolie songs or lays 
of herdsmen, having for their theme the blinding of Daphnis. 
The first composer of such songs was Stesichorus of Himera. 

Diodorus of Sicily Historizal Library; We will now try 
to narrate the myth of Daphnis. It seems there are certain 
highlands in Sieily called the Heraean Hills, which for their 
beauty, charaeter, and physieal peculiarities are said to he 
excellently suited for a summer holiday. The district 
possesses an alundance of springs remarkable for the sweet- 
ness of their water, and is full of trees of every sort, among 
them a multitude of great oaks! whieh bear fruit of unusual 
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rovra, Simdacia(ovra Tay év rats RAAaLS Yapais puovevwy. Exe 
Be Kal TOY jucpwv Kapmay avropwitwy, aumérov Te TaAATS dvo- 
pevns kal phdawv auvOytov mAHPous. 816 wal otpardmeddy more 
Kapxndoviay td Ayod meComevov SiaOpefar, mapepyonevoy Tov 
épav wodAais pupidce Xopyytas eis tpophy avexAeumtov. ev 
zavTn 8& TH Xwpa GuvayKelas devdpwy ovtans Ocomperovs kat 
Nipgas &Agous avemsévov pvOoroyovor yevynbjvar Tov dvopacd- 
pevov Adpriv, ‘Epuod pey xa! Nbupns vidv, awd 8 tod mAHGovs 
kal tis muxvérntos THs guvopevns Sapryys wvoudcbar Adoyw, 
tovtov 6 imd Nuppav tpapevta, nal Bosv ayéAas mapymAnbeis 
KeKT]Wévov, TOUTWY ToLeicOar TOAAHY emimeAciay: ad’ Hs aitlas 
Bovxddov aitov dvouacbiva. pice 3e Siapdpy mpds edmedciay 
Kexopnynuevov étevpeirvy Th Bovxodrrkdy woinua Kad weAos, 6 wexpt 
Tod viv KaT& THY SimeAlay tTvyxdver Siauévor ev arodoxh. pmvbo- 
Aoyorat Be Tov Adpyy wera THs ’Apréucdos Kvvyyery vrnpetovvTa 
Th Ged Kexopiouevws, Kai 81a THs olipryyos Kat Bovrorskis 
BeA@ilas Téprew avrhy diapepdvtws. A€yovor 8 airod play Tov 
Nuppav epacbcicav mpoermeiy, day GAA Tivi WANTIGON, oTEPT- 
cecbar tis dépdvews' Kaneivoy bmd Tivos buyarpds BaciAéws 
catapebvobévta Kal mAnoidcavta abti, ot7Epneivat Tis dpacews 
KoTa THY yeyernperny rd THS NUuMns mpdppnow. 


12-17 ‘Edéva 


Isocr. Hel. 64 eveBeltaro be (4 ‘EAévn) iad Srnatx spy Te 
TunTh Thy €avTis Svvdpev: ore pev yap apxdpevos rijs < “Edevns > 
eds éPAacphunoe 71 mepl abtijs, verry TeV Opbarpev eorepy- 
uévos, émerdn be yrds Thy aitlay Tis ouumopas Thy Karouperny 
Tladw@dlav érainge, madi avrov eis Thy adtiy pvaw KatéoTHGEV. 

Sch. Eur. Or. 249 [éxionuoy érexe Tuvdapews és tav Wdyor 
yévos Ouyatépwr SugKdrcés 7 av’ “EAAdOa]|: Srnotxopds yaw ws 
Otiwy tots Gents Tevdapews “Adpodlrns emedabeto: bid opy:cbeiaav 
Thy Oedy Siydmous re Kal tprydmous Kal Aewpavdpous avtov Tas 
fuyarepas merjoae! Zxer Se H XoNTIS OUTwS 

1omss émoincev 
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size, indeed twice as large as is found in other parts. Here 
too some of the fruits of cultivation grow of themselves, vines 
in profusion and apples in an incredible plenty. Indeed a 
Carthaginian army once lived on this country when they had 
otherwise starved to death, these highlands coming to their 
aid with a limitless and inexhaustible supply of food. In this 
country, at a spot divinely fair where two tree-clad valleys 
meet in a grove sacred to the Nymphs, the story goes that 
the child afterwards called Daphnis was born the son of 
Hermes and a Nymph, and received his name from the 
abundance and density of the bay-trees that grew there. 
Brought up by the Nymphs, this Daphnis came to be master 
of immense herds of cattle, which were his incessant care ; 
whence his name of Neatherd. And being endowed with a 
great gift for melody, he invented the Bucolic or Pastoral 
poetry and musie which remain in favonr in Sicily to this 
day. It is further said that Daphnis attended Artemis on 
her hunting with much pleasure to the Goddess, delighting 
her with his pipe and his pastoral melodies. And we are 
told that one of the Nymphs, who fell in love with him, 
warned him that if he had to do with any other woman 
he would lose his sight, and that being made drunk and 
led astray by some princess, he lost it as the Nymph had 
foretold.! 


12-17 Heten 


Isocrates Helen: Moreover Helen displayed her power to 
the poet Stesichorus. Having found some fault with her at 
the beginning of his poem the Helen, he went away [from the 
performance] blind, and then when, realising the cause of 
his misfortune, he composed what is called the Palinode or 
Recantation, she restored him his sight. 


Scholiast on Euripides Orestes [‘Conspicnous for blame 
were all the daughters begotten of Tyndareiis, and of ill- 
repute throughout all (treece’]: According to Stesichorus, 
when Tyndaretis was sacrificing to the Gods he forgot 
Aphrodite, and for this the Goddess made his daughters 
twice-wed, thrice-wed, and husband-forsakers, The passage 
runs thus; 


lef. Viirtheim p. 72. and Reitz. Apig. u. Skol. p. 262 
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ovvexa Tuvddpeos 4 
Ae a it nn a ie / * , 
péCwv morte raat Geots wouvas aber ariob wpa 
Kuspridos:? xewa 6¢ Tuvdapew xopas 8 

p peo Kop 
Yorwoapéeva Sirydpous Te Kal Tplydpous TLOnGEL 
Kal AuTreg dvopas. 


13 


Paus. 2, 22. 6 [w. “Apyeos]’ aAnotov d¢ Tav ’Avakwy, Eide- 
buias eotiv fepdv, avdbnpa ‘EAévns ote civ Meipidm Onoews amed- 
@dvtos eis Ocompatous Agidva Te bud Atogxovpav EdAw kal HyeTo 
eis Aakedatpova “ENévn: Zxew pev yap avtyy A€yovaw ev yaotpl, 
Texovoav de ev “Apyet kal TAS EiderOulas (3pycaunerny 7d lepdv, Thy 
uty maida hv érexe KAuraysvqotp2 Sotvat, ovvaunely pev yap Hd 
KAutatpyhotpay *Ayopéuvor adthy 5€ borepoy TovTay MeveAdw 
yhpactat. Kal él rade Edpoplay Xadnidebs «al TMAevporos 
’AdetavSpos éxyn Tovnoavres, mpdtepov Se ert Srnaixopos 4 
‘Ipepaios, kata Tovra pacw “Aoyeiots Onoéws elvat Puyatepa 
igryeverar, 


14 


Sch. 339 [17 8H ovrOecias Te Kal Skea Bihoera pir ; i] 
Tay éx THis a aplaroy em) HYnoTetay Ths ‘EAEvs mdpovTeov 
5a +d yévos Kal 7d KdAAS, Tuvddpews 6 naThp aris, as Twes 
pad, pudaradpevos BR mote Eva abrav mpoxplvas Tous &AAous 
ExOpovs Torhanrat, Kotwoy aTa@y €XaBoy 6 Spicov i ey TG Anboueve 
Thy maida aBuicoupery mepl avThy op ddpa mavras emauuvery? didmep 
Meverdy avryy exdiducv xa) jer” ob TOAU apragdveions avTis bmrd 
AAckdvipeu cxowerntay 7h otpatelz 51a Tobs yeroméevous Spxous. 
p7Topel Srnatxopos. 


1 mss rurdapews 2 wor: here #: mss after odvexa 
povvas Bs: mss pdvys, pics 3 mss «éprs, Kovpats, Ko'pas 
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How ‘Tyndareiis one day in making sacrifice to all 
the Gods forgat the joy-giving Cypris; and in anger 
she caused the maidens of Tyndaretis to be twice- 
wed and thrice, and forsakers of husbands. 


13 


Pausanias Mescription of Greece [on Argos]: Near the 
temple of the Twin Brethren is one dedicated to Ilithyia 
by Helen when, upon Theseus’ departure into T hesprotis 
with Peirithoiis, Aphidna was taken by the Dioscuri and 
Helen carried off to Sparta. It is said that she was then 
with child, and being bronght to bed at Argosand dedicating 
the temple to llithyia she gave the daughter she bore into 
the care of Clytemnestra, already the queen of Agamemnon, 
and some time afterwards was married to Menelaus. And on 
this account Euphorion of Chalcis and Alexander of Plenron 
in their epic peetry, and Stesichorus of Himera before them, 
all declare that the Argives hold Iphigeneia to have been 
the daughter of Theseus. 


14 


Scholiast on the Zdiad [‘ what will become of our covenants 
and oaths ?’]; According to some authorities, when the best 
men in Greece eame to win Helen because of her birth and 
beauty, her father Tyndareiis, for fear that his preference 
for one should make the rest his enemies, made them all 
take an oath that if the successful suitor suffered wrong 
in respect of his daughter, they would all come with a will 
to his aid; and so gave her to Menelaus. And when soon 
afterwards she was carried off by Paris, they joined the 
expedition because of their oaths. The story is told by 
Stesichorus. 
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15 


Ath. 3. Sld. Kvdeviay 8€ uray pynuovever Stynalxopos ev 
EAévy obtws- 


\ Ml r , a i! XN 
modrAa pev Kudavia pada totreppintouy Trott 
Sidpov avaxti, 
moAa O€ pUpoiva pPvArA 
\ t , te wv id ” 
Kal podivous atepavous iwy te Kopwvidas ovAQS. 


16 
Ibid. 10. 451d kal Srnotxopas be év ‘EAévn* 


AOapytpeoy TobovmThpa | 


17 


Arg. Theocr, 18 tovto Td eidvAAcav emiypaperas ‘EAévns 
*EmdaAdduios kal ev aiTg@ riva elAnmTat cx TUU mpwTov Sryoixdpov 
‘EAevys.? 


18 Tadwwdia 
Hor. Epod, 17, 38 


. +» paratus expiare seu poposeeris 

centutn invencos, sive mendaci lyra 

voles sonari, tu pudica, tn proba 

perambulabis astra sidus aurenm. 

infamis Helenae Castor offensus vicem 

fraterque magni Castoris, victi prece 

adempta vati reddidere lumina : 

GWU Go nh « a j 

Plat. Rep. 5S6b Ap’ oby avn avaykn nal ySovais cuvetrat 

feperypnevais AUmats, eidWAats THs GAyOovS HSov7As Kal eantarypa- 
gnucvars, md THS map’ GAAHAaS Odcews amwoxpaivomevais, Hare 
opodpavs éexatepas patvecbat, Kal epwras cavr@y AvTT@YTAS ToIS 


1 perh. nominative 2 mss FE. ém9adauiou 





1 prob, ref. to marriage of Helen and Menelaus — @ vitri- 
fied lead 3 prob, the name given to a new prelude to the 
Helen, not to an entirely uew poem 4 this points to 5.’s 
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Athenaeus Docfors at Dinner: Quinces are mentioned by 
Stesichorns in his He/en thus: 


Many the quinces they cast upon the chariot of 
the king, many the leaves of my Blea and garlands of 
roses and twisted wreaths of violets.! 


16 


The Same : Stesichorus too, in his Helen, speaks of 
a footbath of litharge ? 


17 
Introduction to Theocritus’ 18th /¢y?Z: This idyll is called 


the Apithalamy of Helen, and certain things in it are taken 
from the first Book of Stesichorus’ ZHe/en. 


18 Tne Partnope 3 


Horace Epodes: . . . I will expiate my sin whether yon 
ask of me a hecatomb of oxen or, sung by a lying lute, would 
fain be a golden constellation walking modest and maiden 
—you!—amid the stars? When Helen was defamed, the 
wrath of Castor and great Castor’s brother was overcome by 
supplication, and they restored the ight to the poet that 
was blind; evenso do you. . .° 


Plato Republic : Does it not follow then that the pleasures 
such men have to do with are mixed with pains, mere 
phantoms of the trne pleasure, perspective paintings of it, 
taking each its depth of colour from contrast in juxtaposition 
with its particular pain and for that reason appearing great, 
pleasures which make foolish persons madly in love with 


having thus apotheosised H.; ef. Eur. Hel. 1666, Or. 1636 
(Vv iirtheim) ° the supplication was H.’s; the Romans (and 
Byzantine Greeks) regarded the Diosenri as healers, cf. 
Pers. 2. 56 (Sch.) and Viirtheim p. 69; see also Suid, bopuiay 
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&dpoow evtixtety Kal wepiuaxnrous elvar, domep To THs ‘EAevns 
elwdov bxd Tay ev Tpolz Xrnalxopds Hat yever Oa wepipaynTov 
ayvolz THs dAnbous ; 


Zon. 1338 parny: avtl tod paralws: ard tod OnAuKod «cis 
énippnua’ Stnaixopos: paras elmov.} 


Aristid. 2. 572 kal ratra wey 3h taitTa, pete 8 ep’ 
ETEpov mpooiuioy KaTad Stycixopov: cKiapaxeiy ey ody ws Old” 
Sri Set> mpds obs yap eiphaerat Ta Acyoueva ovX Hrovow: Gore 
cupBaiver aua uty oxeddy Bomwep by els udtny ylyveoOat Tovs 
Adyous, Gua 8 elvat cadéotatoy ws dp0as kal mpoonkdvrws 
eiphoovrat, aitdbev yap mov avepdyv, b71 oF 7d HméeTepory attioy 
ote viv ote GAAOTE TarOTE, TY BEois cimelv, GAA’  TOUTwY 
Tept mavra auynbys paduuia. 

Plat. Phaedr. 243.4 éuol pev odv, & ire, nabhpacbat avaynn: 
éstiv 8& Tots Guapravouct rep) pvOodrocylay xabapubs apxaios bv 
“Ounpos pev ode jo8eTo, Xtnalxopos 8é. Tay yao oupatoy 
orepndels bia Thy EAeyns kannyopiuy ove nyvénoev Sorep“Opnpas, 
GAA’ Gre wovoikds dv eyvw thy aitlav, nal motel edObs: OdK Ear’ 
érupos «.7.A, .. . Kal morhoas 5% magay Thy Kadoupevny TlaAiv- 
¢diav mapaxpnua aveBrAeev. 


s > L 2 >,% of ? 9 
paras elmo péterpe © ep’ Erepov Trpacipsov.” 
> v be fd a 
ovK eat ETUMLOS AOYOS OUTOS: 
O39 4 3 i) » f 
ove éBas év vavalv evoérpots, 
109 tf , 
ov0 txeo mépyaua Tpoias. 


19-20 “Epidi'Aa 
Apollod, 3. 10, 3 (8. 121) e3pov 8€é tivas Aeyouevous ava- 
orivat bo abtov (AckAntiov) Kamavéa Kal Avxoipyov, ws EtyCI- 
xopds pnatw év "Epipvan, ‘Immiavutov. . . . 


1 EK, CR, 1921: mss eitmadv: ef. Vet. FE. M. 212 paras elrev 
2 not in Plato; for metre cf. 54 





1 of. Dio Chrys. 11. 40 (ev ri torepoy gdq, ‘in the latter 
poem’), Philostr, Apoll. 6.11. p. 246 (wpdrepas Adyos), Aristid. 1. 
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them and are fought for, as the phantom of Helen according 
to Stesichorus was fought for by the warriors at Troy in 
ignorance of the true Helen? 


Zonaras Lexicon: paérny: for patatws ‘vainly,’ an adverb 
made from the feminine [noun]: compare Stesichorus ‘I 
spake vanities.’ 

Aristides Orations: So much for that. ‘I will go seek 
another prelude’ as Stesichorus says. Now I know that I, 
like him, have to fight with shadows. Those to whom my 
words will apply are not present, and therefore in a sense 
my words become vain and empty, although at the same 
time it is certain that they will be true and to the point. 
For it is ebvions that the fault is not nor ever can, save 
the mark, be mine, but rather lies with the entire and 
inveterate apathy of these gentlemen themselves.! 


Plato Phaedrus: So it seems that I, my friend, must do 
expiation. Now the precedent for expiation for sinners in 
mythology goes back, not indeed to Homer, but to Stesichorus, 
who when blinded for slandering Helen did not, like Homer, 
wonder why, but like a trne scholar recognised the reason for 
what had befallen hint and without more ado wrote ‘ This 
story’ etc... . and having finished the Pulinode as it is 
called, immediately received his sight. 


I spake vanities, and | will go seek another prelude. 
This story is not true; thou wentest not in the 
benchéd ships, thou camest not to the city of Troy. 


19-202 Erienyie 


Apollodorus Library: I find it maintained that the men 
Asclepius restored to life were Capaneus and Lycurgus,— 
and so they were according to Stesichorus in the Eriphyli— 
Hippolytus ... 


212, 2. 72, 2. 150 (Sch.), Tzet. Lye. 113, Conon 18, Paus. 3. 
19. 11 (£8. thereupon composed the Palinode’), and Bergk for 
20 further refs: Sch. Lycophr. Alex. $22 ascribes the first 
mention of the phantom of H. to Hesiod 2 cf. Sext. Emp. 
Math. 1. 261, Sch. Pind. P. 3. 96, Sch. Eur. Ale. 2, Philod. 


evoeB. p. 52 Gom. 
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Eust. //. 316. 16 TiSapos 5 obx adeApovs GAAG ‘yoreas 
MnTpds watpwas py. Srnotxopos 5€ matpwa toy Kara warépa 
mpd-yovoy elev, vba map’ alT@ ’Augidoxes épn TA 


matpw’ éwov avtideov Medaurroba. 


MeAdurous yap ov ’Avtipatns ob *Oixdjs ov "Audidpaos, ober 
*Augidroxos. 


21 Kipomeia 


Sch. Eur. Ph. G70 [@Oev etavqjne ya]: 6 wev Srnoixopos ev 
Edpwreig thy “AOnvav eorapxévat Tous dddvtas pnotv. 


22-31 ‘IAdov Ilépors 


Dio. Chrys. Or, 2. 33 Emp. Srnotxépov d& «al Mwddpou 
émeuvncdn Tov wey Ort pyunThs ‘Ouhpou yeveoOar Soxet nal thy 
ddwow obx avatins émoinge THs Tpolas, Tod 8& MivSapov 51a «.7.A. 


23 


Ath. 10. 456£ . . . ray Tpwikdy wider, év db 6 Emewds ddpo- 


ope: Tos Atpetdats, ws xal Stnolxopds mya: 
a \ cen vf oN f ‘ 
@KTipe yap avTov Vdwp alel dopéovta Acos 
Kovpa Bactredou.+ 


1 Kust. 8 abroy and A:bs xovpors 





1 cf. Mill. 4/4. 431 ? under a representation of the Sack 
of Troy and the tlight of Aeneas which form the central part 
of the sculptured slab known as the Tabula Iliaca (in the 
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20 


Eustathins on the Ziad: Pindar uses udtpws not for the 
mother’s brothers but for her parents. And Stesichorns nses 
matpws for an ancestor on the father’s side, where he makes 
Amphilochus say : 


my father’s forefather, the godlike Melampus ; 


for Amphilochus was son of Amphiaraus son of Oicles son of 
Antiphates son of Melampus. 


21 Europeta 


Scholiast on Euripides Phoenissae [the sowing of the dragon’s 
teeth]: According to Stesichorus in the Huropeia it was 
Athena who had sown the teeth, 


292-31 Tue Sack or Troy 2 


Dio Chrysostom Orations: He mentioned Stesichorus and 
Pindar because the former appears to have been an imitator 
of Homer and described the Sack of Troy in a poem of 
considerable merit, while the latter ete. 


238 


Athenaeus Doctors at Dinner:... the Trojan story, in 
whieh Epeius carries water for the Atreidae, as also 
Stesichorus says: 


For the Daughter of Zeus pitied him to be always 
bearing water for the kings.4 


Capitoline Museum, ascribed to the Ist cent.) are the words 
‘Sack of Troy according to Stesichorus.’ He was prob. the 
earliest authority for the story of the flight of A. to Italy. 
ef. Stuart-Jones Cat. Mus. Capit. p. 165 * cf. Eust. 1323. 57 
4 daughter: Athena 
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24 
Paus. 10. 27. 2 [7. rhy év A€oyn Acdpav ypaphy thy YModv- 
yuerou] eis 5€ ‘ExaBnv Styaixopys ev *IAlou Mepaid: ewolncen és 
Avkiav bri *AmdAAwvos abrhy Koutcbivat. 


25 


Tz. Lye. 266 Xrnalxopos yap wal Evpoplwy nal “Ad€zavdpos 6 
AitwAbs moinral pact Tov “Exropa vidy elva: Tod "AméAAwres. 


26 
Seh. Enr. Ande. 10 [pipdevra mipywy Aocrvdvarr’ am’ dpbiwy]: 
» . Srnotyopov pévtat toropeiv? bri reOvinor nal roy ri 
Mepoiéa ovvreraxdta . . . mommy, bri nal aah rod Teixous 
piety. 
27 
Paus. 10.26. 1 (2. rod abtot] KAupévny pev oby Srnotxopos 
év “IAlov Mepoibs karnpituncev ev rais alxpardras. 


28 
Ibid. 9 [a. rod abrod]: ev de rais Mpiduou Ovyarpdat apiOunoa 
vis ky kal radrqy (MéSovoar) Kara Tov ‘Iuepaiov Thy ganr. 


29 


Harpocr. kadeady .. . dvrl roo dveddvy # dronretvas: 
expicavro Se oltw TE dvduare nal AAW, ws Kal Erynoixopus 
ev *IAlov Mepaids kal Sopondts ev EduHag. 


30 


Ath. 18. 610c éav pev tis cov miOnra tives Hoav of cis Toy 
Bovpioy (mov eynaranderabevres, évbs Kat devrépow tows epsis 
dvoua, Kat obde Tair’ ek rob Styaixdpov, TXoAT vdp, GAN’ ex Tis 
Zandda Tod? *Apyelov “IAfouv Tepaldos* obtos yap maprdddous 
Twas Karérctev, 


1 Cob: mss ryoixopos and ioroper: the statement ts 
dependent on dacly 2 Cas: mss canarou 
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24 


Pausanias Description of Grecce [on the painting by 
Polygnotus in the public areade at Delphi]: Stesichorus 
says of Heeuba in the Sack of Troy, that she was taken by 
Apollo into Lyeia, 

25) t 


Tzetzes on Lyeophron: The poets Stesichorns, Evphorion, 
and Alexander of Aetolia make Hector the son of Apollo. 


26 


Seholiast on Kuritpules Andromache [‘ Astyanax hurled 
from the dizzy walls’]: Stesichorus, however, relates that he 
was killed,?and the poet who composed the Sack that he was 
also thrown from the wall. 


ail 
Pausanias [on the same painting]: Clymené* is numbered 
among the captive women by Stesichorus in his Sack of 
Troy. 
28 
The Same [on the same]: Medusa also aceording to the 
poem of the Himeraean may be reekoned among the daughters 
of Priam. 
age 


Harpocration Lexicon to the Ten Orators: xaéerav for 
éverwy Shaving slain.’ This word is so used elsewhere, as 
for instanee by Stesichorus in the Sack of Troy and by 
Sophocles in the Humelus. 


30 


Athenaeus Doctors at Dinnei': Ti you are asked the names 
of the warriors who were shut up in the Wooden Horse, you 
will perhaps give one or two, and even these you will hardly 
get from the works of Stesichorus, but from the Sack of Troy 
by Sacadas of Argos, who gives a long list of them. 


1 ef.-Ibid. 658, Sch. Zi. 24. 259, Ibyc. 38 2 or ‘was 
killed first’? 3 handmaid of Helen ZZ. 3. 144 (athetised 
by Aristarchus) 4 cf. Phot. 122. 1, Suid. cafeAdy, Zon. 1165 
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Eust. 1698 init. gaol 8€ robs eis adrdy xardBav7as tives 
heév, Gv Kad Sryoixopos, éxardy eivat, Erepor be dddexa. 


bl 
Sch. Eur. Or, 1287 [Gp’ és 7d Kdaros exxexdg@wra tion ;]- 
apa els Td Tis “EAevns KdAdos BAcfarvTes ovx exphaavtTo tots 
tipeow; oidy te Kal Srnolxopos troypape mepl TAY KaTaAEvELY 
abthy weAAdvtwy? pnol yap aua TE tiv bbw adrijs idetv advTobs 
aeivat Tous Aidovs emt Thy viv. 


32 KépBepos 


Poll. 10. 152 a&ptBararos 8 em) rad cvemdorov BaddAavriov 
év Avripdvous Abrov épavti nal év TS Styaixdpov KepBépy. 


33 Kv'evos 


Sch. Pind. 0. 10. 19 [rpawe 5 Kuxveia paya Kod brepBiov 
‘Hpachéa] etpawn de kal twexwpnoev ev 7H mpds roy Kuxvov 
waxn 6 peyiotos ‘HparAis mapopuncavtos “Apeos thy Kuxvoy, 
éuaxésato be “HpaxaAjs ori kaxdéevos Hv Kuoxvos kal év mapodd 
Tis Ocooadlas oikGvy drexapatduer Tobs mapidvTas vaby TE 
*AmdAAwM BovAduevos ex TaY KEepadrGy oixodopjaal, kal avTs 
maptovtt emiBovdedoa HOEAUce. cvaoTdons obv odToIs paxns 
épuyadevoey ‘Hpaxdts, cvpBadrdAouevov “Apeos Te maidl Kuxvy. 
GAN totepsy “HpaxAys kal tovtov améxrewve.  Srnoixopos év 
<TG> emiypapopery Kixvy ioropei. 


84 Nourot 


Paus. 10. 26. 1 [w. zhv ev Adoxn AcdApav yoaphy thy 
MoaAvyvitov}: aoabtws 8& nal "Aptoropaxny émoingey (6 Srnol- 
xopus) €v Néotots Ouvyatépa pev Tpiauou KorroAdov 5€ yuvaiko 
elvat Tov ‘IkeTaovos. 


5° 
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Eustathius on the Odyssey: According to some authorities, 
ineluding Stesichorus, the warriors in the Wooden Horse 
were a hundred in number; others say twelve. 


31 


Scholiast on Euripides Orestes [‘are their swords stunned 
at her beauty ?’]: That is, has the sight of Helen's beauty 
disarmed them? Compare what Stesichorus implies abont 
the men who went to stone her, saying that the moment 
they saw her face they let the stones fall from their hands. 


321 CrrpErus 


Pollux Vocabulary: ’ApvBaddaos is used for a drawpurse in 
Antiphanes’ Se/f-Lover and in the Cerberus of Stesichorus. 


33 Cycnus 


. 

Seholiast on Pindar Olympians [‘the fight with Cycans 
turned even the conquering Heracles abont’]: The great 
Heracles was turned about or gave ground in his fight with 
Cyenus beeanse Cyennus was set on by Ares. The cause of 
Heracles’ fighting him was his inhospitality; for he lived in 
the Pass of Thessaly and beheaded travellers in order to 
build a temple to Apollo with their heads, and when Heracles 
eae that way was for serving him the same. Upon their 
joining battle Heracles took to Hight because Ares aided the 
youthful Cyenus. But afterwards Heracles killed him like 
the rest of his enemies. The story is told by Stesichorus in 
the work ealled Cycnus. 


342° Tue Rerurn rrom Troy 


Pausanias Description of Greece [on the painting by 
Polygnotus in the public areade at Delphi]: In the same 
way Stesichorns in his poem the Returu from Troy makes 
Aristomaeché daughter of Priam and wife of Critolaiis son of 
Hicetaon, 


1ef. Bek. An. 1. 448. 27, Suid. apiBarros cectemlzety 
Posth. 750, Phal. Ep. 9 
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35-43 “Opeoreda 


Bek. dn. 2. 783. 14 Srnotxopos be ev deutépp ’Opectetas 
Toy HMadaundny rAéyet edpyrévar (ra cTotXera). 


36 
Sch. Ar, Pue. 775 (Motca ob pév wodéuous arwoauery mer” 
éuod | Tob pidov xdpevaov | eAclovca Oeay Te yduous avdpav Te 
dairas | kal Oadias paxdper: ool yap Tas ef &pxns pede} TO x 
mpos Thy BAY IY Tou HéTpou- obra Se wAaK? eat: Kal Edrabev- 
opdbpa de yAagupoy elpntat nal ors SrnorxXGpecos. 

/ n \ ee w 
Modca, od pév wrodeuous dtacapéva pet épev 
Khelovoa Gedy TE yupouvs avopav te Saitas 
Kat Partas paxdpwy . . . 


37, 38 

Ibid. 797 and 800 [roade xph XNapitwy daudmata Kadrt- 
kduay | toy copdy moinrhy | byveiy Grav Apa wer povy yedidor | 
Hdouevyn nedadg|: .. . Zor be Tapa Ta Xtnaixyopox eax Tis 
Opecteias: Toade x.7.A.—(S00) wal afry mronh Srnoixdpetos: 
nal yap oftws: “Orar k.7.2. 

r ‘ é 

Tordde yp}) Xapitoy dapwpata KaddKopov 

vpvetv Pptrytov wéros eEeupovtas aBpas 

Hpos eTepyojevov.+ 


.. . OTAaV pos Apa Keaby Yedtdov. 


9 
39 

Ath. 12, 518a woaAaAd bE Tay EdvOou mapameroinnev 6 StyaI- 
Xopos, kamep Kal THY "Operteiay Kaovupevgy. 


1 éteupdytas Kleine: mss -7a 








1 cf. Ibid. 786. 11, Cram. 4.0. 4. 318, 19, Sch. Hom. Ox. 
ere 
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35'-43 Tue Tate or Orestes? 


Bekker Jnedita: According to the Second Book of 
Stesichorns’ Oresteia the alphabet was invented by Palamedes.° 


aie 
36 

Scholiast on Aristophanes Peace [‘Come, Muse, thrust wars 
away and dance with me your friend in honour of a wedding 
of Gods and a feast of men and eke a merrymaking of the 
Blest ; for such has always been thy care’): The mark refers 
to the change of metre. It is an ‘intermixture’ (or mingling 
of the author’s words with another's] which has escaped 
notice. The passage is very neatly done and the original is 
by Stesichorus, 

Come, Muse, thrust wars away, and with mie in 
honour of a wedding of Gods and a feast of men and 
eke a merrymaking of the Blest . . 4 


37, 35 

Scholiast on the same (later) [S Such roundelays of the fair- 
tressed Graces must the clever poet sing when the glad voice 
of the swallow babbles of the Springtide’]; This comes from 
the passage of Stesichorus in the Yale of Orestes: ‘Such’ 
ete.—(again) This too is an ‘intermixture’ of Stesichorus 
who says: ‘ When’ etc. 

Such roundelays of the fair-tressed Graees must we 
find out a gentle Phrygian tune to sing, at the Spring- 
time’s coming in. 


. . when the swallow babbles in the Springtide. 


39 


Athenaeus Doctors at Dinner: Stesichorus has drawn a 
great deal upon Nanthus, for instance upon his Oresteia as it 
is called. 


ig WOR S tee ye OS) toi, TRS 7 TEIN, Sis, AM, 
Thesm. 771 * how much is$. and how much A. is not certain 


5.) 
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Philod. =z, evoeBeias 24 Gomp, (Vol. Herc, Coll. nov. 2. 52) 
Srylcixopols & év “Opeateifa Katlacodovdjcas [‘Hoid]dy tH 
-Ayaue_uvovos “ilpuyeveray et_vae tH]y “Exarny viv [ovoua¢]- 
OMEVTIY . as 


40 


Sch. Eur. 07, 46 gavepdy br. ev "Apyer y oxnvy Tod Spaparos 
‘ 5 ¢ US 1 {oF . 1 ~ 
Smoxetrot “Ounpos b€ ev Muxiivats pyolv elvat 7a Bactrea Tov 
>Arvame ’ = { be 1 Siuwvid fy Naxesai 

yA MELVOVOS, ATYTLXOPOS EKRAL SIUeVvlions ev Naxecai Move. 


4] 
Thid. 268 [8ds toga wor wepovAns, Sapa Aokiov]: Eryatxepy 
Emduevos téta gnoly avrov (roy “Opéatar) eiAnpéevar mape. 
*AmdAADVOS. 


42 


Sch. Aesch. Cho. 733 Kidtocar 8€ onat thy “Opertou tpddor, 
TMiv8apos 8 Apowenv, Stytixopos Aaodaperay. 


43 


Plut. Sera NI 10) Gore mpbs 7a yevouera xol mpds rv 
GAnOcIay aromAdTTEGOut TO Tis KAvTamviotpas evuTviov Toy 
Lryalxopov, obtadi wes A€yovTa: 

n \ , > re tal , ¢ 

TH bé 6 AKOY éd0Kr GE odewv KPa €, OTM- 

f pane ]o€ ph pa BeBp 
peEVvas aK par, 
n in Fi 2 
éx © dpa Tod Bacirevs IreroPevidas ebavy.t 


44. Xxiv'dda 
Sch. Ap. Rh. 4. 828 [S«vaans Ataovins drodppovos hy réxe 
Sédpuv] . . . Styalxopos be ev TH MevrAAn? Aauias thy SkdrAdrav 
pyar buyareépa evar. 


1 7@ Se Reis: mss tbe 2 one ms inserts efSous tivos, a 
gloss either on A, ‘a ghost” or corrupted from Eidos tives 
‘some say Mido’ = Kidothea (Viirtheim) 
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Be) ak 


Philodemus On Piety: Stesichorus in the Oresteta follows 
Hesiod in identifying Iphigeneia daughter of Agamemnon 
with her whom we now call Hecate. + 


40 


Scholiast on Enripides Orestes: It is clear that the scene of 
the play is laid at Argos, whereas Homer puts Agamemnon’s 
palace at Mycenae, and Stesichorus and Simonides at Sparta. 


+1 
The Same [‘Give me the horn-tipped bow that Loxias 


gave’]: He follows Stesichorus in saying that Orestes received 
it from Apollo. 


42 
Scholiast on Aeschylus Libation Bearers: He calls Orestes’ 


nurse Cilissa (Cilician), whereas Pindar calls her Arsinoé and 
Stesichorus Laodameia. 


43 


Plutarch On the Slow Revenge of the Deity : And so it seems 
that Stesichorus has modelled Clytemnestra’s dream on real 
happenings and the truth of the matter, where he says, if I 
remember rightly : 


She dreamt there came a serpent with a bloodied 
crest, and out of it appeared a king of Pleisthenes’ 
line.? 

443 Seytra 
Scholiast on Apollonins of Rhodes Argonautier [‘ the baleful 


Scylla of Ausonia, offspring of Phorcyn’]: . . . According to 
Stesichorns in the Seyl/a, Seyla was the daughter of Lamia. 

* cri, Veen, We eee I, Bh ee, 7 2 fe. uot, after all, of the 
new dynasty of Aegisthus (so Viirtheim) * cf. Cram. 4.7. 
3. 479. 14, Kust. Od, 1714. 34 
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45 Xvodjpar 
Ath, 3. 95d [x. piyxous] Srnciyopos & pnow év Svobjpats: 
. 2. . « Kpurre O€ puyxos 


Ma poe ee ah 1 
aKpov yas umEevepler. 


46 Kadtca 


Ibid. 14. 619d *Apiordgevos 5€ ev 3 wep) Movoixas ‘HSov" 
gnaw “at apxaiat yuvaixes Kadvieny TWA won. Ernotxdpay e 
qv mwoinua év @ Kadixn ts dvopa epaca Edabaov veavickov 
nixeto® Th -Agpodlry Rigas arg, éwel 5 brepetder 6 vea- 
viokos, kaTekphuvicer € éauTHy. eyevera be 6 wabos mepl Acvidda. 
cwopovikby 8€ wavy xaTeckevacey 6 TomnThs TO THS Tapbévouv 
HOos, odk ex martds Tpdmov BeAovans ouyyeverba: TA vearioxy, 
GAN edXomEYNS el ddvauro yurh Tod Ebdbaou yerérOat oupidia, 7 
ef TovTO uh Suvatby aradAayyrat Tov Biov,’ 


47-18 ‘Pudiva 


Str. 8. 347. 20 [m. Tpupvdias |: kal mediov 3 atrdte KarelT aL 
Zapindy- ef ob mA€ov &y Tis TeKpal porto md pgat Tore TOA ha 
Sapyov. Kal H ‘Padivyn 5€ Hv Styoixopos woijoat doxet, Hs apxA 


"Aye Modoa river, dpEov dovdas épat@vipou > 
, , = P , 

Napiov rept raidwy épatd dbeyyopeva dupa, 
evrevber A€yer Tols maisas: exdobetcay yap Thy ‘Padlyny és 
Képivbor tupzvym pyaly éx ris Sdauov mAEdoat mveovtos Cepupou, 
ov Ojroubey THs lwrikys Bduovr TE be abTa dv ety kal apy Pewpov 
els Acrcobs toy aerApdy aris éAdety: kal roy aveyiov epaura 
abris apyart els Képus Bov efopuiia at map" anriy é te Tipavyos 


RTEivaS auporepous Gpuatt awonéumet TA tHmata, peTayvots be 
avakadel xa) Carre, 


1 kpdwe Dind: mss -at 2 mss exerar 335) miss 
éparav tuvous 





T Wust. £7, 1236. 62 * for name (and source?) Viirtheim 
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45 Tue Boar-Hunters 


Athenaens Doctors at Dinner [on the word piyxos * snout’): 
Compare Stesichorus in the Boar-Hunters : 


and buried the tip of his snout in the ground. 


461 Catyck 


The Same: To quote the 4th Book of Aristoxenus On Music, 
‘In former times the women had a song called Calyee. It 
was a poem of Stesichorns in which a maiden called Calycé 
prayed to Aphrodite that she might be wedded to a youth 
called EnathIns, and when he flouted her threw herself over a 
cliff. The scene was laid near Lencas. The poet gave the 
maiden a very virtuous character; for she had no wish that 
she and the youth should come together at all hazards, but 
prayed that she might if possible be his wedded wife, or 
failing that might die. * 


47-48 Ruapiné 


Strabo Geography [on Triphylia in Elis]: Moreover there is 
a plain there called Samian; from which it may further be 
inferred that there was once a city of Samos at the spot. 
Again the Rhadiné ascribed to Stesichorus * which begins 


Come Muse sweet and clear, begin thou the lovely- 
naméd lay of the Samian children, crying aloud on 
thy lovely lyre, 
describes the children as of this Samos, For the poet tells 
how Rhadiné when wedded to a despot at Corinth sailed from 
Samos thither with a south-west wind—certainly not the 
Tonian Samos ; and with the same wind her brother arrived at 
the head of a sacred mission at Delphi; moreover her cousin- 
lover goes off after her to Corinth in a chariot, and the despot 
kills them both and sends the bodies back in a chariot, thongh 
indeed he repents and recalls it, and buries them. 


compares Sch. Ap. Rh. 4. 57 * metre perh. favours 
Strabo’s doubt 
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48 


Paus. 7. 5. 6 [2. Tis “lwvircijs Sipou]: Sapiows be kata Thy 
58dv Thy és rd ‘Hpatov rh ‘Padlyns kal Acortixou pried éart, kat 
tois bmd Epwros aviwpeévois etxerbat KabéotnKer tovaw emt 7d 
Bvijpa. 


Eust. 77. 10. 1 0d uavov yap ‘Halodos éx Tis Tay Movcav 
emmAngews &pxeTar . . . Stnatxopes Se rh Kiprov expuvei ev TE 


Aeip’ dye, Kaddorera Aoyera. 


50 
Ath. 4. 164f Gore 5 ropoktverar, 7d paxer@at pRya mepi- 
éxet, @s ev TO TuypaXos, vavyaxas, 
avTov oe, TvAaLUdyYe, TpHTOV,* 


is Sy eer? 
Tapa RTHTXopy, 


K 


51 

Sch. J2. 6. 507 [xpoatvay] KupBarjiquy: nat eplydoumor rat 
iWwhxees Immo Brycixopos Kotkwvdxav tmmwv mpitaviw Toy 
Noceibard noi. 


; or P = 
C9. KOLAWVUYXOV LTTOV TPVTAVS Tloresdav 


52 
Plut. de EJ 21 cixdrws obv 6 Edpimiins elre- ‘ AotBal vextiov 
Peuéevor, | aoidal, Tas xpucoKdpas | "AtOAAWY ob evdexeTat,’ Kat 
apérepos ert TovTOU 5 Styatxopos: 


. oe ee Paha ToL pEertoTay? 


Tatypoouvas <Te> Pidrel porTas T AqwoAXN@Y 
Kavea € otovayas T ’Aidas éXayev. 
1 mss muAapuaxe, but cf. Hesych, 2 Bs: mss pddcota ; 


Wil. xopevpard tor uddwore 
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48 
Pansanias Description of Greece [on the Ionian Samos]: At 
the side of the road leading to the temple of Hera the 


Samians have the tomb of Rhadiné and Leontichus, to which 
distressed lovers resort to pray. 


49 
Enstathins on the JZiadt: For Hesiod is not the only poet 
who begins with the invocation to the Muses . . . Stesichorus 


raises the proper cry in the words: 


Come hither, Calliopé the sweet and elear. 


501 
Athenaens Doctors at Dinner: But when the compound is 
accented paroxytone it includes (not the noun uaxyy but) the 
verb pdxerda: ‘to fight, as in tuyuaxos ‘pugilist,’ ravudxos 
‘naval combatant,’ and 
thyself first, thou fighter in the gate, 
from Stesichorus. 
51 
Scholiast in the J/iad [‘clattering,’ of a galloping horse’s 


hoofs]: like the eymbals; horses ave elsewhere called 
‘thundering’ and ‘lond-ringing.’ Stesichorus says 


prince of the hollow-hooveéd steeds, Poseidon 


oe 

Plutarch Oa the Eat Delphi: Kuvipides, then, was right in 
saying ‘ Libations for the dead, songs which golden-haired 
Apollo accepteth not,’ 2 and before him Stesichorus : 


Well doth Apollo love the merry play and the 
music of the makers of song, but as for mourning 
and lament, they belong to the grave. 


1 cf. Sch. Ven. 27, 5.31 76 rapa 3. modeuaxw 2 Suppl. 975 
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53 
Stob. Fl, 124. 15 [wapnyopica]: Srnorxdpov 
% f a \ * ed ue i) a 
ATEXEGTE TE YAP KAL dpayava Tous Oavovtas 
«racer. 
54. 
Thid. 126. 5 [671 ray wAciotwr pera Bavaroy 7 wy}un Siappe 
Taxéws]: Styoixdpou- 
Pavovtoy avSpos Tao’ amoXUO’ a TOT avOpe- 
Tov yapls.” 
55 
Sch. Ap. Rh. 3. 100 [rs 8 “Hpy bo.divas emeudoaaro xetpos]: 


eon 


padiwas: tpupepas . . . Stnatxopos em) Tov edtdvov 


A 
padwvovs 8 érémeumov dKovtas. 


56 
Ibid. 1. 230 [emel Murvao Ouyarpwy | of mactato: Kal uproot 
ap’ aiuatos evxeTdwyTo | upevat|> 6 yap Mudas moddAds elxer 
Ouyarépas: ad yap 6 "Idowy "AAKuedns core Tis KAuuevns THs 
Muvdov Ovyatpus’ Srnatxopos S€ “EreoxAuuerns pyair. 


oT 
Sch. Eur. Lthes. [rerpdpoipoy vuntds ppovpar| rt of apxaior 


cis Tpeis pvAakas vewovot Tiy vuRTa. . . Srna Xopos be «al 
Simwvtdys mevrepuraicdy Ppnav bmotidec Oat Thy viKTa, 


58 


Arist. H.A. 5.9 mavrey 6 oravidraroy ideiy GAKvdva ott 

5 . ) ' f . - > 
oxeddy yap mepl TlAciddos Stow wal tpomds dparar povoy, kal ev 
tors dpdpyots mpOrov Soov wepumrauévy wept 7d wAotoy apavi€erat 
ev0vs: 51) Kal Srycixopos TovTov Toy Tpdmoy euvjaOn wep) adrijs. 


1 aréaeota te Ahr: mss areAdotata, atéAcoTa 2 ifs mss 
nag’ bAUT &.X., TATA TOAIA TOT dx. * HB, for gnaw cf, 


Simon. 225; mss 6 
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53 


Stohaeus Anthology {Words of Consolation]: Stesichorus : 
Tis a vain and impotent thing to bewail the dead. 


54 


The Saine (That the Memory of most Men perishes quickly 
after Death]: Stesichorus : 


When a man dies, all his glory among men dies also. 


Scholiast on Apollonius of Rhodes 4 rgonautica[‘ Hera took 


her by the slender hand’): padwis ‘slender,’ here used te 
mean ‘delicate’... Stesichorus uses it to mean ‘vigorous’ : 


and they launched the slender javelins. 
561 


The Same [‘ For of the blood of the daughters of Minyas did 
the most and best of them boast to be’]: Minyas had many 
daughters: Jason himself is the son of Alcimedé daughter 
of Clymené danghter of Minyas, though Stesichorus indeed 
calls her Eteoclymené. 


57 


Scholiast on Euripides Mhesws [‘the four-part watch of 
night ’]: The ancients divide the night into three watches. . . 
but Stesichorus and Simonides make it of five watches, 


58 


Aristotle History of Animals: It is an extremely rare 
thing to see a haleyon, ‘They are seen almost only about 
the setting of the Pleiades and the winter solstice, and then 
only just fying round ships at anchor and disappearing, a 
characteristic which is mentioned by Stesichorus.? 


1 perh, belongs to the Pelias (1-4) * ef. Ap. Rh. 1. 1086 
and Sch. 
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59 

Ath. 12. 512f etroy ody (rby Hpaxhéa), pasty (6 Meya- 
rdetdq5), al véot wornral atagkevd Cova év Anorov oxhpart pévur 
mepimapeudnevor, gUAov éxovra xal Acovrqy ‘xa) Téka Kal Tadra 
TAGTAL MPHTov Styoixopoy Toy “ Ipepatoy. kal EdvOos 8 6 BeAo- 
Totes, mpeaBvrepos dv Srnoixdpov, &s Ka) adtds 6 Stnotxopos 
MapTupel. &s ong 6 Meyaxhetdqs, od TavThy a’t@ Tep:tibyot 
Thy orah hy, GAAG Thy ‘Opnpuchy. TOAAG 5€ tov ZavGov mopa- 
memoinxey 6 Styoixozos daonep wal Thy *Opeoretar KaAdouuerny, 


60 


Paus. 9. 11. 1 émidervvovor 5& (cf @nBator) “Heard cous TeV 
Taldwy ne éx Meyapas mvijua, obdév 71 GAAolws Ta és Toy Bavaro 
A€youtes 3} Srnolyooos 5 “Ipepaios xal Mayvacais ey trois émeow 
émoingay. 


61 


Plut. Herod. Mal. 14 xaitot trav madady Kat Aoylwy avdpav 
02x “Ounpos, obx “Hotodos, ovr "Apxtroxos, ob Tletgavdpos, ov 
=rqgixopos, | obK "AAA, ob Mivdaz0s Alyumtiou eo xov Adyar 
‘HpaxAéous }} Botvixos, GAA? éva tovTov toast Tavres “Hpaxrkéa 
Toy Bowwttov du00 Kal “Apryetor. 


62 


BM. 772. 49 Tupwevs: “Holodos abrby Tis yeveadoyel, 
Eryaixopas $§"Hpas wdvys kard pyycinaniav Aids Texovans adtdv. 


63 


Apollod. 3. 10. 3 Kuvdprou Se Hepinpns, ts youel Popyopdyny 
Thy Mepo ews, Kaddarep Srycixopss pyst, kad tikrer Tuvdapewr, 
"Ixdptov, "Apapea, Aevximror, 





wef Busty 279ns 2 prob. in the last part (‘seal of 
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ag) 


Athenaeus Doctors at Dinner: According to Megacleides 
the more modern poets represent Heracles as going about 
only in the guise of a robber, with club, lion-skin, and bow, 
the fashion being set by Stesichorns of Himera. And in- 
deed the lyric poet Xanthus, who comes earlier than 
Stesichorus, as the latter testifies,2 does not, if we may 
believe Megacleides, dress him in this part but in that given 
him by Homer, though Stesichorus in many respects imitates 
Xanthus, for instance in the poem ealled the Tale of Orestes. 


60 


Pausanias Description of Greece: The Thebans show tne 
tomb of the children born by Megara to Heracles, giving a 
similar account of their death to that we read in Stesichorus 
of Himera and in the epie poems of Panyassis. 


61 


Plutarch The Maliynity of Herodotus: And yet among the 
ancient men of letters neither Homer, nor Hesiod, nor 
Archilochus, nor Peisander, nor Stesichorns, nor Aleman, nor 
Pindar, knew anything of an Egyptian or Phoenician 
Heracles, but all know this one Heracles who was both of 
Boeotia and of Argos. 


62 
By 
Etymologieum Magni: Typhoeus:—Hestod makes him 


a son of Earth, but Stesichorus says that Hera bore him as a 
virgin-birth out of spite to Zeus. 


634 
Apollodovus Library: From Cynortes sprang Perieres, 
who, as Stesichorus relates, married Gorgophone daughter 
of Perseus, and had by her Tyndaretis, Icarius, Apharens, 
and Leucippus, 


one of his poems, ef. Timoth. Persae 3 ef. Hom. H. Pyth. 
Apoll. 129 ff 2 cf itzetz; lye. 511 
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64 


Sch. Ap. Rh. 4. 1510 [A@nrqy, | hucs br ex watpbs nears 
Odpe Taupaivovgal: mpwtas Stxoixopos ~py aby SrAots ee THs 
Tov Atbs Kepadijs avawnSijcat Thy “Adnuey. 


65 


Str. 1. 42 ‘Holodas & éy Kataddyy not ‘Kal xodpny 
*ApaBoo Tov ‘Epudav axadnnra | yelvato wot Opovin kodpn Bharcio 
&vaxtos.’ vitw 5¢ kal Styalxopos rAéyet. 


66 


Vibius Seq. #Zum. 11 Oberl.: Himera oppido Thermitan- 
orum dedit nomen Himerae. hoe flumen in duas findi partes 
ait Stesichorns, unam in Tyrrhennm mare alteram in 
Libycum decurrere. 


67 


Him. Or. 29. 3 Koopet pev yap “Avaxpéwy thy Tytwy mdatv 
Tots wéAcot KaKetOev Byer TovS Epwras’ Kooper 5¢ Kal *AAKaivs THY 
AéoBov Kal mavraxod Tay peA@v mpocadyer MuziAnvny: rad 
Stmwvidy nat BaxyvaAlby h “lovAts €omovdacrat: THy dé “Iuepay thy 
Suceduchy adn cAevOepay motel pdvov Tay Tupdvvwy GAAG Kal 
Aovyois Koomer StHaixopos.! 


68 : 


Ael. (7.1.17, 37 ?Apayres? avOpamot thy apibuby Exxatbera 
Aber yi A “Ce aie 
Tov jAtov KaTapdA€eyorTas divyn meCouevot eva éauTav ameoTeAay 
ex TYAS yerTvidons Kuutoa bdwp. obxody 5 amiav To pev 
dpémavoy Th dmytindy 31 xewpds elxe, TH SE apvaTikdy ayyetor 
ates 4 Sal ee feds cay 
KaTa Tov Buoy epepev. e€APav be aTadrauBaver aeTby ixd Tivos 
dpews eyxpatas Te Kal ebrdaBas TepimrAaKévTa amomviyspevoy 
Hdn. Frvxe FE apa KatamTas wey ew” abroy 6 aetds, od phy 
Kpelttwy yevduevos, obde Tis émiBovdts eyxpaths eyévero, ob5e— 
Tovto 8) To Ounpikdy—-tois éavtod Téxvais Thy daira exvwoev, 
GAA Tals eceivov omelpais mepimegwy EuchAev ov pa Al’ amudeiv 
GNA’ drodrcicbat, eidws oby 6 yewpyds axotwv tiv pev elvar Aids 


1 new text, Schenkl Zfermes 1911. 420 2 Reiske: mss 
aAow@yTes 
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64 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ Athena, 
when she leapt all gleaming from her father’s head’]: Her 
leaping armed from ‘the head of Zeus is first mentioned by 
Stesichorns. 


65 


Strabo Geography: To quote Hesiod’s Catalogue of Women, 
‘And the danghter of Arabus whom guileless Hermaon 
begat of Thronia danghter of king Belus.’ So too Stesichorus. 


66 


Vibius Sequester On Rivers: The Himera has given its 
name to the town of the Thermitani. According to Stesi- 
chorus it divides into two parts, one flowing into the 
Tyrrhenian Sea, the other into the Libyan. 


67 
Himerius @rations: Anacreon adorns with his songs the 
city of Teos, and derives from it his loves; Aleaens adorns 
Lesbos and Hills his poems with Mytilené; Simonides and 
Bacchylides have set their hearts upon Iulis; and Sicilian 


Himera is not only freed from despots but adorned with 
words by Stesichorus. 


68 


Aelian Natural History: Some reapers one day, being very 
thirsty because of the bnening heat, sent one of their number 
—it was sixteen !—to fetch water from a neighbouring spring. 
This man, who went sickle in hand with the pitcher on lis 
shoulder, fonnd when he reached the place an eagle held so 
irr esistibly i in the coils of a snake that he must very soon be 
ernshed to death. It seems the eagle had pounced on the 
snake, bnt failing to make good his design, instead of carry- 
ing off, as Homer says, supper to his children, became 
encircled in those coils and was like rather to be slain than 
toslay. Having heard that the eagle is the messenger and 


rian . . i) . 
minister of Zeus, and well knowing that the snake is an evil 


1 this seems pointless; text perhaps corrupt 
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&yyerov Kal tmnpérny, eidds ye why Kkaxdv Onpiov Toy wg, TE 
bpewarw TH mpoeipnudvw dtaxdmrer Tov Ojjpa, Kal wévrar Kal Toy 
aptarioy éxetvay cipypav te Kal dequay tiv derdv amoAver. 
<808 BEVTOL mapepyoy TE aydph Taira Kal 5 demémpaxto, apuc- 
dyevos de 7d Hdup Are, ral mpos Tov olvoy Keodoas Wpeke TAAL, OF 
5€ apa efémov cal agvot) Kal moAAds ew) 7G dpiatw. ewedde bE 
kal abtus en éxeivors wietOar eruxe yap Umnperns Kar’ exeivd 
Tws TOU Kaipov GAA’ od auumdTns By. emel BE Tois YeiAeot THY 
KvAUKA Tpoonyer, 6 cwHels aeTds Cwaypia exTivwy of Kal Kare 
TUXNY ayadly exeivov Ett SiaTpiBwy wep TY X@por, euminrer TH 
KUAtKt Kal éxTapdatTe: abtiy Kal éxyet To wordy. 6 S& Hyavak- 
thoev—xal yap ervxe Sipev—xKal Adyer ‘Elta pévtor ob exeivos 
dy ’—xal yap Toy ipriy eyvapiae—‘ ToiadTas arodidws TOTS TWTHPTe 
Tas Xapitas; aAAG mas Ett TatTa Kadd; was B by wal BAAos 
omovodiy Katabécbar Oednaetev €s tiva aldol Ads xapitwy epdpou 
ve Kal endmrou;’ wal Te pey Tatra cipnto, kal eppuryerur bp2 be 
emtorpagels Tovs midyTas domaipovrds re nal dmobyijanovTas. yy 
be apa as oupBaretv €unpentos és Thy any 6 bois Kal Kepuoas 
aurivy 7B ig. 6 pev oty aetbs TP odsavri iodtimov THs owrTnpias | 
amédwxe Thy pi Odr. 

A€ye: Be Kparns 6 Mepyaunvos trép rovray «al roy Srnoixopoy 
adew ey Tim worquati oun expoitijcayri = mou és moAAOUS, gEmveY 
Te Kal Gpxatov ws ye xpivey éue Tov magtup2 eodywr. 


69 


Arg. Hes, Sewt. «al Sracixepss 6é now ‘Howddou elvar 7h 
moinua. 


70 


IBN, Gh 2a [m. meTpayv Thy *Anratevos): Sryaixopos be 6 
‘Imepaios eypawer e\dq ou mepiBanreiy Bépua AuTaiwre ahy Gedy, 
nmapagkeudfovedy ci roy éx TaY KuL@Y Cavaroy tva 5h wh yuvaika 
Seuérny AadBor, 


71 


Plut. Soll, An. 36 7 5€ "OSvacéws dams Ort wer exlonpov 
elxe deAGiva cal XtysixXopos iat dépnKev. 


1 VIercher: mss séoavt: GuotBiv tis icotluou gwtnpias 
? Gesner: mss eicd. 
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beast, the fellow severs the creature with the aforesaid 
sickle and thereby frees the eagle from his hopeless bondage. 
His unlooked for task accomplished, the countryman filled 
his pitcher, and going back, mixed the wine and handed it 
round to the company, who a}l drained both their first eups 
before the meal and many more along with it, he biding his 
turn, being for that time as it happened servingman and not 
guest. But no sooner had he raised cup to lip, than the 
eagle he had saved, being as luck would have it still near 
by and willing to make him good return for his service, 
swoops on the cup, knocks it over, and wastes the drink. 
The poor fellow, who had been very thirsty, cried ont in 
anger, ‘ You are the bird I saved ’—for he recognised him— 
‘and is this your gratitude? Here’s a foul end to a fair 
deed! How shall any man now trouble himself for another 
out of fear of the God of thanks?’ Ag he spoke he grew 
still thirstier, when turning about he sees his comrades that 
had drunk gasping in the article of death. It seems that the 
shake had vvided his vomit in the spring and fouled it with 
his venom, and the eagle had returned like with like and 
saved his saviour. 

Crates of Pergamum declares that this tale is told in a 
little-known poem of Stesichorus, which in my opinion is 
high and ancient authority. 


69 


Introduction to Hesiod Shield of Heracles: Stesichorus too 
ascribes the poem to Hesiod. 


70 
Pausanias Description of Greece [on the Rock of Actaeon] : 
According to Stesichorns of Himera the Goddess wrapped 
Actaeon in a doeskin, thus making ready for his slaying by 
the hounds, to prevent his taking Semelé to wife. 
ge 


Plutarch Ou the Sagacity of Animals: Stesichorus too tells 
that Odysseus’ shield was blazoned with a dolphin. 


1 of. Tz. Lye. 658 
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Philod. Mus. p. S7 IK robs e[mt trav] aydvwv erepmevy 5 
Tép[may|dpos- tois 5 Adkwvas <py >} awePely mpoatpoupevous 
7@ pavtelm Kal Adyp 8 Yows mpoaxOevtas amorebeicbar THY 
oTdow: GAAG why Kal Td pkey Kata Sryoixopoy od axpiBas 
ioropettat, To 3€ Tuvddpeoy ef Tis d:xovolas Exavoey? ovK 
otSauev. ei 8° oby Exdtepov eyevero Sia Adywy KaTegKevacpevaY 
momTik@s emavoay,® ob bia peda@v, ert FS ay xadleovta padAoy et 
3a eC Gr awérpemor. 
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sche 223.91 {és 8 Kal G07 €s vaiv duh odpos Gupieaddnor | 
Xpdaeos d&ppipopevs, Td TaL mépe wéTvia Karap “)- Atdvucos 
‘Hoaaroy yevduevoy év Nae pid Tov Kurdrddov gevious éAaBe 
ma. avtov dapov xpvacov aupopéa: BiwxOels SE Baotepoy iad 
Aveovpyou nal katapuyay eis OdAaccay pirodpévws avtdy bmode- 
tauevns Oéridos eSwKev adriy Toy 


¢ , if 
Hoaororevetov appopéea: 
nH d€ Te maid’ exapioato, brews mita Cdvaroy ev abtd adrov 


Ep cg sire Gare Pe ’ 
aroredy TH OTTA. loropel YrHolY: pos. 
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Plut. Fac. Lun. 19 i 8€ wh, O€wy huiv otros gov Miunepyoy 
émater kal Tov Kvdlay Kal Tor “Apx!Aaxor, mpos d& TovTots Erqot- 
Xopov wot tov Tlvdapoy, ev rats exrelberur | dAopupopevous Toy 

‘ pavepatatoy, <totpov> KAewTouevoy’ Kat ‘peop &uars yinra 
yeyzopevay’ cal Thy dxtiva tov jAtou ‘oxdtou: atpamby’ pacKovTas. 


15 
Et. Vind. cod, elviii. 
“Aios: 
ivona mapa Ztnotxdpy. 
1 Kemke 2 Hartung: ms érewer * YWartung: ms 
é.mejilo lav + 92 athetised by Aristarchus and omitted by 


Aeschin. Tim. 149 
68 


STESICHORUS 


a8) 
fa 


Philodemus Music: True to his name Terpandcr, Gladdener 
of Men, pleased the judges of the contests; the Spartans 
quelled the disorders by choosing not to disobey the oracle, 
and possibly also because they were prevailed on by words 
of persuasion, Nevertheless, the story of Stesichorns is 
incorrect, and with regard to Pindar we do not know if what 
he did was successful in putting,a stop to the party strife. 
But if either was the fact, it was done rather by words 
poetically arranged than by poetry, and they would have 
met with even greater success if they had employed prose, 


033 

Scholiast on the Z/iad [‘ Even so may your bones lie with 
mine in the same urn, to wit the gold one of two handles 
which thy lady mother gave thee’]: Dionysus, having enter- 
tained Hephaestus at Naxos, received from him a golden urn, 
and afterwards, when he took refuge from the pursuit of 
Lycurgus in the sea and was kindly received by Thetis, gave 
the 

fire-God fashioned urn 


to her, and she made a gift of it to her son Achilles, to le 
the urn of his burial. The story is told by Stesichorus. 


74 
Plutarch The Fuce in the Moon: If not, Theon here will 
eall in his support Mimnermus, Cydias, and Archilochus, 
and with them Stesichorus and Pindar, who bewail in 
eclipses that ‘the most manifest of stars is stolen away’ and 
‘noonday made night,’ and declare that ‘the beam of the 
sun is the path of darkness.’ 


7) 
Etymologicum Vindoebonense : 


Aius 
a name in Stesichorus.* 
Sai, Wish, see, 8), Wabi, AYCIF 2 Vee ail! 2 Viirthemm 
compares fie &iBs (inatutinus Boisacy) M4. 15, 365 
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76 
mepl B€ Tav Tare StTHotXOpy CnTovpevwy 
2 if > f 
aKkeoTanrioy oprvidwy 


Ptol. Heph. 3 


ae 


Cram. 4.0, 1. 205. 11 jdémrw wap 7d trtw, é& of nat Td 


“Meya & tWao Aaby Axaay.® 


avinyarov ratba 
épn 6 Styalxopos. 


78 
KaAet b€ Sryotxopos pev Thy Modoay 


dpxectormov 


& 
19 
Ht. Gud. 89. 31 &reprvos: otitws 6 aypumvos mapa ‘Pryivors, 
&s Kal mapa “IBixy kal Stnoixdpw. ovK ~ott BE  pavy Kara 
, a - f a 8 5 
oTEpHoW TOD TepmVOY, ws 6 kaos . Sef obv admodeitar TO 
> é wv x Chars | rh > fa i b 
OpetAouevoy v, EaTt yap Kar’ évreAciav atépumvos, 6 xwpls dv 


Ath 5. 180¢€ 


° 
UTMVou, 


80 


Bpvariktav moAeuikol opxnotal 


Hesych. 


<Bpvani«tar> pevébovtrot 
“1Buxos 71 Styoixopos. 


81 


Ibid. vavidrnpdommor otéyar Ta mavboxeta, 


émel éviot eumo- 
pela A€yovaw: ws Kai Styoixopos 


\ + 
EpTropLKOY olKoV 
pnotv. 


1 Herm. (} £): mss &pxntat pév aidolrou: “[Buxos kal 





Nef. Ibid. 369. 19, BWA. 110. 46, Hesych. 
7o 


avidavey (alter- 


STESICHORUS 
76 


Ptolemacus Hephaestion Stories . . . on the unexplained 
Acestalian birds 
in Stesichorus. 


b 
‘ 


a 


~ ay 


Cramer Jnedita (Oxford): idmrw ‘to send, assail, injure,’ 
from int ‘to harm,’ to which belongs ‘didst greatly harm 
the people of the Achaeans’ (//. 1, 404) ; compare Stesichorns 


unharmed child 


on 
Athenaeus Doctors at Dinner: Stesichorus calls the Muse 


beginner of the strain 


798 


Etymologicum Gudianum: &tepmvos ; used by the Rhegines 
for &ypumvos ‘sleepless,’ as in Ibycus and Stesichorns. The 
word is not the negative form of repmvds ‘joyful,’ as &kaxos is 
of wands ‘bad.’ . . . It is therefore necessary to explain the 
absence of v, for the word in full would be arépumves ‘he who 
is without slep. 


80 
Hesychius Glossary: Spvadixra:;—war-dancers ; compare 
Ibycus or Stesichorus 


war-dancers stedtast in the mellay ® 


ol 
The Same: Sea-merchants’ houses :—iuns, called by some 
writers travellers’ or traders’ rests ; compare Stesiclorus 


a house of merchants 


native explanation 7Acias rat ‘a division of life’) Soil, 
Aust. 1480, 22 & = libs, ays el, Cam, AL, a, (IL. 
Boia 63.8 eal icaas ° Nilsson compares 


Hesych, Bpvadcxiorai, Poll. 4. 104 Bapvdrtea 
Fes 
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82 
Sch, Dion. Thr. Bek. 47. 2. 945. 25; ofo» v5o0er, 


é£o0ev 


Tapa Stroixdpy, mpicg ev ay ‘Ourtcey.? 


832 
ELM. 100. 47 oomjacy yap 78 ioxupdv. Stynoixopes 
; épia pnrov 
tpn Tov ‘Hpakaéa, toov TH epic ere’. 


84 
Ibid, 427, 48 Srnoixopos dé 
Taptapov 7AiBatov 
rov Baboy A€qen, 


85 
Sch. 71. 15. 336 rbv ’OtAda Zyvddotcs Exduevos “Howdy Ka 
Eryoixopy Xwpls Tov o dvoudcer “IAéa. 


86 
Ibid. 21. 575 [eéwel nev bAayudy axoton| Apiotapxds tivus 
pnee ypipew Kuvvdayuer: otra Kal ZnvddoT0s: «al Stynoixopos 
dé Comey odTws aveyywKevat, ono) your 


> Li lal 3 
UTELpETLOU KULUAAY LOU 


87 
Eust. //, 524. 28 nal yup 


NEVKLTITFOS 


Adyetat Tapa Srycixopw encdete Bs. 


1 perh. belongs to Ibye. 33 2 cf. Hesych. cdnadr, 
operdy 2 so ust: mss here -o:0 -o10 
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Re 
on 
Scholiast on Dionysius of Thrace: Like @vSo@ev ‘from 
within,’ €foder 
from without 


in Stesichorus, mpéacoéey ‘ before’ in Homer. 


ae 
Etymoloyicum, Magnum: opjdov means ‘strong’; Stesi- 
chorus calls Heracles épispnaos 
mightily strong 


like épioOevfs ‘of mighty power.’ # 


848 
The Same : Stesichorns by 
steepy Tartarus 
means ‘ deep.’ 
854 
Scholiast on the Zfiad: Zenodotus follows Hesiod and 


Stesichorus in spelling Oi/cus without the o, Ldeus [z.c. he 
read 6 "IAéus] 


865 
The Same [‘when he hears the barking’]: Aristarchus 
records the variant ‘when he hears the barking of dogs.’ 


This is the reading of Zenodotus and apparently also of 
Stesichorns, who uses the phrase 


innumerable barkings of dogs 


876 

Enstathins on the /diad ; 

white-horsed 
is used by Stesichorus as an epithet. 

1 cof, E.G. 53.12? explanation uncertain 3 ef. Hesych. 
HrAiBarov, Phot. 66. 15, Seh. Luc. Mere. Cod. 10, Sch. Vict. 
Ar. atv. 1739 anche ust) 277.2, OMS, a8 5 of, Eust. 
1251, 61 § cf. Ibye. 34 
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88 
Choer, 1. 82. Bek. dn. 3. 1397 


Mecovvé 
Meodvuxos: els tav émrd mAavntay mapa tots Mudayopeiors 
dvoudCeTar pépyntas Srnoixopos. 
89 
Sch, Ap. Rh. +. 973 
> Va 
opetyadkos 


eldos yaAKov . . . pvnuovede: Kal Stycixopos ral BaxxvaAtoys. 


90 
Phot. 412. 21 
TET OT XA 
Awpiewy TES TOUTY KEXpHVTaL, GY Kal StHolxopds ori. 
91 
Str. 8. 856 3ryoixopoy Se Kadety wéAw THY xXdpav TMicay 
Acyouerny, ws 6 ToinThs THY AéoBov Makapos wéAw. 
92 


Sch. Ar. dv, 1302 ayvérol: vitrn pév eotiv bpotov mept- 
orepas O¢ péyebos: wéuvyta: de avtov Styoixopos rat “IBvnos.* 


Tmavedowr 


93 
Cram. 4.0. 1, 192. 1 6 yodr Srnoixopés pyot 
ToTavon 


& Adye: 6 TonThs mpoonvda. 


1 perh. 7) “IBuxos, cf. Ibyc. 4, Alc. 141 
74 
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881 


Choeroboscus on Theodosius; Meadyvé 
Midnight-star 


genitive Meodvuxos, the Pythagorean name of one of the 
seven planets; it is mentioned by Stesichorus. 


89 
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica: dpetxadnos 


orichale 


a kind of copper... mentioned by Stesichorus and 
Bacchylides. 


90 
Photius Lexicon; rémoaxa 
I have suffered 


used by some of the Dorie writers; for instance, Stesichorus. 


oll 
Strabo Geography: The district known as Pisa is called a 
city by Stesichorus, just as Homer calls Lesbos the city of 
Maear. 


92 
Scholiast on Aristophanes 2i/s: The hird called 
penelops 
is like a duck, but of the size of a dove; it is mentioned by 
Stesichorus and Ibyecus.* 
93 
Cramer Jnedita (Oxford); Stesichorus uses the form aoravdn 
addressed 
where Homer uses mpoonvda. 
1 cf. Ibid. $3 (uecdvrut) 2 perhaps we should read ‘or 
Ibycus’ 
Wo 
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94 


Eust. 7. 772. 3 7 5 mapoiula tous pOovepovs Kal Woyepdus 
Teryivas, 
ws ex Tay eipnuevwr, Kadei* Stnoixopos d€, pact, Tas Khpas Kat 
TAS TKOTHTEIS TEAXIVAS TMPITNYIpEevTE. 


95 
Sch. Pind. 0. 9.129 xa puma: viv avril rob xapa. “Omnpos 5é 
emt THs maxns of 5€ wept “IBucov nat Sryaixopov 
Xappav * 


Tip emdopariba pacty. 


96 
Eust. 1441.16 rrotyopos 5é 


ig fe > a 
uTepOupéectatov avopav 


het 


Timaeus ap. Ath. 6. 250 b [m. AnpoxAéa tov Atorvvalov tod 
vewrépov KdAaka}:.. . bri pera rd Beixvoyv éxeivar pev (of 
auumpecrBeis) tav? dyurlyov Kal Zrnorxdpov, Er: de Mivddpov 
Nadvwv ? rev vavtay tivas* averhng.dtes oor, abTds be peta TAY 
BovdAopevev Tov cuprociav Tovs br’ alto TOD Atovuatov memoin- 
hérous ® Sterepatvero. 


98 


Ibid. 13. GUla [a. tay epwriKa memornndtwy]: Kal Srnotxopas 
& ob perpiws épwrikds yerduevos cuveoryce kal robrov Thy Tpdmov 
Tay dopatwy & by Kal Ty madrady ecadreiro Maldera Kal Mardin. 


1 inss xépuny * Dobr: mss roy 3 Kaib: mss maava 
4 Mein: mss tives © Schn, -#: mss 700 cvpadtoy Atovuaiou 
Tem., TOUS avrov A. 
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94 


Eustathius on the Ziad: It is the grudging and the fanlt- 
finders, as we see from what has been said above, that the 
proverb calls 


Telchins ; 


but it is said that Stesichorus used the word as an epithet of 
the Dooms or Death-goddesses and of darkenings or eclipses. } 


os) 
Scholiast on Pindar: xapya is here used for xapz ‘joy’; 


Homer uses it of battle, whereas in Ibycus (66) and Stesi- 
chorus it means 


spear-head 


96 


Eustathius on the Odyssey; Stesichorns uses the superlative 
bmepOupeotaros 


most high-minded of men 


wil 


Timaens in Athenaeus Dectors at Dinner [on Democles the 
flatterer of Dionysius the Younger]: .. . because after 
supper the other ambassadors to Dionysius got some of the 
crew to join them in singing some of the Paeans of 
Phrynichus and Stesichorus, and even of Pindar, whereas 
he, with the aid of any of the guests who chose, went 
through the Paeans composed by Dionysius himself. 


98 


The Same [on writers of love-poetry]: Stesichorus too 
was of a very erotic turn of mind, and composed among 
others poems of this kind, which were called in ancient times 
Love-Ditties.* 


1 of. fr. 74, but Viirtheim connects cxotdéces with Byzant. 
cxordw ‘to slay’ 2 for possible refs. to other poems of 8, 
ef, Sch. Ap. Rh, 1. 1304, Suid. tupAdrepos domddanos, Arist. 
Rhet. 2. 20, 21, Kpiphan. Haer, 31. + 
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Bos 


Euseb. O]. 61 Ibycus carminum scriptor agnos- 
citur. 


Him. Or, 22.5 appoce pev Kal "Avaxpewv peta 
THY vooov TV AUpay Kal Tous erous Egorgs 
aves Ova Medous jomulero Hipmooe dé Kal STyal- 
Xopos pera TO TuOos THY poppuyya. "[Bucov bé 
Katéxet oryos damronta Geiy bev é& cdppatos és 
‘Tp pepay amo Kardyys dXoUpevor, ort prBeians 
6€ avT@ THs XeLpas auyroy Twa Ypovoy ammoov 
yevér Oat, TH Avpay 66 <ovK>! amoeivat "AroA- 
AWVL. 


Suid. “IBv«os: Putiov: of dé TloAvghijAov Tod 
Meoonviou iatoptoypadou: of 6€ Képdavtos: yévee 
2 nytwos. évOevee ets Sa pov 7 rOev OTe aur iis 
"pNev oO Tlodveparys, a? Tob Tupdvvou Tarp. 
xpovos * dé beg oUTOS ent Kpoicov ‘Odupreas vo. 
yeryoue de epoTopavértaros Tept petpukea, Kal 
Tp@TOS eUpe THY Kadovpevny capBveny: eidos Oé 
éoTe xBdpas Tprywvov. éaTt. dé avTOU Ta BiBda 
SC Ty Awpidt OLareKTO. ourrnpdets be umd 
AnoTov én’ epyulas hy, Kav Tas yepdvous as 


2 13; 2 ipxev Aidkns 6 MoAukpatous ? 3 xpdve ? 
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Lire 


Eusebius Chronicle : Olympiad 61 (B.c, 536-533) :— 
Flourished the poem- writer Ibycus. 


Himerinus Declamations : Atter the plague! Ana- 
creon tuned his lyre and greeted the dear Loves 
once more with song ; after the mishap Stesichorus 
tuned his harp; and report hath it that Ibyeus, when 
he fell from a chariot on the way from Catana to 
Himera and broke his wrist, played indeed for some 


time out of tune but did not dedicate his lyre to 
Apollo.? 


Suidas Lericon: Hoyeus:—Son of Phytius, or, 
according to another account, of Polyzelus of Mes- 
sené the historian; or as some writers say, of 
Cerdas; by birth of Rhegium. Thence he went to 
Samos when it was ruled by Polycrates father of the 
despot of that name,* whose date falls in the reign 
of Croesus, the 54th Olympiad (.c. 564-561). He 
was of an extremely amorous disposition, and was 
the inventor of the instrument called sambuca, which 
isa kind of three-cornered lyre. His works are in 
seven Books written in the Doric dialect. Falling 
one day among robbers in a deserted spot he was 
killed exclaiming that the very cranes which flew 


1 or his illness 2 te, did not abandon his profession 
3 or Aiaces father of the despot P.? 


ag) 
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étuyey vrepintacbar eéxdixovs yevéobar. Kal 
avros pev dyn péOn. peta bé Tatra Thy AjoTay 
els év TH monet Geaodpevos ryepdvous &py: T8e, 
ai “IBvxov Exdexot.” axovaaytos 6€ Twos Kal 
émefedGovros TO elpnpLev@, TO TE yeyouos @poo- 
yon Kal Sixas eowKav ol ee os €k TovToU 
Kat Tapotplav yevécOar ‘ai 1 BvKou yépavot.’ 
Stat. Side. 5, 3. 152 
. oe. 4). « « voluerumque precator 
Ibyeus 
Plut. Garr, 14 of & “[Buxov avoxtelvavtes ox 
oUTwS éddwoar ev Oeatpw KaOnpevos, Kal yepavay 
Tapapavero@y Tpos adAHNAOVS awa yéAwre Wubu- 
pitovres @s at [Bvxou éxdsxor trapesow ; axova- 
avres yap ot KxabeSopuevos wAnatov, dn ToALY 
xpovoyv Tod I BvKou dytos adavods Kai fnroupévov, 
emeAdBovTo Tis Povis Kal Tpooiyyehay Tots 
apxovow. édeyyGevres & cttws « 7HXOnoav, 
ovx vireo TOV yepdvev kohaabertes, aan? UTO TIS 
auTOY yAwooadhytas wamep "Epevics 7 Tosvijs 
Bracbévtes eEayopedoat tov povov. 
AP. 7. 745 eis “[Buxov vov AuptKov ume 
Anota@v Twepovevpévoy: “Avtimadtpov Savtov 
"1 Buxe, Agiorat oe KATEKTAVOY EX ToTE VNOS ! 
Badr és épnpainy aariBov ntova, 
GXN _ em Baodpevov yepdvev védos, at Toe 
ixovto 
paptupes adyloTtov oAAUpLEeVM EdvaTor 
5 ovde maTny ldynoas, émet Towvhres ’ pervs 
Tavoee Oa KNAYYHY TicaTo cEto povoy 


1 Steph : mss vfoov: Stadtin. sugg. révrou 
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over atthe moment would prove his avengers. Some 
time afterwards one of the robbers saw some cranes 
in the city and cried, ‘Look! the avengers of 
Ibyeus.” Whereupon one of the bystanders en- 
quired into the matter of this speech of his, the 
crime was admitted, and the robbers brought to 
justice. Hence the proverb,‘ The cranes of Ibycus.’ 


Statins Silvae: 
. and Ibycus who prayed to the birds 


Plutarch Garrulity: Were not the murderers of 
Ibyeus taken as they sat in the theatre whispering 
with smiles together, at the sight of some cranes, 
that yonder were the avengers of Ibycus? For the 
spectators near by heard what they said, and though 
Ibyens had long disappeared and been mourned for 
dead, took up the inatter of this specch and reported 
it to the ruling authority. Whereupon they were 
convicted and forthwith executed, not indeed that 
they were punished by the cranes, but rather com- 
pelled by their own garrulity as by some Fury or 
Doom-Goddess to confess to the murder they had 
committed,! 


Palatine Anthology; On the murder of the lyrist 
Ibycus by robbers ; by Antipater of Sidon : 

Robbers slew thee, Ibyeus, the day thou camest 
to land on a desert shore untrod, but not till thou 
hadst called to aid thee a cloud of cranes who had 
come witnesses to thy woeful death. Nor was thy 
eal] in vain; for by reason of their clang an 
avenging Fury requited thy murder in the land of 


tof. Iamb. Vit. Pythag. 126, Suid. émrideupa (above, 
p- 2?) 
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= ‘ n x , n 
Lucudinv cata yaiav. im dtdoxepdéa fira 
a / af, n et ¢ , 
Ajistéwy, TL Gedy ov TepoBynaGe yYoXop ; 
ovee yap o TpoTapoibe Kavov AlytaOos aordov 
wv , 
10 dupa peraprémrovr Exproyev Edperioav. 


Sp a ey esr 4 
Ath. 4.175e todrto 6€ TO dpyavov (Tr cap- 
re Tr , La r ‘ > Face LA 
Bvenv) NeavOns o Kutixnvos év a “Opwy evpnpa 
3 n rs nw € 
elvat Néyer [Bvxov rod “Pyyivov mointob, os Kat 
: 
Avaxpéovtos TO BapBitov. 


ey re 907 , , > B . 
Diogen. 1 aroen. | 207 CepXALOTEPOS I Burov 
éml Tov evndav. Oars yap TUpavvevely TOAL- 
TOV Ovvdpevos aTEdipnoer eis lwviay. 


Ibid. 251 avoyntotepos “1 Bv«ou. 


Yi 
AP. 7. 714 els “lBuxov tov AuptKoy Tonto: 
udéoTroTov" 
*Parytov “Iradins tevayodeos axpov welow 
Wy 4] Vy 
alet Opivaxiov yevopevny Vdaros, 
ovvexa TOV pir€ovTa AVpHY hircovTa TE Taidas 
t a £ 
‘TBucov evpvrAdr.o Oijev UO TTEAED 
ie la bl , ‘ ING > ‘ / 
noéa TOMA TaforTa: Tov O erl oHwaTte 
KLOGOV 
A 6 
YevaTo Kal NevKOD huTadiyy Kaddpov.' 


Ar. Thesm. 159 

” > , e] « ny a 
adrws T dpovaov éaTL ToLNnTiy LoEiy 

o y ag, 
aypelov ovTa Kat daciv: cxeyra O OTe 

. Sth on 

"TBvxos éxeivos KAvaKpéov 0 /Tijios 
dpxatos, olirep &ppoviay eXUpLoMY, 
euitpopopovy Te Kal dtextvoov’ MOE ws.” 


1 ént:; mss imdb 2 Rogers: mss Srextrodv7’ "Tevings 
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Sisyphus.! Alas, ye greedy robbers! why fear ye 
not the wrath of the Gods? Even Aegisthus who 
slew the bard? in olden days escaped not the eye 
of the sable-robed Eumenides.* 


Athenaeus Doctors at Dinner: The invention of 
this imstrument (the sembuca) is ascribed by 
Neanthes of Cyzicus, in the Ist Book of his dnnals, 
to Ibyens the poet of Rhegium, and that of the 
barbiton to Anacreon,? 


Diogenian Proverbs: As ancient as Ibyeus:—A 
proverb used of foolish persons. For Ibyeus, when 
he might have reigned as a despot over his fellow- 
citizens, went away to live in lonia.° 


The Same: As foolish as Ibycus. 


Palatine Anthology: On the lyric poet Ibycus ; 
anonynious : 

I] sing of the end of shoaly Italia, of Rhegium 
which tasteth ever of the water of Sicily, because 
Ibyeus that lover of the lyre, that lover of lads, was 
buried by her, his many pleasures over, beneath a 
leafy elm-tree, where much ivy and a bed of white 
reed make a covering for his grave.® 


Aristophanes Thesmophoriasusae: It is particnlarly 
unrefined of a poet to be boorish and unkempt. 
Just think how master-eooks of music like the great 
Ibycus and old Anacreon of Teos wore the cap of 
luxury and danced like this [¢. e. in the Lonian way ]. 


? Corinth  ? Cassandra? ef. Ibid. 9. 184 (vol. i. p. 2) 


1 cf. Suid. ‘[Bvxavn7av, E.A. TBis 5 the explanation 
seems to belong to the other proverb below oe) well 
83 


G 2 


LYRA GRAECA 


Cic. Tuse. 4. 71 quae de iuvenum amore seribit 
Aleaeus! nam Anacreontis quidem tota poesis est 
amatoria. imaxime vero omnium flagrasse amore 
Rheginum Ibycum, apparet ex scriptis. atque 
horum omnium libidinosos esse amores videmus, 


Plut. Nob. 2 rogdxis Tapa Sypeeovidn, Tlurddpy, 
*AdKaio, ‘TBixe, LT TKOPO 7 yh evyéveca ev Noyou 
KGL TLLAS peper eat ; 





See also Servius Cent. Metr. Gr. Lat. 4, 461, Sch. 
Pind. 7, 2. 1, Philod. iifas. p. 79 K., Demetr. rept 


IBTKOT MEAQON} 
1 


Ath. 13, 601 b [7. rots épaticots Tey mointary 1a) 6 “Pyyivos 
dé “IBuxos Bog nal xéxparyer 
"Hype ev al te Kudwviae 
parioes epdopevar poav 
’ , 9 f 
éxtrotipwpy * iva Wapbévwy ° 
na r) ¥ “~ ? ? t 
KaTOS aKypatos, at 7 olvavbibes 
5 adkomevat oxtépoicwy vd eprecw 
> iy) a ? ~ Saris inl 
o.vapéots Oarcbaciw: euol & "Mos 
OveELlAY KATUKOLTOS WpaY, 
<anan a>P to OES prcyov 
Opyircos Bopéas ® cioowv 
lu wapa Kumpidos ctaréars paviaio épenvos 
abapBns 
’ ta t Ls 
éyxpaTéws TédoGev garacce 
e ia 
apetépas dpévas. 
1 Dorie accents should prob. now be read as in 67 2 dtp 
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Cicero Tusculan Disputations: What extravagant 
things Alcaeus writes on the love of youths! and 
as Gn Anacreon, his poetry is erotic from beginning 
toend. Yet to judge from his works they all were 
surpassed in this matter by Ibycus of Rhegium. 
«And the love of all these poets was the Ganaine love. 


Plutarch On High-birth: How often in Simonides, 
in Pindar, in Alcaeus, in Ibycus, in Stesichorus, is 
high-birth a matter of praise and honour ? 

8 ii 


rounp. quoted above on Ale. fr. 82; Ath, 601 quotes 
tr. 1 prob. from Chamaeleon Oz Thycus. 


THE POEMS OF IBYCUS! 
U 


Athenaens Doctors at Dinner [on love in the poets}: And 
Ibyeus of Rhegium cries aloud : 

Tis but in Spring the quince-trecs of the Maids’ 
holy garden grow green with the watering rills from 
the river, and the vine-blossoms wax “neath the 
mantling sprays of the vines; but for me Love’s 
awake the year round, and like the Northwind from 
Thrace aflame with the lightning, comes with a rush 
from the Cyprian, with shrivelling frenzies baleful 
and bold, and with masterful power shakes me to 
the bottom of my heart. 

\ arranged im-antiquity in 7 Books (see a Pp. 79), to 


By 


which refs. are given in only 3 passages, cf. 21, 22, 3 





cf. &oucos : MSS ek ToT. 3 GAN G0 Jac -H: mss te: Opnixios 
Fiorillo: mss Opyinss (-iors) 4 A0auBhs eyeparéws Herm: 
mss a9duByoev Kparatds médv0ev Nacke: mss waid’ Sev 

goddoret Schoem: mss Pua. |. 12 perh, begins new strophe 


os 
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2 


Sch. Plat. Parm. 136e [tiv ofy Mappevibdyy: *Avaynyn, paver, 
melberOat, xairot box@ por rb Tov ‘1Buxeiou tanov memovOéve, @ 
€celvus AbANTH bvTt kal nmpeaBuTépe, bp Apuace méAAovTe aywyi- 
eigbai xai 50 €umetpiay tpéwuvT: Td wéAAoY, EavTdy amekaCwy 
&xwy Zpy kal adrds oftw mpecBitns dv eis Tov Epwta avayadCeobat 
iévot]’ Td Tod peroToLod "IPUicov pyToy: 

"Epos avré me xvavéorcwy v0 
aie , 

Brepapots Taxép Cupace Sepxopevos 
KNANPACL TaVTObATOLS és aTTELpA 

, ee ~ 
dixtva Kupedos Baret.? 

a y pav Tpomen vey emepyopevov 

wore pepeluyos t tT 70S deO opopos OTe YnPa 
aéxwv abv dyer ds Ooois és duthrav €Ba. 


3 
Theon Smyrn. 146 «owas 7: yep, onaly 6 “Adpactos, maytas 
Tous “arenas of TMoIyTal cetpious KaAodaL, ws “I BuKos- 
preydov & dmep Ova vuKTa piKxpav 
ceipia rappavowvre.® e 


4,5 
Ath. 9. 388 ce [m. moppupiwvos]: “IBuxos S€ tivas Aagimoppu- 
pidas dvouxCer 815 rovrwy 

ToU pev TETAAOLOLY ET AKPOTATOLS 
itavoicr® TrotKtrat 
TavenoTés <TE KAL> aloNobetpot 
Nacemoppupioes 
KaAKVOVES TavuaiTTEpat 4 


év HAAS GE now: 
b 5 
Alet pw, & ire Oupé, TaviTTepos ws bKa 
Toppupts 


o 


1 yy, or Badger? mss BiAAE * @wep Martin; mss ame, 
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Scholiast on Plato Parmenides [‘I umst give way’ said 
Parmenides ; ‘and yet I feel I resemble the old race-horse 
about to compete in a chariot-race and trembling at the 
prospect because he knows what it means, to whom Ibycus 
likens himself when he complains that at his time of life he 
is made to take part in love against his will]: The words of 
the lyric poet Ibycus are these : 

Yet again will Love eye me tenderly from beneath 
dark brows and cast me with manifold magic into 
the hopeless net of the Love-Goddess. [ swear his 
approach makes me tremble like an old champion- 
horse of the chariot-race when he draws the swift 
ear all unwillingly to the contest. 

29 
wee 

Theon of Smyrna Leplanation of Mathematical Questions 
drising iz Plato; For according to Adrastus any star is 
called by the poets cefpios (Sirius), for instance Ibyeus : 


flaming like the beaming stars nightlong 


4,58 
Athenaeus Doctors at Dinner [on the bird called Poe 


the purple coot]: Ibycus mentions certain ‘shag-purples’ i 
the following lines: 


In the topmost leaves of it sit pied wild-ducks 
and sheeny-neckt shag-purples aud wide-wingéd 
haleyons ; 
but in another passage he mentions ‘ purple-birds’ simply : 

Ever to me, O my heart, as a wide-wingéd 
purple-bird 


1 cf. Proc}. 5. 316 2 ef. Hesych. ceipiov' “IBuxos mavra 
Ta dotpa, Suid, Xeipiov, Phot. 513. 10 * cf. Stes. 92 





amep 3 Wil: mss a@xpotaroc: Eavdotor 4 re «ai Crus. 
Aacimoppuptdes Hi mss Aadim. KaAxvoves EL; mss xal GAk. 
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6 
Ibid. 13, 564f [7 fpwros}; 6 3€ rot Kuénpiov Pirogévoyv 
Kbxaww épdv ris Tadatelas nal emaway aitiis 7b KaAAOs, mpo- 
pavreuduevos thy THpwaw navTa, HGAXov auTns émawel f ray 
opbadrpav mynwor EVEL, Aeyev ade ‘72 KaddAurpdrwme | xpuceo- 
Béarpuxe XapiTd pave @ddos "Epétwy. tupdds 6 ematvds xa) 
ovdev Suois TH IBuKely exetver 
Evpvanre, yuxéwv Napitwy Oddos} 
: a <Mowdv> 
eaduxdpeov oa aé pev Kurpes 
cia dyavoBrépapos IleOm podioraw év dvOect 
Opéwav.” 
@ 
Ibid. 15. 681a [mx. éArypicou]- kat “IBuKos: 
fuupta Te Kal la Kal éXiypucos 
Led ees A fa , 
pana Te Kal poda Kat Téperva dadva 


Sy 8) 

Hdn. zw. cxnu. 60. 24 7d 8e (oxipa) IBureiov kal Aétews kad 
ourageds ear, cyiverau 3é tois dwoTaxtixols Tpirots mpoTaemors 
TOV pnucroy ward mpdaGeay TH ot ovdAaBiis . 1 + KaAETTAL 5e 
*1PUKeroy ody Bre “TBuxos patos éxpnoato: AéAeKTaL yep Kal Tap 
‘Ounpe mpdrepoy GAN’ ere) TOAU Kal KaTaxopes map abT@. Kal uae 

yravKomloa Kacodvbpav epaciTrOKApLOY KOU- 

pav IIpedporo 

hapts éynot Bpotav 
kal 3° évépar 

a 4! wv Moe 
Taos KAUTAS OpOpos aUTVOS 
éyelpna anoovas® 
avi Tov éyelpn. 
1 yAviewy Jac: mss yAave. 2 Macay EF e. 9. 3 eAuTas 


bp@cos binvos MH, cf. Sim. 74, Stes. 5: mss @bm. wAurds bpd. 
anddvas; mss aedovas: cf. Kur. fr. 775. 23 and Lehes. 046 (Wil ) 
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6 


The Same [on love]: The Cyclops of Philoxeuus of Cythera, 
when he praises the beauty of his love Galatea, presages his 
own blinding by careful avoidance of all inention of her eyes, 
ome se °C) fair-faced scion of the Lov es, with goldeu tresses 
and lovely yoice.’ This is blind praise indeed ; contrast the 
lines of Ibyeus : 

Euryalus, thou scion of the delicious Graces, 
darling of the lovely-tresstd Muses, surely thou 
wast the nursling of Cypris and tender-eyed Per- 
suasion amid flowers of the rose. 


fod 


{ 

The Saime [ou the helichryse or cassidony]: And Ibyeus 
mentions it thus: 

myrtles and violets and cassidonies, apple-flowers 
and roses and glossy bay-leaves 

py! 8) 

Herodian Fiyures of Speech; The Thycean figure belongs 
both to words and to syntax, oceurring in the third person 
subjunctive of verbs by the addition of the syllable a... 
It is cailed Ibycean not because Thycus was the first to use 
it, for it occurs in Homer before him, but because he uses it 
so very frequently ; compare: 

grey-eyed Cassandra, the lovely-tressed daughter 
of Priam is constrained ‘by the talk of men, 


and again : 


When the Dawn that ends sleep wakes the loud 
nightingale, 


eyelpnat ‘ wakes’ for eyelpy.? 
1 ef. 71. 5. 6, Hust. Od. 1576. 56 * ef. Pint. Qu. Con. 
7. 3.5, Sch. Od. 9. 364 (supporting the corruption) 
a 
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10 


Prise. 6. 92 in quo Doris sequimur, qui pro dvAeds bbAns, 
pro “Oppets “Oppns et “Opgpny dicunt, pro Tvdebs Tddns . . . 
similiter Ibyeus 


ovopaxdutov “Opdyv 


ll 
ELM. 703. 28 piyryos: rb wopdupoby wepiBodraiov: pékar yap Td 
Baar. . . bre be pasts eAeyor Tos Badets kal peyas Td Bapua, 
capes Avaxpewy move? (79) . . . Kad map? 1BoKg: 
TOLKIAG péypata <Kal> KadvUTTpas 
mepovas T advadvoapérvat } 


12 
Diom. Ars Gram. 1. 321 Weil [de nomine]: . . . ut est 
Ulyssi agnomen Polytlas. nam pracnomen est ut ait Ibyeus 


ONEns ? 


» 
3 
ELM. 171. 7 avoiov: iad 6 wey “1Bunos abvoiov A€yet, olor 
\ wv Paw 
ov yap avatov mais 
Wuegas oo 2 


14, 15 
Diom. Ars Gram. 1, 323 Keil {de nomine]: patronyinica 
. abusive saepe etiam a matre fiunt, ut... ant a 
maritis, ut 
tp , ah 
[Enxéva Mevendais, 
aut a filiis ut : 
a . te 
*"ANGaia Medeaypis, 
sicut Ibyeus Graceus rettulit.* 
1 By inss -auéeva 2 mss Olives 3 Schn -#: mss wais 
Tvddws 4 mss give Gk. words in Lat, 
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10 


Priscian Principles of Grammar: In this we follow the 
Dorians, who write for Phyleus Phyles, for Orpheus Orphes 
with [accusative] “Opry, for Tydeus Tydes . . . Similarly 
Ibycus writes 


Orphes of famous name 


11 


Etymologicum Magnum piyyos :—the purple coverlet; pé&a 
is used for Baya ‘to dye’... For faye?s meaning ‘dyers’ 
and feyos ‘dyed cloth’ compare Anacreon . . . and Ibycus: 


loosing their brooches and their many-coloured 
robes and veils 


1 


Diomedes drt of Grammar fonthename]: .. . Just as the 
agnomen of Ulysses is Polytlas ‘much-enduring.’ For his 
pracnomen is, as Ibyecus gives it, 


Olixes 


13 


Etymologicum Magnum aici’: Ibyeus uses aiioovy ‘in 
vain,’ as in 
for not in vain the son of Tydeus 


14, 15 
Diomedes Art of Grammar [on the name]: Patronymics 
. are often formed improperly from the mother, as. . . 
or from the husband, as 


Menelaid Helen, 


or from the son, as 


Meleagrid Althaea, 


as we find in the Greek writer Ibycus, 


Ot 
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16 


Cram. 4.9. 1. 255. 7 KaSunid: yain' &bomep mapa 7d Adp- 
Savos exnimre: matpwruuscov eis is Aapdarvls al mapa Tbh Mptayos 
Tiptauis, uitws er kal mapa 7b Kdduos Kaduls: 7d aoa Kadpais 
émdedvage TO n° Bre ody Hyoww 6 “IBuxos- 


maperétato Kaduics covpa 


T) dpetAduevoy amédwxev. 


ily 
Galen vol. 17 Pt. 1. p. 881 Kiihn ést 3& tub vépous Soret 
revaxOat (méupit) kata 765e Tb eos ey SaAuwvel caTupois mapa 
Soporarct ‘réupeys maoay op ayyédp wupds.” map’ 1BdKe* 
i 
TuKWwas TéUplyas TLO{LEvoL, 


a a rd 

A€dreKTat F ovTos 6 Adyos avrg ward tTiva wapaBodhy emi xeip- 
aCopevwy elpnuérnv. bd Kal roy mpoyvworixay of wrAeiotor em) 
Tov Kata ToVs buBpous srayovwy eipjobal pact Tas Téupryas. 


Ife}, IIs) 


Hdn. 7..A. 2. 938. 1 Lentz vbSev eis wp Aijyor ovberepav 
bmep play guddaBhy exer cuuraoniv 00 auppdvev mpb rot 
w... Gddwp ob yap gupwAoxy évOade GAAG Sidotacis. b Be 
“IBuxos éo0 OTe Kad AyjAUKas mpopepeTac: 

‘ A 
oure Kata aopetépav éedow* 
xa) 


eoPrav mpodedeypévos eda? 


1 Schn: mss éeAdap * éo@day Schn; mss -ov: mpodedeypu. = 
mpodcdevryu. Ado HL; mss &cAdap 
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16 


Cramer Inedita (Gxzford): Cadmeid land:—as from Dar- 
danus eomes the patronymic in -is, Dardanis, and from 
Privmus Priamis, so we ought to find from Cadmus Cudmis. 
In the form Cadmeis therefore the e is pleonastic, and when 
Ibycus says : 


he lay with a Cadmid maiden, 


he uses the correct form. 


We 


Galen on Hippocrates Hpidemics: The word méugis! 
seems to haye been used of a cloud, according to this line of 
Sophocles’ satyric draina Sadmoneus: ‘.. . all its face with 
a wept that presaged fire’; compare Ibyens : 


about to drink many a readeé, 


where the poet employs the expression according to. a 
proverbial saying used of travellers in a storm. And thus 
most of the mathematicians say that the word is used of 
raindrops. 


is, 19 


Herodian Words without Parallel: No neuter ending in 
-wp, 1f it be of more than one syllable, has a combination of 
two consonants before the w . . . éddwp ‘wish,’ for the two 
consonants in this word belong to separate syllables, and 
Ibycus sometimes uses it in a feminine form, as in this : 


not according to their wish 
and this: 


having made known a noble wish of his 
1 the meanings seem to vary among bubble, squall or puff 
of wind, and ray of light, ef. Pearson Soph, Frag. 337 
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20 
ELM, Vet. 197 Kudpas: “1Buros 
oveée Kudpas 0 Mydciwy atpatayos 


Tivés A€yovaty awd Too Kuatdpas yéyove KaTa cuyKomyy, ZAAa 
de amd tov Kupd.t ay oby 7 ard Tob Kuatdvas ouyKpiTixod * ob 
mAcovacer (Td a), eav Be dnd rov nxupd3 mAcovacug Tov a ov 
ovy. 


lll 
Hdn. m.y.A. 36. 2 .. . tdposs. . . Store Se emt ras 
cxmAniews mapaAauBavetat, yevos emidéxerat Td ovdérepoy: ‘"H 


F avéw Shy jaro, tapos 5é of Hrop txave’ (T1, 23. 93). add? tows 
duptBorov- 6 pevrot “IBuxos diéarerhe Td yévos ev TO mpdTy, 
oxeddv Td ‘Ounpixdy peradraBov:* pnat yzp- 


Py \ / e oo @ Na ’ 5 
apov Tapd ol ypovov ato Taher TETAYWS. 


22 


Sch. Ap. Rh. 4. 57 [caa@ mepidaiouo Evduniwr] . . . “IBuxos 
de €v mpbtw HAlSos abroy Bacirctoal pyot. 


23 
Str. 1, 59 [n. vhowy rev Xé, po “Ao ay yeyovuray K.T. a, ]: én 
THs mpds Zupaxotoats vhogov vov wey yépupa éotw 3) cuvanrovea 
aur ay mpos Thy iimepov, mpotepoy b€ X@ua, Gs Pyow “IBuxos, 
Aoyaiov AlPov by Kadret éxAenTov. 


Seh. Pind. il, I [kA ewer Supa corcay Otros *Opruyta]: 

. 7 be ropsinie mpérepov bev odaa vijoos cita mpooxwaleioca 
xeppdvncos yeyovey ws Kal “IBuxos ictopet- 
tenes . Tapa Yepoov 

zchewror TarGpaice Bpotev: 

mpocGe <0é> viv TES avapeTav 


6 


wv @ eA ’ fe 7 
wOves wpodhayot vepovTo. 
1 HOM. : ms here kvapdv 2 ms -Kdy 3 ms Kudpa 
4 Lehrs: mss -Baday 5 mapdé of Herm: mss Sapa: BS 
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204 
Ol Etymologicum Maguun 197: Cyaras:—Ibycus: 
nor Cyaras the general of the Medians 
Some authorities derive this from Cyaz«ras by shortening, 
others from (yra (2); if it comes from the compound Cyaxaras 


the a is not pleonastic, bnt if it comes from Cyra with 
pleonasm of a... 


21 
Herodian Words without Parallel: tapos: . . . but when 
it is used for ‘amazement’ it is neuter; compare [Homer]: 
‘She sat for a long while silent, for amazement had come to 
her heart.’ But perhaps this instance fails to convince. 
Ibyeus, at any rate, has distinguished the gender in his first 
Book, wheve he follows Homer very closely : 


sat for a long time beside him fixed in amazement 
22 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Aryonautica [SI burn 
with love of the fair Endymion’]: Ibyeus in his first Book 
makes Endymion king of Klis. 


. 232 

Strabo Geogruphy [on islands that have become peninsulas, 
ete.]: On the island that lies off Syracuse there is now a 
bridge connecting it with the mainland where there was 
formerly a mole, according to Ibycus, of ‘selected’ or un- 
hewn masonry, which he calls ‘picked out’ (that is, builded]. 

Scholiast on Pindar [‘ Ortygia, scion of famous Syracuse ’]: 
Ortygia, once an island, later became joined to the mainland ; 
compare [bycus : 

to the dry land builded by mortal hands where 
once dwelt the flesh-gnawing fishes and the sea- 
snails 


Met Jae lee Gill 2 of. 51 and Ath. 3. S6b 





avew 6 #: Boeckh Af@iwov @KA. 7. B.: mss AlOivoy toy 7. B. 
? §€ B: wed’ dvap. Boeckh from Ath: mss raida vipiroy 
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24 
Sch. Theoer. 1. 117 “Ape@orra: xphvn év Supaxotcais. ac) 
Gia medayous “AApedy fnew... &s pnow “IBuxos mapiotopav 
wep THs “Odvpmiaxis ! biadns. 
25 


Blut QieCon. 9. lo. 2 [rhva Kowa moinTiKas Kal opxnatiKas } 
dub kal wémovbery & poByGeis “IBvxos erolnae: 


déd01Ka py Te Tap Oeois 
? Sy, t S ) oh oY , 
dpBraxov Tluav mpos avOpaTrav apeie. 


26 
Ael. 7/.4. 6. 51 [n. didda]- det Se nal pdOov TEde Td Cow 


énaoat pe buTep oby acovaas alba ov oir Tope TovTOV, ws by 
py Soxoiny apadas Exe abrov. Toy Tponndea KAeWat TO TUp iy 
onun onal, nad roy Ala ayave. erioat 6 fi HdB0s Aéyet kal Tois Kara- 
pavicact Thy wAomhy Sovvar pd pparoy Vipws Gyr pioy. TovTO 
obv éml by Serva Tovs AaBdvras nema pat, kal Toy wey Tpotevar 
Td &xO0s Péporta, «lvar BE Spay O€perov, kal dnpavta roy bvav ent 
TIVa Kphyany KaTa Thy TOU ToTOU Xpelay e\Oeiv. Toy ody Dow TY 
puddrrovra avacTéAAe adTdy Kal &wEAQUVELY, Ka) exetvov TTpPE- 
Brovpevov pucOdv of THs pirornoias dovvat Oxep oby EtuXE Pépwr 
odpuaror. odxouy avTidoats yiverau, kal 6 wey miver, 6 Se 7d 
Yipas amodverat, mpooemhaBiov as ASyIS_ T) Tod byov Bibos. Fi 
oy 3 éy® Tov 16609 ToinTHs ; GAA’ ovk Gy etrout, evel cat mpd 
€uod SopoxaAgs 6 THs tpaywdlas moths kal Aewddoxos b avrayw- 
moTys "Emxapuov Kal “IBucos 6 ‘Pnyivos wal "Apiotéas Kal 
*AmoAAoparns ToinTal Kwuwmdlas Glove abTov. 


1 Wendel; mss -mas 





1 some words lost here, ef. Ziegler e cf. Plat. Phaedr. 
2420, Suid, durdraxcdy (Ga 6 * ahs lepeaurny ouvedov 7d 
*TBvxetoy rovtl pyoetdiov), Synes. Ep. 115 (epi, or mapa, Oedby 
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24 


Scholiast on Theocritus : Arethusa :—a spring at Syracuse, 
It is said that the Alphens came thither through the sea... 
aecording to Ibycus where he speaks of the Olympian cup. 


25 2 


Plutarch Dinner-tuble Problems [what characteristics are 
common to poetry and dancing]: And so he (Simonides ?) has 
felt the fear of which the poet Ibycus says: 


I fear J may buy honour among men at the price 
of sin before the Gods.* 


26 


Aelian Natural History [on the snake called dipsas]: I must 
fain charm this beast with a tale, and therefore I will not 
withhold one I have heard, lest I be thought to be ignorant 
of it. Report hath it that Prometheus stole the fire, and 
this tale says that Zeus flew into a rage and gave those who 
told him of the theft a charm to avert old age. I understand 
that the recipients of this charm pnt it upon an ass, aud the 
ass went on before with his pack, and growing thirsty—for 
it was summertime—betook himself to a spring to get him 
drink, But the snake that guarded that spring checked his 
advance, and would have driven him off had he not twisted 
his head about and bought his friendship with the only gift 
he had to hand, the charm he earried on his back. The 
bargain is struck. The ass drinks; the snake sloughs his 
old age, receiving, they say, the ass’s thirst to boot. Well 
now; is this tale of my own making? No, I cannot elaim 
that for mine which was told before me by Sophocles the 
tragedy-writer, Deinolochus the rival of Epicharmus, Ibycus 
of Rhegium, aud Aristeas and Apollophanes the writers of 
comedy, 


for map @eots and épevpw for dyefpw), Marin, Fit. Procl, 1 
3 perh. ref. to his refusal of the tyranny (Life, p. 83) 
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27 
Porphyr. Ptol. Harm. (Wallis Op. Math. 3. p. 255) taxéws 


yap ky Tis Tay dmelpwy wey wovotkys Kal Ta ToLOUTUY BewpnuaTwr, 
& viv WnrdapGuev jpets, ev 5€ Tols comictixols Adyors Kadivduv- 
pévay ‘épidos 17 papyov exwy ordua’ phaw mov “IBukos ‘ kvtia 
Siipi éuol kopacot.’ 


<taxa Kév Tes avip> + “Epidos mote papyov 
éEXov oTopa 


avtta Onpiv éuot Kopvaca.” 


Chrys. 1. drop. 14 “IBuros 6 wamrtis ottws arepaiveto 


3 ” i / n a , 
ovK éotiv arropbipevas Cwas ett happaxoy 
evpelr’. 


29-31 «is Topytay 
Seh. Ar. Av. 192 ydous: dvr) rot dépos vov, ws “IBuxos: 


mwtatat © év adroTpiw yae.? 


30 


Sch. Ap. Rh. 3. 158 [89 8& Stee peydpoio Aids mayKapmov 
arwonv. | adtap treita midas efhAvoey OvAduoio | aldepias: 
érdev B€ KataiBaris eat) KédevOos | ovparly Soim Se mddror 
avéxovat Képyva | otpéwy HAIBATwY, Kopypal xOovds, AxL 7 
= pels | HéAtos mpeatyow épedBerat aetiveror]: 31a TovTwy TeV 
oTixwy maparypaper Th elpnueva ind "IBuKov, ev ols mep) rijs 
Pavupndovs apmaryiis elmev én) 7H els Topylav ¢df. Kal émipéper 
nep) THs Hobs ds fiprace Tidwrdv. 


1B 2 rdétz Steph: mss wore dijpu éuod xopdooo: Nauck : 
Inss O7jp: vevoowoptaaot, dip evioikoptoaat 3 geraro: Suid : 
Sch. mor. 
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Porphyrius oz the Harmonics of Ptolemaecus: For among 
those who, though ignorant of music and such arts as are 
the subject of our present enquiry, wallow nevertheless in 
sophistical statements, there may well be one—I quote 
Ibycus— 


There may well be one with a mouth greedy of 
strife who shall rouse battle against me. 


28 


Chrysippus Negatives: The poet Ibycus thus expressed 
himself : 


You cannot find a medicine for life when once a 
man is dead. 


291-31 To Goretas 


Scholiast on Aristophanes Birds: xdos ‘the void’ is here 
used for the air, as in Ibycus 


and flies in a void that is strange to him.* 


30 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ He went 
throngh the all-fruitful garden of Zeus, and then passed out 
of the lofty portal of Olympus, whence there is a celestial 
path leading downwards; and two poles rise there, the 
heads of steepy mountains, summits of the earth, where the 
risen sun first shines red’], In these lines he is imitating 
what Ibyens says in his description of the rape of Ganymede 
in his poem to Gorgias. Ibycus there adds how the Dawn 
carried off Tithonus. 


1 cf, Suid. s, Xaos ? perh. of the eagle which carricd 
Ganymede to heaven; but the fr. may belong to Bacch, 5.26. 
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3l 


Sch. Ap. Rh. 3. 106 [ris 3 “Hpy padivijs emenaooero xecpos} 
podivijs’ tpvpepijs . . . “IBuxos b¢ éx) trav roy obpavdy Bacta- 
CdvTwy Kidvey 


padivovs 


avr) tov ebpeyebers Neyer. 


32 


Ath. 13. 603d ‘Padaydvévos 5¢ rod dixalov “IBuos epacrhy 
gyor yevéecbat Tadrar, 


33 
Sch. 77. 28. 583 (Allen C.R. 1900, p. 244) ampdocober- cuve- 


oTaATatT) w> Kal 2cotiv Spay TH map’ "IBuK~ 


, wy @ wv n t2 b va 1 
Kupatos e&olev axpov Tica Kadws aoLvys. 


34 
Ath. 2. 57f [w. Q@av]- “IBvxos 58 év méunty Meddy mepl 
ModAtoriday pyot 
Tous TE NEVKIT TOUS KOPOUS 
ztéxva Modovas Ktavov 
GduKas icoxapéas everyvious 
dpporépous yeyaaras ev WEW 
apyupéo .. 2 
1ins wOey and xnadras B xdpous Dind ; mss reoup. 


isoxapéas H, cf. Nicand. 7h, 812 appixapys > mss einen 
Mein. isomdAdous 
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31 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ Hera took 
her by the slender hand’]: fads ‘slender,’ here used to 
mean ‘delicate’... Ibyeus speaking of the pillars that 
support heaven calls them fadivol 


slender 
instead of ‘very great.’ 


32 


Athenaeus Doctors at Dinner: According to Ibyeus, Rhada- 
manthus the Just was beloved by Talos. 


331 


Scholiast on the Ziad: mpéccofey ‘from afar’:—the w is 
shortened; compare éfofev ‘outside, beyond’ in Ibycus: 


Every reef may be safely let out so long as the 
sail clears the top of the wave.? 


BE 


Athenaeus Doctors at Dinner [on eggs]: In the fifth Book 
of his Lyrie Poems Ibycus says of the Molionids ; 


And the white-horséd lads the children of Molioné 
I slew,’ like-aged, equal-headed, single-bodied, born 
together in a silvern egg. 


1 perh. belongs to Stes. cf. him 82 2 only here is céAws 
fem. 8 Heracles 
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35 


Sch. Pind. 7. 8. 43 Mommsen [unde Napéss Ouyatnp 
verxéwy mérara dls eyyuvadierw | au) veméwy metara: avr) 
TOU Pidoverkiay TX PIAA, TpIMiKwTEpoY be TaV pLovEIKI@Y TAS 
otaces } Ta velxn? ws “18uKos- 

4 / 
KAXddov ’Eyvadtov 


Ka) “Ounpos: ‘iCoy “Apnos.” 


36 


Sch. Ap. Rh. 3. 26 [waid) €G]- “IBvxos 5€ nal ‘Hotodos? ex 
Xdovs Adyer Tov "Epwra. 


3t 
Ath. 2. 39 b [a. véxtapos kal &uBpootas] “IBuxos b€ yo tiv 


i t ~ / ; Nae Jee > a y i, 

auBpociav Tov MEALTOS KAT ETITAGLY evveaTTAaTiaV EXELY YAVKUTITA, 
a t 4 

Td peAL Aéywv Evarov Elva pepos THs OpBpoclas Kata THY Hdovgy. 


38 


Sch. 77. 3. 314 TMoptpios 5 ev Tots Mapadcrctumevors pyaty 
drt Toy “Extopa "AmdAAwvos vidy mapadiSwoiv “IB8uxos, "AXekavBpos, 
Evqopiwy, Audppwv. 


39 


Thid. 13. 516 [rot (Y5ouevéws) Se Aadnv amidvros axdytice 
doup) pacwg | AnipoBos: 8 yap oi Exev Kérov eupeves aiel]: as 
avrepdatns ‘EAévns: ws paptuper “IBuKos kal Simwvlinsy GAN’ 
obre Hipa peraimdrtes, odte TY Tapa “IBUK@ aAnbes, AAAG Bia Tos 
meadvras,* 


1 mss also "I. 6 5€ ‘Ho. ? reading apparently corrupt 


1 Aphrodite's 2 some words perh. missing here % ef. 
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Scholiast on Pindar [‘and let not the daughter of Nerens 
put into our hands a second time the (ballot-leaves of 
strife’]:; that is ‘leaves of contentiousness,’ or more figura- 
tively ‘the discords of contentiousness,’ or ‘the contentions.’ 
Compare Ibycns; 


the scion of Enyalius 


and Homer: ‘branch of Ares.’ 


36 


Scholiast on Apollonius of Rhodes A ryonautica [her son’ !): 
Ibycus? and Hesiod make Love the child of Chaos or Void. 


373 


Athenaens Doctors at Dinner [on nectar and ambrosia]: 
Ibyeus goes so far as to say that ambrosia has nine times 
the sweetness of honey, for he declares that honey is the 
ninth part of ambrosia in sweetness. 


384 
Scholiast on the Ziad: Porphyrins in the Omissions 


declares that Hector is made the son of Apollo by Ibyens, 
Alexander [of Aetolia], Euphorion, and Lycophron, 


aye 
The Same [‘ As Idomeneus strode away, Deiphobns cast 
at him his shining javelin ; forhe had ever an abiding hatred 
of him’): as his rival for the love of Helen, witness Ibycus 
and Simonides ; but Idomeneus loved her, not, as Ibycus 
says, when he was going grey, but .. .° 


fist. 1633. 11, Sch. Pind. P. 9, 113 SDCiaStesa2o 5 of. 
Eust. 944, 43 § 7. e. his love for her was of old and Ib. 
has mistaken Hom, (cf, J7, 13. 361) 
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401 


Sch. Ar. Vesp. 714 [xal 7d Eos ob divayat katéxev)]: &omep 
6 MevéAaos: tovtoy yop pacw dpuncavta ém Thy “EAévny amo- 
Bareiv rd Elpos: 4 dé forapla mapa IBvKw Kal Ebpimion. 

Sch. Eur. And. 628 [odx Exraves yuvaiica xerplay AaBay, | 
GAN’ @s egelbes uaordsy, exBadrov Egos | pirap’ eddtw mpdBorwy 
aindAAwy kival: &pevov Buovdunrat TadTa mapa IBuxw:* eis yep 
*Agpodirns vady natopetyet 1) ‘EAdvn Kaneibev Siareyerat TH 
Meveaddw, 6 8 tn’ Epwros apinor 7d Epos . . . Ta mapamAnota 
<rovrots Kai “IBucos 6> 3 ‘Pyyivos ev d0upduBy pyotv. 


41 


Sch. Eur. Zee. 40 [altel 8 adeaphy thy euhy Modvtevar | 
TUpBy plrcy mpbadaypa ral yépas AaBeiv]- td NeowrodA€uov 
dacly avTiy cpayiacOjvat Etpimidys cal “IBuros. 


42 


Sch. Ap. Rh. 4. 814 [xpeed wu xovpns méow Eupevat Alnrao 
Mydelns]- . . . Ste SE AXtAAEUS efs TO "HAvoioy Tediov Tapaye- 
vouevos éynpe Mijderav, mparos “IBuros elpye med” bv Sipwrvidys. 


43 


Sch. Pind. N. 10. 7 [Atoundéa & &pBporor EavOd wore TAav- 
na@mis €Onxe Oedy]> Kal otros "Apyetos bs Ov dperny axnbavatiaén- 
nal tort mapa Tov Adplay Avoundera vncos lepa, év 7 Tara ws 
@eds: xal”IBuxos otrw . . 


44 


Sch. Ap. Rh. 1. 287 [@ én) potvy | Kitpay mparav érvoa Kal 
bararov)- én) Bppevos dei voeiv: elyev yap Kal adeApiy "Idcwr 
‘InmoAuTny, &s gonoww “IBuros. 


Nai, tsa, AN Joye, VET) 2 Bs mss th mept “1Burov 
* Schwartz 
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40 


Scholiast on Aristophanes JVasps [‘and I cannot hold my 
sword ’]: Like Menelaus; for it is said that when he went 
to attack Helen he dropped his sword ; the story is told by 
Ibyeus and Euripides. 


Scholiast on Euripides Andromache [‘you slew not the 
woman when she was in your power, but when you saw her 
breast you cast away your sword and received her kiss, 
fondling a treacherous she-dog’}]: This has been better 
arranged by Ibycus, who makes Helen take refuge in the 
temple of Aphrodite and parley thence with Menelaus, who 
thereupon drops his sword for love of her... Details 
corresponding <to these are given by Ibycus> of Rhegium 
in a Dithyramb. 


4} 


Scholiast on Euripides Hecuba [‘asks that he may receive 
my sister Polyxena as a sweet offering and honour to his 
grave’]: According to Kuripides and I[byens, she was slain 
in sacrifice by Neoptolemns. 


42 
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argorautica [‘he shall 
be husband of Medea daughter of Aectes’]: . . . The mar- 
riage of Medea to Achilles on his arrival in the Elysian 
Plain is first told by Ibycus, and after him by Simonides. 


45 


Scholiast on Pindar [‘ The flaxen-haired Grey-Kyed One 
made Diomed an immortal God’]: He too was-an Argive, 
and was immortalised for his valour. On the coast of the 
Adriatic there is a holy island called Diomedeia in which he 
is worshipped as a God ; compare Ibycus . . . ? 


44 
Scholiast on Apollonius of Rhodes <Argonautica [‘ For 
whom alone and first and last I loosed my zone’ #]: alone, 
that is of the male sex; for according to Ibyeus Jason had 
a sister Hippolyté. 
1 quotation lost 2 7, e, my only child 
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45 


Zen. Puroem. 1. 44 ayav mpdpacww otk émidéxerat ore pidla 
6 Midwv 6 rapotmtoypapos “IBixerov Thy mavoiulay tavtny pnaly 
&s mpdétov xpynoaevou Tod 1Buxou. 


eg cyov bé mpopacw OUK éTLOEYVUTAL 
| otre Gidia . . 2 . ee 


46 
Sch. Ap. Rh. 1. 146 [AirwaAls Ajdny . . . 6 8 "IBuKos 


[l\evpwviav 
pnaiv. 


AT 


Cram. 4.0. 3. 413. 16 6 8€ aitds ‘Ewopspos kal “Eomepos: 
KaiTol ye TO maduidy GAAoS e5dxet elvat 6 ‘Ewa pdpos kat BARos é 
'Eamepos: mpatos 5é “IBuxos 6 “Payivos cuvhyaye Tas mpoonyoplas. 


48 
Sch. Ap. Rh. 2. 780 [Cweriipa ptdomteA€guoto KoulCer (“Hpak- 
Ais) | Inmoddrns| . . . ToAAoi Se Adyor wept Tov Cwarhpds 
claw: tives yap ‘ImmoAdTns &AAoL Be AniAavens: “IBuxos de 
OloAvKys iSivs iotopay THs Bpidcpew Ouyarpds pnaw. 
eg. Olorvea, Bpscpyo xopa ! 
49 


Sch. Ar. Vub. 1051 [‘Hpdeaeta Aourpi]- “IBurds pyar tov 
"Hoaotov Kara Swpeav Sovvar* “Hpaxdrct 


RouTpa Oeppav Ud0dTwv 


ef Gv 7a Oepud tives pacww ‘Hpaxdrera Aéeyea Oar. 


TT Ge JP, BS, BB} 2 E+ mss dvadodrvat 
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451 
Zenobius Proverbs : 
Contests allow no excuses, no more do friendships. 


The proverb-writer Milon calls this proverb Ibycean 
because it was first used by Ibycus. 


46 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ Aetolian 
Leda’): Ibycus calls her Leda 


of Pleuron 


age 
Cramer IJnedite (Oxford): The Dawn-bringer and the 
Evening Star are the same, though in ol.l days they were 
thought to be different. Recognition of their identity is 
first made by Ibycus of Rhegium. 


48 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonaudiea [‘ Heracles 
. . + bringing the belt of war-loving Hippolyta ’*]: There are 
many stories about this belt ; some call it Hippolyta’s, others 
Deilyea’s; Ibyeus is peculiar in saying that it belonged to 


Oecolyca daughter of Briareiis 


49 


Scholiast on Aristophanes Clouds [‘Heraclean baths’): 
According to Ibyeus Hephaestus gave to Heracles as a gift 


baths of warm waters 


which according to some authorities is why hot springs 
are called Heraclean. 


1 of. Ar. Ach. 392, Plat. Crat. 421d eiclpAchmllauerts 
drat, 136 Pet. 3-H. carried the belt when he went on 
foot to Colchis 
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50 
Str. 6. 271 ’Arpedy 8 Zdiros 6 pytwp év TH Tevediov 
*Eyxwul@m pnoly ex TevedSov pety, tov! “Ounpor Weywr as u80- 
ypapov. “IBukos 5€ Toy ev SixvOu 'Aowrdy ex bpuylas peiv pyot. 


51 


Choer. Gram. Gr. 4. 267. 17 aftn  altiatixh, pnpl de 7 
feTwov kata petamAacpoy yeyove IxTIWa . . . woTEp AAlTpoXOV 


ariTpoxa 


nap’ “1BtKy. 


52 


Paus. 2. 6. 5 Survava 5€ ob Mapadavos rot 'Erwrews, 
Mytiwvos 5¢ elvat tov "EpexOews paciv’ dmoroyel 5¢ spiot Kal 
“Atos, émel ‘Hoiodds ye xo! “IBuxos 6 per exalnoey ws 'EpexOevs 
eln Xuxvev, “IBuxus b€ elyor Medonds pyoty airy. 


53 
Philod. edoeB- p. 18 Gomp. Ataxuaos & [ev ....... ] 
eal “IBu[xos nal TelAdorys [.......-. -) 7as ‘Apni[vlas.. . 


rk 


54 

Et. Sorb. (E.M. 387. 42) 6 3€ “Hpwdiavds cuvriberot mputey 
"Etupodoyia@y obtws Aéywr: Td map’ Ounpw eTwotov Tives olovTat 
mapa To eTaY eTwOLOV, AKA& paxeTat 6 vows: of dé oTws- anTar, 
aNTLTLOS, TUTTOA 


F 
MeTOOLOV 


map’ IBvk@ TodTo a&patpere eTuTKy.” 
1 mss 6 roy 2 mss ér7otor- 
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50 
Strabo Geography: The orator Zoilus, in his Eulogy of 
Tenedos, tinds fault with Homer's accuracy as a story-writer, 
and declares that the Alpheus flows from Tenedos. Ibycus 
avers that the Sicyonian Asopus rises in Phrygia. 


51 


Choeroboseus Canons: This is the accusative; I say that 
Tkriwvoy ‘kite’ becomes by metaplasm %eTwa . . . just as we 
tind aAltpoxa 

speeding through the sea ! 


instead of aAitpoxor in Ibycus. 


og 
Pausanias Description of Greece: They say that Sicyon was 
not son of Marathon son of Epopeus, but was son of Metion 
son of Erechtheus, and in this they have the support of 
Asius, while Hesiod inakes him the son of Erechtheus, and 
Ibyeus of Pelops. 


53 


Philodemus On Piety: Aeschylus in the. . . and Ibyeus 
and Telestes . . . that the Harpies .. . 


514? 


Etymologicum Sorbonicum: Herodian in the first Book of 
his £tymologies comes to the following conclusion: The 
Homeric word érécus ‘fruitless’ is thonght by some 
authorities to come from érév ‘of years,’ but the sense 
forbids ; others say anra@v ‘of winds,’ adjective anréoios, with 
shortening aetaotos, ‘like the wind,’ 


vain 
in Ibyens, and with loss of the first syllable éréovor, 
1 perh. an epithet of Asopus (50) or Alpheus (23) 2 ait, 
£.M, 20, 13, Hesych. deréoior, £.G. 216. 26 
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55, 56 


Cramer A.O. 4. 329, 22) 6 pe 4 rod -wowos “Pyyivev éeotiv, 
émel guvexis map’ abtois amd yeviniis yivera ~Araxawy 


; ; 
Avakwotos 
xaptrwy 
YVaplT@olos 


57 


Et. Gud. 89, 31 a&reprvos: oftws 6 Bypumvos mapa “Pyylvors, 
ws kal maps 1BdKkw Kal Srnoixopy.* 


58 
Hesych, Bpvadrtkrat' wodeutkol dpxnarat 
<Bpvarixtar> pevédov ros 


“IBuxos } Styoixopos.” 


sg) 
EATS Vet. 
bréppacar 


mapa “IBixp early %pOapoar- Kal kata mados &papoa: Kal Kad? 
i a y t o Ls 
brépbeawv Eppacat tal Sieppacat- oJTws Hpwdiavds. 


60 
JIRA E, hess Bas) 
yAcato Bous 


“{Buxos maa TY RAacato. 


1 see Stes. 79 2 see Stes, SU 
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55, 561 


Cramer Jnedita (Oxford): The adjectival ending -wovos is 
used by the Rhegines, who regularly form it from the 
genitive ; “Avaxwy ‘of the Dioseuri,’ "Avaxdcvos 


belonging to the Dioscuri 
xapitwy ‘of graces,’ xapitéctos 


graceful 


Part 
( 


o 


Elymologicum Gudianum : &reprvos :—used by the Rhegines 
for &ypuzves ‘sleepless,’ as in Ibycus and Stesichorns. 


D8 
Hesyehius Glossary: Bova\txta::—war-dancers ; compare 
Ibycus or Stesichorus 


war-dancers stedfast in the mellay 


59? 
Old Etymologicum Magnum : déppacar 
thou art blind (?) 


in Ibyens is @dapaa, by loss of 0 (2) €papra:, and by trans- 
position (@pacz, and so 6.é¢pazaz. Thus Herodian. 


60 
The Same : 
carried off the oxen 


in Ibyeus; #Acaro is for jAdoarto. 


Pate lide G2 nls Teh ease 
rede de 
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61 


Cram. 4.0. 1, 63. 15 Kal thy KAawyyf Sorixhy) elev 6 
“1Buxos 


Krayyi 


62 


Hdn. a... 2, 948. 26 Lentz A:Buvapryevfs: 4 Sea rod dt 
eméxtacis oddémore Seve: Kat’ apxny ovvTlOecOot, udvp de mapnko- 
AovOncev? emipphpatt TE ipe® 1b To1ovrov, *Ipryeveta, *IgixaTs, 
*Ipidvacca, kat boa BAAa ToWMvTA éore mwerdavnrat obv “IBuKos 
elmwy* 


AcBvaguyerns 


63 
Sch. Ap. Bh. 4. 1348 [oréppeow aiyelors efwopevat]: rots 
déppacw, évbey cal atepopaaoat “IBuKos dé 
otTephatipa otparov 


elpnie Toy ExovTa déppara, 


64 


ELM, 763. 41 rpomegirns 8:0 Tod t onuaiver roy ev tH curnbela 
Aeydpevoy tpareiryv, amd Tod TpdmeCa: Fie BE THs et SipOdyyou 
Toy év Ti Tpawesy maptoTdpevov, ws map’ Ounpy “tpame(nes 
Kuves” amd Tol tpamefevs eat 7d bE wap’ “IBixw bd Tod 7 
Aeydmevor 


TpaTegytay Kuvav 4 


Zor ws WAEiwY TANWY. 


1 mss 7H wayyn Soring 2 mss insert év 3 Lehrs : 
mss i 4 7}; mss Kuvav 
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61 
Cramer Ineditu (Oxford): Ibycus used xrAayyt 
with noise 


for the dative xAayyi.. 


62 


Herodian Words without Parallel : AiBvapvyevys :-—the ex- 
tension [of a noun] with -¢: never oceurs at the beginning 
of a compound; this happens only with an adverb, namely 
ig: ‘mightily,’ as in Zphigeneia, Iphicles, Iphianassa, and the 
like. So Ibycus is wrong in using the word AiBuagiyeras 


Libya-born 


63 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [Sin goat- 
pelts clad’]; that is ‘skins,’ whence comes oteppdca ‘to 
cover with hide’; and Ibycus says 


hide-clad host 


for an army that wears skins. 


641 
Etymologicum Magnum: tpawe(irns with the + has the 
ordinary meaning ‘banker’ from ctpdwe(a ‘a table’; with 
the diphthong e it means ‘ one who stands beside the table,’ 
as in Homer ‘the dogs beside the table,’ tpave(Hes from 
tpameCevs ; whereas the form with », tpame(hrns, used by 
Ibycus in the phrase 


the dogs about the table, 
is parallel to rAhwy for rAciwr ‘nore.’ 
ic Orie Ou tou 22) Busty 1257 tos eeG pao 4ay 
534. 14, Suid. rpamefa, Bek. dn. 3. 1424, Poll. 3, 84 
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65 
Plut. Lye. & Num. 3 &rt 5€ paddov 7H wepl tas mapBévous 
uaa) KatéoTtaATai TG NouG mpds 7d O}Av Kal Kdopiovy H BE 
Tov Avkolpyou maytanacw dvanentauern Kal BOnAUS odoa Tours 
mointais Acyov Tape XNKE 
favopnpidas 1 


Te yap adtas amoxadotaw, ws “IBuxos, Kal avdpouavets Aotdop- 
ovow.., 


66 
Sch. Pind. 0. 9. 129 xdpua: viv avert rod xapd. “Ounpos 
be éml rAs uaxys: of 5€ wept “IBveov kal Stynoixopov 
yappay * 
Thy éridopatlda pacity. 
67 
Ox. Pup. XV 17903 
avT. . [rot ? «Jat Aapoavisa Upeaporo pel y’ | 
[do}rv Tepuchees 6d Btov vd pov 
|"Apy]o@ev dpvupévor 
baneae peyaroro Bovrats 
ér.  [Ea]vOas ‘EXévas rept cider 
6 [dH |pev modvupvov ExovTes 
[wo |Xcuov Kata daxpvoevta 
{Uép]yapov & avéBa tararetpioly a}ta 
[xpulooePecpay dia Kirpida.? 


oTp. [vd]v 6€ pot ote Eewvarratav U[apily 
11 [€o7’] © étOdpuov ot'te Taviodupov 
[vp |vipy Kacodvépay 


' 2B, ef. Poll, 2. 187, 7. 55, Clem. Al, 4. 128: mss gawop, 
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5 


Plutarch Comparison of Lycurgus and Numa: Moreover 
the measures taken by Numa for the protection of virgins 
aim more at preserving the feminine nature and public 
decency than those of Lyenrgus, which indeed are so entirely 
free and unfeminine as to have caused remark in poetry ; 
for the poets, for instance Ibyeus, call the Spartan girls 

bare-thighed 


and use ‘man-mad’ of them as a term of abuse. 


66 


Scholiast on Pindar: xdpya is here used for yapa ‘joy’; 
Homer uses it of battle; whereas in Ibyeus and Stesichorns 
(95) it means 


spear-head 


67 

From a Papyrus of the First Century p.c.:} 

. .. who set, forth from Argos at the hest of 
great Zeus, and upholding an often-sung strife in 
tearful war for the sake of the form of flaxen-haired 
Helen, made an end of the city so mighty and rich 
and renowned of Dardanid Priam, and the vengeance 
of Heaven went up on long-suffering Pergamum 
because of the golden-tress¢d Cypris. But now ‘tis 
my will to sing neither of Paris the host-cheater 
nor yet of slim-ankled Cassandra and other the 


1 apparently part of the epilogue to a Book (or the whole 
collection?) of I.’s poems dedicating it to his patron 
Polyerates of Samos 





2 inss xdpunv 3 restored by Hunt, Murray, Lobel, # 
4 rol #, Hunt agreeing, cf. fr. 4 O.P. 5 prob, scanned 
uF $ KE, Hunt now agreeing: Hunt once jy 
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[ITpc]djord re maidas dédXous 
avt. [Tpollas 0 iwirdro1o ddwow, oY 
15 [ovx] dp’ avevupov odd’ ém[erevcopat] * 
[jplowv apetav 
[uz lepthaver ovate xoldat 
ém. _—[vetes | Todvyouoe édevo av 
[Tpot]a KaKov Hpoas * 2 és OXous: 
20 [rar] fev Kpelwv Ayaméeuvev 
dpxe TldAecoBevidas Baotheds dryos avopau 
"Azpéos éa[OArod] mats é« mlatpols. 


atTp. Kai ta peélv dv] Moica: cecogiopéva 
ev ‘Edixavides éuBdier ori,? 
25 Ovatos & ov x[elv avnp 
dsepols] Ta Exacta 4 efor 
wt. vadv, als Mev]éraos dn’ AbrAvéos 
Aiyatov é:a [xolvtov an’ ” Apyeos 
nrvO€ [Aapéavia|p 
30 (mmotpopoly, ws ole pores , 
eT. Nar«aars[des, vi les “Axacave 
TOV ev TpopepeaTatos aixua 
[jrOe]v > wddlas @]xvs “AyiAdrEdS 
[al pélyas TleXap|oveos adeiplos Atas] 
35[. . -Jpazl. . . aplyupos. 


otp. |. . . . «los am “Apyeos 
-|s és “DAcov 


[ 
Ie 
— it ee 
Cull ja xpuceoatpodos 
1: Wunt éwavépxyoua 2 Pnpwas  ° H,i.e. Fon of 
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children of Priam with the taking of Troy the 
high-gated, for all ‘tis so glorious a theme; nor 
shall I recount the proud valour of the Heroes, the 
Heroes so noble whom the hollow ships with their 
nailéd sides brought unto Troy for her mischief, of 
whom Agamemnon was chief, the Pleisthenid king, 
the leader of men, the son of a noble father, to wit 
of Atreus. 

On such tasks may the well-skilled voice of the 
Muses of Helicon enter, but never a mortal alive 
could tell of all the doings of the ships, how came 
Menelaus from Aulis ‘across the Aegean Sea from 
Argos to Dardany nurse of horses, and how came 
those brazen-targeted wights, the sons of the 
Achaeans, of whom the most eminent in battle 
came swift-foot Achilles and the great and 


courageous Aias son of Telamon .. . 


1 the missing strophe prob. contained a ref. to Teucer and 
the horses of Laomedon, which are apparently the subject 
of a mutilated scholion 





which through yori P’s Aoy[y 2] is perh. a correction: Hunt 


prints cecopiopeva: which is prob, what P intended OP) 
prob. [cxatata}rackaote, 5 EF; for hiatus cf. 2. 6: Hunt 
{Batv}e[t] 


7 


LYRA GRAECA 


41 “TAXIs eyeivato,! 7a 8 dpa Tpwidov 
a@ael Ypuc or OpeEt- 
‘ a ” a 
xarxw Tpls dmedOov dy 
3 f Ls >, 9 ra 
ét.  Tpwes Aavaoi 7 époercay 
a \ Looe Pe fed 
45 poppav par €ickov OpoLov. 
Tos ev TEba KANAEOS alev: 
kai ov, Toudvepates,? Kréos apOrtov é&eis 
ws KaT aoLday Kal éwov KAEOS. 


1 Pp ey. 2 P rods. 
yy 
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and the son of gold-girt Hyllis, aye and he to 
whom Troilus for loveliness of form was likened 
forthwith both by Trojan and Danaan even as gold 
thrice refined might be likened to mountain copper. 

Theirs it is to share beauty for ever, and thine, 
too, Polycrates, shall be a glory, even as my glory 


in song, unfading. 
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Bios 


Str. 14. 644 «ai 7) Téws 6€ éml XEppomjow 
iOp UTaL Atpeva EXouca: evdevd éotly “Avaxpew 
0 chords, ep ov Tojiou t7yv Todw exerrovTes eis 
Ww 
"A Bonpa aTroKynoav Opaxiay mONY, ou pépovtes 
Ty TOV Llepoév UBp.v, ap ob wal TOUT e(pnTat 

“ABSnpa cary Vijiwv anoixin. award © érra- 
vArOov Ties avToY Ypove ee 


Aristox, Frag. Uist. Gr. 2. 279. 23 ? yap Kal 
00 étn éyytota amd Tov Tpwirdy ‘a ropebrax 
EXPL Eevodavous TOD puotKon Kab Tov "Avaxpé- 
ovTos Te Kal loAuxpatous Xporev Kat THis To 
‘Aprayov tod Majdov “laver modtopKias Kal 
avactaceas Hv Pewxaecis dvyovtes Magoadiav 
wKNCADY. 

Euseb, Ol. 62. 2: Anacreon lyricus poeta agnos- 
citur. 

Suid. “Avaxpéwy: Trios, dAupiKos, LevOivov 
vios’ of b&€ Evprrov, of be TapOeviou, ot be 
"A peo roxpiTov eddfacar. éyparrey éreyela Kat 
tauBovs, “lade marta Siarenro. yeyore KATA 
HloAvepatny tov Xdpuov tvpavvov, ’Odvpridéds 
EB? of 6 eri Kupov cai KapeBicou tattrovow 
avtov kata tiv Ee? -Odvpmidda: extecwv 66 
Tém dia tiv ‘Iotiaiov éeravactasw @knoev 


1 inss vp’ 2 mss ve’ 


ANACREON 


Lire 


Strabo Geography: Teos is built on a peninsula 
and has a harbour. It is the birthplace of the lyric 
poet Anacreon, in whose time the inhabitants left 
their city and founded Abdera in Thrace because 
they would not endure the Persian yoke—whence 
the saying: ‘Abdera, fair new home of them of 
Teos, —though indeed some of the Teians returned 
in later days. 


Aristoxenus Histories: Approximately 514 years 
are represented as having elapsed between the 
Trojan War and the times of the physical philosopher 
Xenophanes, of Anacreon and Polycrates, and of the 
blockade of Ionia by Harpagus the Persian and the 
migration of the Phocaeans to Marseilles to escape it. 


Eusebius Chronicle: Second year of the 62nd 
Olympiad (n.c. 532-529): flourished the lyrie poet 
Anacreon. 


Suidas Lexicon: Anacreon: Of Teos, a lyric poet, 
son of Scythinus or, according to other varying 
authorities, of Eumelus, Parthenius, or Aristocritus. 
He wrote elegiac and iambic poems, all in the Ionic 
dialect. He was contemporary with Polycrates 
tyrant of Samos, that is, of the 62nd Olympiad, 
though some authorities pnt him in the time of 
Cyrus and Cambyses, that is, in the 65th (p.c. 520- 
517). Driven from Teos through the revolt of 
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"A Bdypa éev Opakn. Bios dé Hv avt@ mpos Epwras 
Taidov Kal yuraixwy Kal @dds. Kal svvéypawe 
mapotved Te pédn Kal lapBovs Kal Ta Kadovpeva 
"AvaxpeovTeta. 


icles well [7. aittav Tov Tob Oavdtov Tod 
Toduxparous |: ol 6€ éAdoooves Aéyoucs mémyrar 
*Opoitea és Edpov Jfujpuxa dev 87) Xprjparos 
Sera opevov" ov yap av 63) tobro ye AEyerau Kat 
TOV Toduxperea oe KaTaetwevov év dvdpeaut, 
mapeivat b€ of Kal 2 vax péovTa. Tov Tyiov: wal 
Kws, elt &K mpovoins aurov KaTNOYEOVT a Ta 
Opotrew Tpyypara, cite Kal owvTyxiy Tls TOLAUTY 
eTeyeveTO* TOY Te yap KijpuKa tov Opoitew mapen- 
Oovta Siaréyer Oar cai tov Woduxpatea, tuxety 
yap érectpaypevoy pos TO Tolyov, ote Te 
peTaotpadnvar ovte Uroxpivacbat. 


Str. 14. 638 [7 Sdpov} ai pev oov Tupavvides 
nKpacavy KATA TloAvepaty | Hadora ral Tov 
ddepov avTov Lvhocavra: iy & 0 pev xat THX 
Kal Suvdpet Aap pos woTe Kab PadatroKparijoar 
. 4. TOUT@ sUVEBincev “AvaKpéwy 0 pehoTrOLOS: 
Kal 61) Kal waca 4 Tolnow TAIPHS éoTl THs Tepl 
avrov pvjuns. 


Him, Or. 31.4 jv Tlovruepatys ébnBos: o be 
Ilodvxpdzns ottos ov Bactrevs Xapov povor, 
adr Kal Ths “FAdmKAs aadans Oardoons vd’ } 
ce a Lae 4 Le én al fol ‘Pp 5 @) Il 
Hs yaia opiferar 0 61) yoby this “Po ou (! ) ohu- 
KPAaTNS 1)pa HovaLKis | Kal Heda, wal Tov marépa 
émevBe ouprpatar auto T™ pos TOV THS povotnijs 
Zpwta. 6 S¢ ’Avaxpéovta tov jedoTroLOy peTa- 
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Histiaens he ae ve Abdera in Thrace. His 
life was devoted to love and song. He wrote 
drinking-songs and iambics and the poems called 
Anacreontea 


Herodotus Histories [on the causes of the death 
of Polyerates]: The following is the less generally 
received account. A herald sent by Oroetes to 
Samos demanding a sum of money the amount of 
which is not given, found Polycrates reclining in the 
dining-hall and with him Anacreon of Teos. Some- 
how, * whether by accident or because Polycrates 
wished to show his contempt of Oroetes, it came 
about that when the man approached and began to 
speak, Polycrates, who lay with his face to the wall, 
made no attempt either to turn round or to answer 
him. 


Strabo Geography [on Samos]: These despotisms 
culminated in Polycrates and ‘his brother Syloson. 
The former by fortune and power became so great 
as to rule the seas. . . . Under his roof lived the 
lyrist Anacreon, whose poetry abounds with references 
to him. 


Himerius Declamations: Polyerates was then a 
youth. Now the elder Poly crates was not only king 
of Samos but ruled all the inner seas of Greece: 
The younger Polycrates? loved music and poetry, 
and urged his father to help him to indulge his love 
of music. So his father sent for the “Tyrie poet 


1 these are really late imitations of his ‘Hemiambics’ 
such as 75, see vol. iii; for his supposed invention of the 
barbiton see Ath. 4. 175e (above, p. 83) 2 mss. ‘ Pol. of 
Rhodes,’ which must be corrupt 





1 inss é¢’ 
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TEMA LEVOS didwat 70 mardi TOUTOV THs émiOv- 
pias didaoxarov, Up © THY Baatrsxny diper ayy 6 
mats ba TIS dupas TOVOV, THY ‘Opmpueny pede 
TAnpacew eb XV Tov matpos IloAvepatous waa! 
ee eo opevos. 


Ibid. 5. 3 EXatpE pev >Avaxpeov eis Tlodv- 
ae “aTEN Operas TOV EavOov Meyiornv? 
mpoapbeyEacba: 700 & Ww xat iwedapo wpoc- 
eumeiv mpo Tov Aros Tov ‘lépwra . . . 


Ibid. 30 (cated) 70¢ 5é 0 *Avaxpeoy Thy 
Tloduxpatous TUXnY Laplov TH Ged mepmovtwv® 
Ta lepa. 


Max. Tyr. 21. 7 totavtny gdact tov >Ava- 
xpéovta éKeivoy Tov Tiiov Tour yy Sodvar Sixny 
to "Epwrt. €y TH TOY ‘lover ayopg év Ilaviaviw 
exopetev titOn Bpébos: 6 be "Avaxpéwv Baditov 
peOvav idyav+ écrepavopévos, apadopevos ® 
@Oet THY TiTONY adv TA Bpéper Kai TL Kai eis TO 
matdiov améppiperv Bracdnuov émas: 1 Sé yuvn 
Gddo pev ovdev EKG ery vED To ~AvaxpéorTt, 
émnvEaro 6é TOV aurov TodTOv OBpioriy divO par ov 
tosabra Kal ert Trew eTawerat Tore TO matdtov 
daa viv érnpacato. Tere Tadta o Geds: 70 yap 
matdiov exetvo 6) av&nOev yiyverat KreoBovros 
0 w@paloTaTos, Kal avTi jikpas apas ESwxev oO 
“Avaxpéwv KrcoBovdo oixny ov éraivey Tokdov. 

Ibid. 87.5 obtw kat Avaxpéwv Sapiors Toadv- 
KpaTny ipépwoev KEepdoas TH Tupavride Epwta, 


1 mss t# warp) MoAuepate: mavTey 2 Wil: mss péyay 
f warp pa ney 
EdavOiurmov 3 mss mépmovcav 4 Hobein: mss cxwy 
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Anacreon, and gave him to his son to teach him his 
heart’s desire; and under him the lad, labouring 
with the lyre at royal virtue, seemed likely to fulfil 
the prayer of which Homer speaks, by surpassing his 
father Polycrates in all accomplishments.! 


The Same: Anacreon rejoiced, when summoned to 
the court of Polycrates, to address the fHaxen-haired 
Megistes; sweet it was to Pindar to salute Hiero 
before Zeus... 


The Same: Anacreon sang the praise of the 
fortunes of Polycrates when the Samians gave 
offerings to the Goddess. 


Maximus of Tyre Dissertations: Anacreon, the 
poet of Teos, is said to have been punished by Love 
in the following way. One day at the Pan-lonian 
Festival a nurse was carrying a baby in the Ionian 
Meeting-Place,? when Anacreon came along tipsy 
and -shouting with a wreath on his head, and 
stumbling against the woman and her charge let fall 
some words of abuse. The indignant nurse con- 
tented herself with expressing a pious wish that the 
very scoundrel who now cursed the child should live 
to praise him in still stronger terms—which indeed 
was the fact ; for the God heard her prayer and, the 
child growing to be the lovely Cleobulus, Anacreon 
expiated a little curse with manifold praise. 


The Same: Anacreon, too, mitigated the tyranny 
of Polycrates over the Samians by mingling it with 


1 71, 6, 476 ff. 2 on Mt. Mycalé 





5 mss opard. 
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Dpepdiov cat KnreoBovrov Kkounv Kat Kxaddos} 
Badvarou cat wdnv ‘lovinny? 

Sch. Pind. [sth. 2.1 ?Avaxpéovta yovv, épwrn- 

, C 

Oévta gaci diati odx eis Oeods ypader bpuvous 
, > ’ as Sets) * con ee 
arr’ eis maidas, etmety “Ort obroe Hpewv Oeot 
elo.” 

Ar. Thesm. 159 


yw wee. f > \ t ry 
dAAwWS T auovaoy €ate ToLTHY LOety 
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"[Buxos éxeivos x Avaxpéwv o Tiios 
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« Adxaios, olmep appoviay éxvptcay, 
Ne nw oT 
€uttpopopovy Te Kat Siexivoovl’ dé Tas? .. « 
. © a 6 
[Plat.] Hipparch. 228b . . . ‘Iamapy@, 05 Tov 
, i fe 
Ilecovotpatov raidwy iy mpecBvtatos Kal cod- 
‘A a ”. \ | \ a , 
WTATOS, O05 ada TE TOAAA Kal Kaa Epya codias 
i € 6 
amedelEato Kal Ta Opurnpou én patos éxopicev 
eis THY YY TavTyvi, Kai WvayKaceE TOUS paYrwdods 
te a lol ‘ of 
Tlavadnvaiots é& trodWews edeEjs adta dti€vat, 
eee oat i ; 
@oTep vov Ett olde ToLovaty, Kat ew ’Avaxpéovta 
as ¥ # , ‘ 
Tov THiov mevTnKovTopoy oteihas éxomicev cis THD 
TONY, St@vidny dé Tov Ketov del wept adtov 
nw , ra lal 
eiyev peydros picOois Kai Swpos weiOav? TadTa 
fa a 
& éroies BovAopevos Taccevery Tovs ToXiTaS, WY 
ws Bedrtictayv dvTwy adTav dpxyol, ovK olopmeEvos 
ral by iy’ ¥ tal ef nw i‘ 
beiv ovdevti copias POoveiv ate dv KadOS TE 
Kxayados. 
Plat. Charm. 157e 0d yap oipat d&dAXov oddéva 
ral > 4 € - a vw > aw a V3 
Tov évOdde padiws av eyew émidetEar motat dvo 
1 Markl; mss abaots 2 ef. Him. 30. 3, A.P. 7. 27, 30, 


31, Hor, Lyod, 1b. 9 
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love, to wit with the locks of Smerdies and 
Cleobulus, the beauty of Bathyllus, and [onian 
song.} ’ i 

g. 


Scholiast on Pindar: Itis said that when Anacreon 
was asked why he did not write hymns to the Gods, 
but to his loves, he replied ‘Because our loves are 
our Gods.’ 


Aristophanes Thesmophoriazusae:; It is particularly 
unrefined of a poet to be boorish and unkempt. Just 
think how master-cooks of music like the great 
Ibyeus and Aleaeus and Anacreon of Teos wore the 
eap of luxury and danced like this j7e¢. in the 
Ionian way]... 


[Plato] Hipparchus: . . . to Hipparchus the eldest 
and wisest of the sons of Peisistratus, who among 
other fine ways showed his wisdom not only in being 
the first to bring the works of Homer to this country 
and compelling the minstrels, as my friends here still 
do, to recite them in relays from beginning to end 
at ‘the Panathenaic Festival, but in sending a fifty- 
oared galley to fetch Anacreon of Teos to Athens, 
and in inducing Simonides of Ceos by high pay and 
valuable presents to be in continual attendance 
upon him. This he did in order to educate his 
fellow-citizens and make them loyal subjects, because 
he believed, like a true man of culture, that wit and 
wisdom should never be despised. 


Plato Charmides: I hardly believe that anybody in 


1 cf. Hor. Epod. 14 





2 Rogers: mss drexwobdvr’ “Iwrixas 
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oixta, cuvehOovaat eis TavTov Tov AOnvnow éx 
TOV eiKOTMY KadNrXio ay Kat apeive yevv yo eva i) 
cE Ov ov yeyovas. ) Te yap Tatpoa byuiy oixia, 
n ieee TOU Apwmisdou, Kal v7r0 "Avaxpéovtos 
Kal UO LOAwvoes Kal UT dAAwY TOAAGY TOLnTOV 
ery Keno pag mer) mapadéborat jyply @S dtapépovea 
KGANEL TE xat dpeTh Kat 7H addy Aeyopenn 
evdaipovia, Kal av  Tpds pyTpOS WoaUTAS .. . 


Sch, Aesch. PV. 128 ... emedr}unoe yap (0 
"Avaxpéwv) TH "Artix Kputiov épav, Kab npécOn 
Riay Tois pédeot TOD TpayiKod. 


Him. Or, 22.5 Hippooe pev Kal "Avaxpéoy peta 
THY Vorov TI AUpav, Kab Tous idous épwrTas 
avdus bra pédous jaomdleTo . . « 


Ath. 13. 600d [7. eparos |: ov oO copes vey 
aiel Tote “Avaxpewv maotv Ear bua oTOpaTos. 
éyer odv Tepi avTov Kal o Kpatistos Kputias 
TUde 

Tov € yuvalKel@y per€wy mreEarta ToT * Bdas 

7)00v "Avaxpeiovta Téws eis “EXXAS aviyyer, 

cupTrocioy épeOiopa, yvuvaik@y nrepoTreupa, 
avrOv avtimaror, diroBupBitov, jdvv, dduTOV. 
obmoré gov perorns ynpacetar ovdé Oavetrat 
got’ av Vowp oivw TUpperyupevov KUALKET OE 
mais Ssarrommedin mporracens emidegua yeopar, 
mavvuytoas P iepas Orjrevs Yopol apprér@aw, 
wrdattyE 8 1) xadKxod Ovyatnp én’ axpatoe 
Kabify 
KoTTaBov wyndov! Kopudais Bpopiov wakd- 
deco. 
1 Kaib: mss dpyAais 
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this city could point to two Athenian houses which 
have united to produce so true a nobleman as the 
two from which you spring. The fame of your 
father’s family, the house of Critias son of Dropides, 
has come down to us crowned with the praises 
accorded it by Anacreon, Solon, and many other 
poets for the beauty, the virtue, and the prosperity 
as it is called, of those who have belonged to it; the 
same is true of your mother’s... . 


Scholiast on Aeschylus Prometheus Bound: For 
Anacreon lived some time in Attica in the days of 
his passion for Critias, and took delight in the lyries 
of Aeschylus.? 


Himerius Declamations : Anacreon tuned his lyre 
after the plague? and welcomed his dear loves (or 
his friends the Loves) again with music. 


Athenaeus Doctors af Dinner: Love is the almost 
constant theme of the wise Anacreon who is so 
familiar to us all. Compare the excellent Critias : 
‘Teos brought unto Greece that sweet old weaver of 
womanish song, rouser of revels, cozener of dames, 
rival of the flute, lover of the lyre, the delightful, 
the anodyne. Never shall love of thee, Anacreon, 
grow old or die, so long as serving-lad bears round 
mixed wine for cups and deals bumpers about board, 
so long as maiden band does holy night-long service 
of the danee, so long as the scale-pan that is 
daughter of bronze sits upon the summit of the 
cottabus-pole ready for the throwing of the wine- 


drops. 


1 of. fr. 39; An. may not have died till 488: Aesch. first 
exhibited in 499 2 or his illness 
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[Lue.| Alacr. 26 ?Avaxpéwy 5€ 0 TOY perv 
Deu étnoev ery TMéevTe Kal dydoncovra, Kal 
Urnaixopos bé 0 MEdOTOLOS TavTd? Supwvions oé 
6 Kelos urép Ta évernxorta. 

Val. Max. 9. 8 sicut Anacreonti quoque, quem 
usitatum humanae vitae modum supergressum passac 
uvae suco tenues et exiles virium reliquias foventem 
unius grani pertinacior in aridis faucibus mora? 
absumpsit. 

Paus.1.25.1 éore dé év 7h AOjvaiwy axpoTrore 
wat llepixr4s 0 Savbiamov Kai abtos Bavburmos, 
os evaupaynoey ert Mucady Miyjdows. tov dé Tov 
Eavdinnov wAnolov éotncev “Avaxpéov o Tiios, 
Tp@tos peta Lawrdo thv AecBiav Ta Tora oY 
éypawe épwttxa moijoas’ Kai ol TO OYA eotiw 
lov aoortos ay év pen yévouto avOpwrrou, 

Anth. Pol, 7, 242 

“Hyepl mavbérxre:pa, peOutpode prep orwpas, 

ovANS 1) TKOMOY TAEYpa Pies EALKOS, 

Pyiov WBnoeas "Avaxpetovtos én apy 

oTHhy Kai AeT TO Noware TOUOE TUPOV, 

OS 0 peddupntss Te Kal oivoBapis prroxapors 

mavuxiow® Kpovov Ty hiroTracoa xéhuy 

KH xGovt TET THOS cepanriis epumepbe bépoito 

ceryaov epaioy Borpuv an cic pe BOVEY, 

Kat pay del Téyyou vorepe Spocos, 7} AS O yEpatos 

Aaporatov * padaKxov énveev &k TTOMUTWD. 
Ibid, 25? 
Odtos ’Avaxpelovta, Tov dpOitov eivera Mov- 
oéwy 
UpvoTrorov, TaTpHS TUUBOS edexTo Téw, 
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[Lucian] Longevity: The lyric poet Anacreon lived 
eighty-five years, the lyric poet Stesichorus the 
same, and Simonides of Ceos over ninety. 


Valerius Maximus Memorable Deeds and Sayings: 

. as in the case of Anacreon, who outlived the 
common span of human life, only to perish while 
nursing what poor strength was left him with a cup 
of raisin-wine, by the sticking of an obstinate grape- 
stone in his withered throat. 


Pausanias Description of Greece: On the Athenian 
Acropolis there are statues of Pericles son of 
Xanthippus and his father also who fought the 
Persians at Mycalé. Near Xanthippus stands 
Anacreon of Teos, the first poet excepting Sappho 
of Lesbos to make his chief theme love. The statue 
represents him as one singing in his cups. 


Palatine Anthology: All-enchanting nurse of the 
wine, mother of fruit who bringest forth the 
crooked plait of the twisting tendril, grow lush and 
long, thou Vine, a-top the stone and little mound 
that are the tomb of Teian Anacreon; so shall the 
tippling friend of neat liquor, who thrummed in 
night-long revel the lute of a lover of lads, yet sport 
above his buried head the glorious cluster of some 
teeming bough, and be wet evermore with the dew 
whose delicious scent was the breath of his mild old 
mouth. 


The Same: This tomb in his native Teos hath 
received one whom the Muses made an immortal 





1 Madv: mss wor 2 wrongly aseribed to Simonides 
3 Heck : mss piAcxwpos (-uw) mavydxies 4 mss Aapdteporv 
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os Xapirov mvelovTa Hedy mvevovTa or *Epatov, 
TOV yuku és Tratéwv fpepov jpwocaro. 
povvov! 8 eiv ’“Ayépovtse Bapvvetat, ovy bre 
elroy 
néertov AnOns évOad Exupoce Sopwv, 
GX’ Ste Tov Yapievta per jiDéorcr Meyoréa 
Kal Tov Xpepdiew Ophea rNérouTe ToGov 
pormis 8 od ijOer pedetepTéos, AAN ET 
éxetvor * 
BapBitov ov6é Oavewv edvacev civ 'Aidy. 

Him. Or.19 Schenk] I/ermes 191] p. 416 Lama 
Kat AvaKpéwv @oTEp TL TPOOiLOY TOV mEeA@Y THY 
Kump avaBoavres ov tavovtat. 
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wlopa® 

véxtapos els & edéyous datopoy avOé mor. 

Ibid. 9. 239 Kpevayopou ets BiBXov AupsKipy 
A YOLK PEOVTOS: 

BiBrov ») y yAuKepn AupiK@y ev Tevxel TOOE 

TEVTAS GpueperyTeov Epya pépet Xaptran, 
‘Avaxpéovtos & as 6 Tijios Sevag ' a 
éypawev 1) Tap oivoy 1) vy ijépots: 
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bard, one who married unto the sweet desire of lads 
songs redolent of the Graces and redolent of the 
Loves ; in the land of the dead, Anacreon hath but 
one trouble, and it is not that he hath quitted the 
sunlight to go to the house of Oblivion, but rather 
that he hath left behind him the fair stripling 
Megisteus and the Thracian love of Smerdies. For 
his sweet delightful music he forgetteth not, nay, 
giveth that lyre of his no rest even there in death. 


Him, Declamations: Sappho and Anacreon never 
cease to call upon Cypris as a sort of prelude to their 
poems. 


The Same: Anacreon adorns the city of Teos with 
his poems and thence derives his loves. 


Athenaeus Doctors at Dinner [on drinking-songs]: 
Compare what Aristophanes says in the Banqueters, 
‘Take and sing me a drinking-song of Alcaeus or 
Anacreon.’ 


Palatine Anthology The Garland of Meleager: Aud 
Anacreon he twined therein, that honeysuckle 
which is one of the sweet ingredients of nectar but 
may not be sown in elegiac verse.! 


The Same: Crinagoras on Anacreon’s Book of 
Lyries: The delicious five Iyrie books in this 
») > 
volume carry those works of the peerless Graces 
which were written by the Teian pen of Anacreon 
over the wine or with the Loves. We come as a 


1 Anacreon’s name can be got into elegiac metre only by 
a inake-shift 2 or perk. box (= capsa) 





1 2B: mss -os 2 & éxeivoy prob. corrupt S18, Gi 
Ibye. 37: mss péAropa Beech tel Odo eetornnetre 
ef. 4.P, d above: ms 6 dbs mpecBus corr. of 8 &vak 
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da@pov & els ‘ep)yy *Avt@vin Hyeopev 7@, 
KGANEUS Kat TPATIOMY eEoy’ eveyKapevy. 


Cie. J.D. 4. 71 nam Anacreontis quidem tota 
poesis est amatoria. 


Ath. 14. 635¢ Kat o per Hocedavos pyow 
T pec PEXWOLOY AUTOV (zov ’Avaxpeovra) py po- 
vevel’, Ppuyiov TE <Kai Awpiov> kai Avotov: 
TavTats yap povats Tov Avaxpéovta Kexypiaat. 


Ibid. 15. 671f ‘Apiatapxos Oo Ypappatixeta- 
TOS, eEnyoupevos TO Xeptav Ur. 45), &by OTe 
Avyous eaTepavobvto ot dpxeior. Teévapos be 
dypoikay elvat Néyer oTEPaopa TIV Avyov. Kat 
ot ddAoe €Enyytal ampocdiovvegd Tia eipjKacw 
wept TOU ae 


Ael. N.4. 7. 39 mpos oé Tous HOLX@vTAS TO 
Aex dev (Gu - Kat pEvTOU Kat puaKovras Sety 
epoéaons ypapew avtireyet Kata Kpatos Aptato- 
pavns o Bulavtvos, Kal Eueye aipel TH dvtedoyia. 


Sen. Ep. 88 quattuor milia librorum Didymus 
grammaticus seripsit. misererer si tam multa super- 
vacua legisset. in his libris de patria Homeri 
quaeritur, in his de Aeneae matre vera, in his 
libidinosior Anacreon an ebriosior vixerit, in his an 
Sappho publica fuerit, et alia quae erant dediscenda 
si scires; i nunc et longam esse vitam nega. 





1 cf. 96 (Chamaeleon), and 52, where the ref. to Zenodotns 
perh. indicates that ke compiled an edition of A. 
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gift for the birthday of Antonia, whose looks like 
her wit are beyond compare. 


Cicero Tusculan Disputations:; Anacreon’s poetical 
works are entirely erotic. 


Athenaeus Doctors at Dinner: According to Posi- 
donius, Anacreon mentions three musical modes, the 
Phrygian, the Dorian, and the Lydian, these being 
the only modes he cver uses. 


The Same [on fr. 45): The great grammarian 
Aristarchus says in his note on these lines that the 
ancients used garlands of wiliow. But Tenarus 
declares that such garlands are not used by persons 
of refinement, and the other commentators! have 
made irrelevant remarks upon the passage. 


Aelian Natural History [on fr. 52]: The reference 
is to adulterers; and indeed Aristophanes of 
Byzantium stoutly opposes the view that we should 
read épocoons ‘charming’ for xepoéoons ‘horned,’ 
and I must say that I agree with him. 


Seneca Letters to Lucilius: The grammarian 
Didymus wrote four thousand books. I should pity 
him’ if he had merely read so many useless works. 
The list includes treatises in which he discusses the 
birthplace of Homer, the true mother of Aeneas, 
whether Anacreon was more of a rake than a sot, 
whether Sappho was a prostitute, and other questions 
the answers to which you ought to forget if you 
knew them. And then people complain that life is 
short, 
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Porph. Hor. Od. 1. 27. 1 [Natis in usum laetitiae]: 
protreptice ode est haec ad hilaritatem, cuius sensus 
sumptus est ab Anacreonte ex libro tertio. 


See also Serv. Cent, Metr. Gr. Lat. 4. 458 ff., Vict. 
Ibid. 6. 81 ff., Caes. Bass. Ibid. 259 ff., Plot. Ibid. 
GUE! fee, eats, AP. 7. 23-33, 9. 184, 571, 599, Anth. 


ANAKPEONTOS MEAQN 
x 
1 cis “Aprepuw 
Heph. a. mofnu. 128 xowdy b€ éort kata sxéow 7d dvo 
cvothuacy bromentaxds (woinua) Kalawep 1d mpaTov *Ava- 
KpéovTes dopa: 
Touvodpat a’, ékadnBore 
Eav0n mai Aros, aypiwy 
déorrow “Apreme Onpav, 
% Kou vov ert An@aiov 
f fs 
5 divyoe OpacvKapdior 
dwdpav € eoxaTopas moh 
Xatpova' ov yap aia 
Totpaivers TOA TAS.+ 


ware Bey yap Thy vov Exdogw dxtaxwrds eoty % oTpopy Kad 1d 
Goud éore HovooTpopidy: divara: be Kal Exrdpws SiaipetaOar els 
Te Tpiada Kal mevTada 1 aTpoph, Bare Pepexpareiov elvar Td 
TEAEUTAIOY TOD TUGTHPATOS TOY EK T@Y Tplay KwAwY Kal <Tod> 
Tay wevTe.* 


1 H.'s citation ends with @ypav (1. 3) nal ra Ets; Il. 4-8 
from Sch. 2 Caesar-H: niss } tay méyre 


136 


ANACREON 


Porphyrio on Horaee Odes 1.27: This ode is of the 
class which exhorts to hilarity ; the sense of it comes 
from Anaereon, Book III. 





Plan. 306-9, Dio Chr. Or. 2, p. 25 Dind, Ov. Tr. 2. 
3638, 4.4. 3. 330, Jul. Mis. init., Plut. Jus. 8, Ath, 
10. 429a, Philod, Mas. 79. 11.4 


THE POEMS OF ANACREON 
Boox I 


12 To Artemis 


Hephaestion On Poems: A poem is known as ‘common in 
form’ when it is made up of two ‘systems’ or stanzas like 
the first poem of Anacreon : 


To thee I kneel,’ thou shooter of deer, flaxen- 
haired ehild of Zeus, Artemis queen of wild beasts, 
who now doubtless lookest down rejoicing beside the 
eddies of Lethaeus upon a city of valiant hearts; for 
thou art shepherd to no savage flock of men.* 


For although according to the edition now in nse the 
strophe has eight lines and the poem consists of a single 
strophe, this strophe can also be separated into a threc- 
group and a five-group, so that a Pherecratic ends both the 
three-line and the four-line systems.° 


1 and Sa. vol. i p. 169 2 cf. Heph. 8, Att. Fort, 356-8, 
Sch. 77. 21. 470, Enst. 1247. 9, Joh. Sic. Walz 6. 128, Keil 
A.G, 10, 26 (@npiwv), Paroem. 2. 351, Apoll. Dys. Synt. 55 
3 lit. ‘clasp thy knees in supplication’ 4 now: dedicatory 
of a new temple or statue of Artemis? city: Ionian Mag- 
nesia the poem is prob. complete ; see however Kehrhahn 
Herm. 1914 5 does not necessarily imply that 1. 3 ended 
in the Aristarchean (?) edition in @npt#v, but prob. that there 
was no division-mark put betw. IL 3 and 4 
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2 eis Atdvucov 
Dio Chrys. 2. 62 ‘teovrov ye uhy ouveneTat, pnde evxas 
ctxer@at tov Baothéa Tois BAXoIs Spolas, dene ad tots beovs 
Kady obtws evxduevoy &om:p 6 "Idvey months “Avaxpewy- 
"Oraké, & daparys ”Epws 
4 2 C tp 
Kat Nupdae KVAVOT LOE 
mroppupi) T "Adpodity 
oupmatfovaw emo tpepy oS 
ibiAwr dpéwr Kopudads,! 
youvoupat ce, a0 0 evpeviys 
ErGats poe KeXapla wevns T 
EDYONIS €TAKOVOY, 
KrevBotrAm 8 ayabos yevet 
a ® > r2 wb Ee 7 
10 cupBovros Tov Enov y EpwT , 
* ft r ” 
@ Aevvuce, déyec0at.* 


3 


{IIdn.J m. oxne. 57. 5 Dindorf [7. moAurrarov]. mapa 6¢ 
*Avakpéovtt emt Tpiay: 


cr 


KrevBotrov per eyory épéw 
KrevBotr@ & éripaivopat 
KnrevSovror 6é dt00Kéw.3 


4 
Ath. 13. 564d [w. éuyarta ta Tav epwpevevy 6 3 Avaxpeay 
zt pyow ; 

"QO. mat mapOéviov pe 

Oibypat oe, av & ov« aiets,! 

ave eldms OTL THS EIS 

Wuyns jvroyevers. 

1 metre cf. Sa. 86. 20: mss also bphaas, but cf. Zl. 12. 282, 


Ar. Nub. 279 (Wil.) 2 BH: mss 8’, be, d€ 7” ny, (Oe 
Hesych. dwoneivy: diaBAemew ouvexes THY dpa <ph> meta 


138 


ANACREON 


21 To Dionysus 


Dio Chrysostom Deelamations: It follows that we should 
not offer to the king prayers like those we offer others, nor 
yet call npon the Gods in the manner of Anacreon the poet of 
the Ionians : 


O Lord with whom playeth Love the subduer and 
the dark-eyed Nymphs and rosy Aphrodite as thou 
wanderest the tops of the lofty hills, to thee [ kneel ; 
do thou come unto me kind and lending ear unto a 
prayer that is acceptable, and give Cleobulus good 
counsel, O Dionysus, to receive my love.? 


3 


[Herodian] On Figures of Speech [repetition of a word in 
various cases]: It occurs in Anacreon in three: 


I love Cleobulus, I dote on Cleobulus, I gaze at 
Cleobulus. 


4 


Athenacus Doctors at Dinner [on the eyes of the beloved] : 
And what says Anacreon ? 

O lad that lookest in maiden wise, I seek thee and 
thou hearkenest not, little knowing that the reins of 
my soul are in thy hand. 


1 ef. Steph. Byz. ’Ackadwr, Ael. H.A. 4. 2 2 a complete 
letter (or serenade ?) to Cleobulus 





BaddAovra: mss Sdiockvéw, dios Kvéwy, bitdetv ememo9a 40, 
Schneider, but des, cf. fr. 1. 4: mss ovr alters, ob Kalers 


EGE) 
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5 
Eust. 1542. 47 (Od. 5. 306 tpicpdnapes|: nal ev rq- 
GAN @ Tpls Kexopnueve , 
Spepoin . . 


map’ Avarpéovt: 7) yodv moAAGKIS exoetapwmere. 


6 


Td,1012. 1. ,.. Mooedév 5 Th cuvéxoy alriov Thy Cddracca, 
émel mécews altios 514 Tos moTapovs Kal +e Acoma HSaTa & ek 
Baddcans dinbovmeva expéovaw, ap js Kal of berol mérimor Kab 
abot bytes Gvappa éxovot. dd kad of Artixol tov wep) xetueplous 
TpoTas urjva Mocebeava kKadovow, ws Avaxpéwr: 

wt 
Mels peey 62) Lloatdniov 
Bp t iP Ba 
exTNKEV, vepéras 6 Udep 
Bapi<ver Ata> 7 dyptoe 
yetm@ves KaTayovow. 


i 
Sch. Zi. 3. 219 [aoreupes]: 4 SuxAH mpds Td aoreupés: Ite 7d 
auetaxiyntov? 6 yap Arakpéwr: 
. oe ew oD yap As Epoury 
aaoTeppys. 


8 


Sch. Dion. Perieg. 332. . . Taprnosds, hv kat 6 ’Avaxpewy 
pyol mavevdaiuova, TavTys yap <"ApyavPuriov> Bactreve.? 

Str. 3. 151 [w. rAobrov 10d 1H» “IBhpwv]; SrodaBoa 8 ay tis 
ex Tis ToAATS cdamovias Kal paxpalwvas dvopacOjvar Tos 


1B, cf. Hor. fod. 13. 1: mss Sch. vepérn & 86. Bapd 
8 kypion x. «., Bust. vepéda 8 tSaT: Bapdvorrar by. Se x. 
Tarayovow 2 Bs uss abryn yap BactArever 
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5 
Kustathius on the Odyssey [‘thrice blest’]:... aud in 
Anacreon : 
but O thrice out-swept Smerdies, 
that is ‘often swept out 7} 


be 

The Same on the Iliad: ... Poseidon is the ‘cause’ 
comprising the sea, being the cause of ‘drinking’ (adois) 
owing to the rivers and other waters which spring forth after 
percolating from the sea, with which ‘drinking’ is connected 
the rain, itself ‘drinkable’ (wériuos); and that is why in 
Attic the month of the winter solstice is called Poseideon ; 
compare Anacreon : 

Lo! the month of Poseidon is here; the clouds are 
heavy with water, and wild storms bring the sky-God 
down. 


7 


Scholiast on the ZZiad [‘immovable’]; The mark is against 
aoteupés, Which means ‘ not to be moved’; compare Anacreon: 


for thou to me wast immovable. 


83 
Scholiast on Dionysius Periegetes: . . .. Tartessus which 
Anacreon calls all-happy, for that Arganthonius reigned 
there. 
Strabo Geography (on the wealth of the Iberians]: Well 
might one beliese the inhabitants of these parts to have a 


_ 1 meaning doubtful, perh. ‘ well-groomed, foppish ’ 3 Ol, 
sel. 22, 15, 192 3 ef, Plin. NH. 7. 154, Hat. 1. 163, Lue. 
Macr. 10, Phieg. Trall. Maer. 4 
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évOade javdpdmous, kal wddtcta tobs Hyeudras: xal 51d rodTo 
*Avaxpewy wey ottws elmer} 


"Eyoy’ ott av “Apanrdeins 
Bovroipny képas ob7’ Even 
TEVTHKOVTE TE KAKATOV 
Taptnocod Bactredoat 
mMavevdaipovos .. 2 


‘Hpddotos de Kal 19 bvoua tod BaciAdws KaTéypape Kkadeoas 
*"Apyavbaviar. 
) 


Ath. 15. GS7e [w. d3uav jdedv]- Kal 6 copds 58 “Avaxpéwy 
Aéyet Tov" 
- ’ 2 

c 6 0 6 Wh Ob GET, 

onpadyyov KoikwTepa 

aTOca Yptadmevos pipe ;3 
Ta otHOn mapanercudpeves pupoby, év ols eat % Kapdla, ws Kal 
TavrTys SnAovdTi mapyyopovpmerns Tois evamdect. 


10 


Et, Mag. G01. 20) vévwrats . . . awd rod verdnrat. . . Ka) 
map’ “Avakpéovti 7) KeTOX7;" 


68 wpnra vevwpévos 
11 


Ibid. 259, 28 Aetvugus: 6 Aidvucus: ’Avaxpéwy- 
. . . « morrad 8 épiBpopov 
Actiyucov 


és : , , ¢ Sq 
Tau ¢ TpanevTos eis € YlPETAL Acévvoos: vUT®@ yap Bapsot 1 po- 
pépovor Kat cuvaipéce: Acivuaos, ws OeddoTos Oevdoros. 


T mss ‘Avanpeyta Lev oftws eineiy, and below ‘Hpédorov and 


Kararypayas kahégavra ¢ Ryo ot?’ &y Mehl: mss ie a 
av ot’ oir’ évrea Tyrwh : mss vite 7a te; cf. Pind. 

to HD mavevd. not in Str. 3 wv ob KH, cf. Hipp. 30 - 
Cas. wy}: mss phy onpéyyov Heck., cf. Hesych. and 
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name for happiness and longevity, particularly their rulers ; 
and it was for this reason Anacreon said : 


IT would not have Amalthea’s horn, nor even a 
reign of a hundred years and fifty over all-happy 
‘Tartessus ; 4 

Herodotus alds the name of the king in question, 
Arganthonius. 


9 


Athenaeus Doctors at Dinner [on sweet smells]: And the 
wise Anacreon says: 


Come haste thee to anoint with unguent a bosom 
as hollow as a eave ; ? 


exhorting him to anoint the bosom, in which lies the heart, 
clearly hecanse the heart is soothed by sweet scents. 


103 


Etymologicum Magnum : vévwrat [for vevonrat] ‘heis minded 
. and the participle in Anacreon : 


but he, being lofty-minded 


ye “exo! 5 4 e 


11 


The Same: Aetdvvoos, Deunysus:—Dionysus. Compare 
Anacreon : 
and oft loud-shouting Deunysus 


The : becoming e gives Deenysus, which is the Samian 
form—and by contraction Deunysus, like Theodotus Theudotus. 


' the possessor of A.’s horn got all he wished 2 the 
idea is ‘as deep-breasted as a woman’ * cf. Fav, 298 





Badveodwos: mss cupiyyor xpicduevos EH, cf. context: mss 
aor. KotAw@repa Bs mss coAd7. 
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12 
Sch. Eur. Ave. 361 [thy “Exropds te xaTépwy TohAGy Kaow |: 
Thy kdow: &s "Avaxpéwy rA€Cyer 
# A » ? s 1 
OUTE pen aTrUdyY KaowW 


ceonciwrat 5€ bri thy OhAcay Kdow ele, el wH amoKoTH eat. 
Tov KaciyynTHY. 


13 


ELM. Vet. wiOea Sebtepov mpdcwmov madntixod everta@tos: 
todrév eat Tb Ta? AvaxpéovTe 


, 
Acuxinany éridiveat.” 


14 


ELM. 713. 7 otAdor emioxduna<ta> Kara Tpomyy Tov T els 
g TiANoL Tivés: TiAAEwW Se TO oKaTTEW, Ss Eyer “Avakpewr- 
TiAKEt K.T.Ae 


ELM. Vet. oldrdros . . . “Avakpéwy ev 7g mpaTe@* 
Otros nt “léducious ® 
- \ , 4 
TIANEL TOUS KUaVac TiOaS. 


15 


Ath. 13. 599¢  év tovrats ‘Epunowvat spaddctar cvyxpovar 
Zarpe nal "Avaxpéovra, Tov pev Kata Kipoy xal ToAveparny 
yevduevor, Thy be kat’ Advatt yy Tov Kpoloov matépa. Napoathewy 
> ey rG Te) S rad i i sega ai eer 
& ev rq@ Tept Samos nal Aeyer Tivas Pyow ets avTyy weTonola 
bd ’Avaxpéovtos Tad 


Xdaipy dndté pe tophuph 

Barrav xpvaoKopns "pws 

vive TorktAocap Baro * 
ovpmaivew mpoxaneitac: 


1 otre phy Cob: mss ore pty, Tére pw 2 Acukinany 
Hofim: mss -y, -wy 3 Yoff, ef. ibid. 162 "Avaxpéwy 
‘Indvaious ThAAc Kaomisas: B bnite @adrvolots: mss Ad 7 
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12 
Seholiast on Euripides [‘ the sister of Hector and of many 


another]: thy xaow ‘the sister’ [not ‘ brother’] ; compare 
Anacreon ; 


nor yet the tender sister 


It is marked because he uses xcdovs as a feminine noun, 
unless indeed it is a shortened form of xaciyrjrn ‘sister.’ 


13 


Old Etymologicum Magnum: widen ‘thou sayest’ ; second 
person of the present passive ; compare Anacreon’s émdiveat 


thou art crazy for Leucippe. 


141 


Etymologicum Magnum: othdAor:—‘ jests,’ by change of 7 to 
o, thus some writers for ri/AAo:; and riAAew ineans ‘to jest 
or flout’; compare Anacreon: ‘ Flonts’ ete. 


6 ? 


Old Etymologicum Magnum: atfdd0os . . . Compare 


Anacreon in the first Book ; 


Lo! this man flouts the blue-bucklered warriors 
of Talysus. 


jest 


15 


Athenaeus Doctors at Dinner [on a poem of Hermesianax]: 
Now Hermesianax is mistaken here in synchronising Sappho 
and Anacreon, the one having flourished in the reign of 
Alyattes father of Croesus, and the other in the time of Cyrus 
and Polyerates. Chamaeleon in his book On Sappho declares 
that she is held by some authorities to have been the person 
to whom Anacreon addressed the following poem : 


Lo now! golden-haired Love hits me with his 
purple ball and calls me forth to play with a motley- 


1 of. EM. Met. 162, E.A, 436. 16, Orion 148. 12 





aAvalors tidker confirmed by £.M/. 7138. 7 42> mss 
Kuvagmidas 5 Seid, cf. L.JL 448, 29n: mss woixlAos AapBave 
145 


VOL, IL. i 


LYRA GRAECA 


a 7 > \ \ b > > f 
0, €oTiv yap am evKTiTOV 
t 1 A \ > \ i 
AéaBov,! thy pev eurny Kopny, 
\ 9 ‘4 zd 
even? yap, KaTapéeupeTat 
1 ie wv x be 2 
Tpos 0 adXoOV Tiva YaCKEL. 
Kal tiv Sanpe 5& mpds aitdoy tavTa pyow elnetv: ‘Keivor, @ 
xpuadOpove Mota’, éviones | Euvov, ex Tas KaAXIyuVatKos eoOAas | 
Thios xadpas bv ded repmvas | xpeoBus ayavds.” Sri Se obk fort 
Samos rovT0 Tb dopa mavti mov SiAov. yw bE Hyodpar malCerw 
Tov “Epunoiavaxta wep) TovTov Tov Epwros. 


16 


Apoll. Syn. : 238 Kal $i) mapelmero TO xpa Tapaywy) Tub 


Xan, @s nul, ae’ ov Tpitov mpdawmov xpraly, as gyaly, e o8 
7d xpi €v dmoxon éweTeAciTo, dpolws Te map’ "AvaxpéovTt 


be 6 8 0 BGS 
py Tapynrtos éuperéws 
bioxely . . 


17 
Chrys. amogat. 22 ’Avaxpéwy ot tws amepnvaro 
ie 2 é ‘ > 4 
OUO EVTEMTEAOS ELpLe 
od daTolat TpogHrys. 


18 


Heph. 64 [a. avticmactinod] 7d 5¢ thy Sevtépay (auuylar) 
iauPikiy Exov (KaTadnuTiKoy TET PAMETpoV) KaAcirat Mpiaretov, olov- 
"Hpictnoa peév itpiov eT TOU puKpov amroKAGS, 
F ma eo a 
oivou 6 é&émov Kado, viv 8 aBpas époeccay 
Warrw mHKTiOa TH Pirin kopafov Todcaypn.° 


1 Barnes: mss edetixov A.  ” Aevayy y.?  % HAAov Dale- 
camp: msscorr. in mal. part. dAAny (yuvaika would be required) 


* B, cf. Aesch. Eum. 476: pap. OY A€EUTEMTTEAO- 
CElMI 5 E; Sitz, Moddpxn, Wil. map’ Idu8p : mss 70d) 
&Bpq (Orion’s reading 3. 11), raid) &8pjij (impossible order) 
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slippered maid ; but no, she hails from grand Lesbos, 
and so she finds fault with my hair because it is white, 
and goes gaping after another ; 

and says that Sappho replied to him thus: ‘The hymn thou 
hast uttered O golden-thronéd Muse, is that which the 
illustrious old Teian sang so delightfully from that noble 
land of fair women’ ; but it is perfectly obvious, surely, that 
this poem is not the work of Sappho, and for my part I think 
that Hermesianax is not speaking seriously. 


16! 

Apollonius Syntax: The form ypiue was actually used for 
xp®, like @nui, and the third person of it was xpia1, like 
nol, with the shortened form ypf ‘it is right or necessary ’ ; 
compare [the form 7 ‘ he says’] in Anacreon : 

For Targelius saith thou pitchest the quoit full 
well, 


We 
Chrysippus Negatives: Anacreon has said : 


Nor am I easy-going, nor yet pleasant to my 
fellow-citizens. 


18 2 


Hephaestion //andbook of Metre [on the antispastic]: The 
catalectic tetrameter which has the second dipody iambic is 
called Priapeian, for instance : 


I have dined on a morsel of thin mealeake, but I 
drained a whole keg of wine, and now I thrum deli- 
cately my lovely lute in a serenade to dear Poliagré. 


1 cf. Bek. An. 2.:643. 7, Sch. J/. 5. 256, Cram. A.O. 4. 411. 
23 (7d 8 TapyhAtov bvoua daipovds éeo7t), Choer. 2. 495, Joh. 
Alex. de ace. 21? cf. Ath. 11. 472e (explains rd5os as ‘cup’ 
and gives author's name), 14. 646d, Poll. 10, 70 (Avanpéwr), 


Apoll. Lex. Hom. 106. 6, Apost. 8. 68¢ 
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19 
Ath. 14. 634¢ [w. payadidos} 6 wey yap HdicTos “Avaxpewy 
Aéyet Tour 
toe ew we rr 8 elxoaiyopdov? 
<Avitati>? payddyy éxov, © Aeveaom, od 
& 7Bas3 
20 


Sch. Od, 8, 294 [Sivrias | aypiopdvous]- Kal “Avaxpéewy b€ as 
mohenicav UtrAwy TEXViTAS MeuYnTaL 


Te poe tav dyxuhor oor * 
<Lwréwr> hidroxippépwv® cai XevPéwv péret ; 


21 
Heph. 7. momp. 133  efol 6 ev rots Tomhpact kal of Gppevinds 
ovTw Kadotipevot emp5ot, bray peydry atixe mépirtdy Tt emi- 
pépntat. . . bray de Eumadw h Takis 7], mpowdds Kadreirat, ws 
mapa “Avaxpéovtt 
"ApOeis SndT’ amd NevKdOoS 
£ bd ‘ a le A v 
TETPNS €S TONY KDuA KOALYUBO weOVwr Epwre. 


22 


Ath. 4. 177a [m. abady]- ofSauev 8& Kad tobs Hjyidrous KaAov- 
peévous, mepl dy pyaw *Avaxpéwy 


6 


: : a 9 ws epac piny 
ee Bape és HBnv Tepévov yutomov va 
audov 


opyxettat ; 4 


cial 8’ of abAol obrot CAdaooves THY TEAEIWY. 


1 Wart: mss efkoot xopdaiae 2 KF, cf. Ath. here and 14 
OFF, and dvwiart Od. 4.92 4% aye Dind: mss payabw : 
or payddiv, cf. Mesych, Soph, Ir. 217? 4 Cram. : mss 
ayndAwy Tékwy 5 Cram.-#: mss pAdokipépor, piroximens 


6 edd. Aevxd5os perh. needlesly, for Cape Colonna in Samos 
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Athenaeus Doctors at Dinner [on the magadis ov harp]: For 
the sweet Anacreon says : 

And | thrum and thrum in the Lydian fashion 
the harp of twenty strings, while you, Leucaspis, 
play the roysterer. 


20? 
Seholiast on the Odysscy [‘the Sintians of wild specch’]: 
Anacreon too speaks of them as inakers of weapons : 


What eare I for the Seythians and the erook-bowed 
Sintians who befriend the Cimmerians ? 


21 
Hephaestion On Poems: There are also in poems the so- 
called érgdof—the noun is masculine—or epodes, when an 
addition is made to a long line . . . but when the addition 
comes first it is called a pro-ode, as in Anacreon : 
Lo! I elimb up and dive from the White Cliff into 
the hoary wave, drunken with love.? 


22 


Athenaeus Doctors at Dinner {on flutes]; We know also the 
flutes culled half-bores [that is, with half the usnal number of 
holes or stops], of which Anacreon says : 


Who turneth back his mind to delightsome youth 
and daneeth to the tender half-bore ? 


These flutes are smaller than the complete ones. 


1 of. Ath. 14. 635c, Poll. 4. 61 Sci, (Chea, 2/2 GY CMa, 
29 3 or Leucadian Chit? see opp. 





is still called gompo xaBo ‘White Cape’; ef. also Eur. ye. 
166 and Sa. vol. i pp. 151-3 7 és #Bnv Mehthorn: mss 
eo éBnv tepevay jutdmay Cas., cf. Ath. +. 182c: mss répev 
as jutomov 
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25 


Heph. 103 [2. Kpativefov]> EbmoAts d€ ev tots "Aotparettass 
xal draxtoTatws auvebyKe TO eldos* Th wey yep ToiavTa moter. . . 
mh d€ roradra: ‘Kal ouveyryvduny del rors dyabors parypocows ’ 

boe ddov abroy xXoptauBikoy emiuixroy yevéo@at, Smotov *Ava- 
KpetovTeiw Tbe 

Niparov eldov ev Yopo wHKTiO eExovta KaAHV 


mh 8€ Kal BAAos expyoaro Alay arakTos oXTNMaCL. 


24 
Tbid. 57 [n. XoptapBecod |: moav 8 éorl Kat +d mpds tH 
KaTaKrcsds Thy devrépay outuylay fou Beechy zxov (xopiayeBindy 
TETPAMETPOY KATAANKTIKGY), Oldv EoTL Tapa «ey "AvaxpeorTt 
éx ToTAapMoD TavéepYouat TavTa pépovoa Aap- 
Tpa. 
25 
Thid. 56 [x. Xoptau Broo |: “Avaxpéwy d€ emetydevee Ti mperny 
ouCuyiay (rob XoptauBiKod TeTpayeTpov Kar aAnKT koi) & GAov 


dopatos ex TpiBpaxéos Kal iduBov morigat, @s elvat kowhy Avow 
THS TE XoptauBikhs Kal Tis iasBrchs- ‘“AvameTomat’ K.T.A. 


Luc, Here. Gall. 8 GAN bray avauvyc0@ Tod yeportos exetvou 
‘Hpaxhéous, mavTo, Tovey Tpod-youat kal ovK aidodpat TOLAUTG 
ToAmay HMKLET HS dy ris eixdvos: bore taxis Mev kat Td xos ral 
KaAAOS Kal doa cdpatos ayaa xotpéTw, Kalb “Epws 6 ods, @ 
Thie womra, éotdav K.T.A, 

? ‘4 ‘ A vw ve 

AvaTeétopat 62) TT pos Ondvp Tov TTEPUYETOL 
Koupats 
ak iN we ? 
peta tov “pwr: 
aupnBav 
<katdamep €w0', dAN > éotd@v poe <TO> yévELov 
<b> * 
2 | Ul é 3 7 b wees 
vToTOALOY Yavcohacivwy * TTEPUYwV (47) TALS 
TAapaTreTeT at, 


! ob yap épot <dndte> Oéree 


1 uera A: mss dia 2), 2 from Schr Argedeslaiok 
supplements by & 3 nss -padvyey 
150 


ANACREON 


23 


Hephaestion Handbook of Metre [on the Cratinean]: Eupolis 
in the Exempt from Service has used this form of verse very 
irregularly ; sometimes he writes it thus . . . and sometimes 
like this: ‘And I always consorted with good sea-breams,’ 
so that it becomes a mixed choriambic like this of Anacreon: 


I saw Simalus in the chorus with his pretty lyre. 


Sometimes again he has used it in other irregular shapes. 


24 


The Same [on the choriambic]: A frequent variety of the 
choriambic tetrameter catalectic is that which has the second 
dipody iambic as well as the close ; compare Anacreon : 


I return from the river bringing all bright! . . . 


252 


The Same [just before]: Anacreon throughout a whole 
poem has made the first dipody (of the choriambic tetrameter 
catalectic) of a tribrach and an iambus, so that there is 
‘resolution’ common both to the choriambic and to the 
iambic*: ‘ Light-winged,’ ete. 

Lucian The Gallic Hercules: But when I remember that 
aged Heracles I begin to feel reckless and lose all shame 
to be doing such things at the statue’s time of life: so 
strength and swiftness and beauty and all other bodily 
advantages may go hang, and your Love-God, 0 poet of 
Teos, may ‘fly by me,’ ete. 

Light-winged I fly to Olympus to fetch master 
Love; for lo! he will not play with me as he used 
to do, but he has seen that my beard is getting grey 
now, and so he flies by me in the wind of his golden- 
shining wings. 


1 the next line perh. began efuara ‘clothes’ ; the speaker 
is feminine 2 cf. Gram. ined. cod. Paris. 2881 (see B), 
Jul, Ep. 18 % i.e, whether you regard the first dipody as 
jambic or choriambic there are two shorts standing for a long 
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26 


Ath. 6. 229b [x. rnyavov]: xwpls d€ tod + oroixelov “luves 
Hryavov A€youow, ws "Avakpewy* 


yidpa 7 ev nyave Bareiv} 


27 


Prise. Jnst. 2. 289 Keil: nec mirnm, cum Graecorum 
quoque poetae similiter inveniantur protulisse vocativos in 
supradicta terminatione. Anacreon 


"HrYX1e xadrtNapreT 


pra KaANAGuTETa. 


28 


Att. Fort. Metr. Hor. 6. 301 Keil: secundum colon 
Anacreon sic: 


doribd piiy és ToTapod KadALpdov Tpoxoias.” 


29 


2 


ELM. Vet. xénnvt odpveov éapwdy mapawAnotoy iepaxi } 
detAdrarov, &s pnow ’Avaxpéwy: 


’ w ta 
eyo & aw’ avtny puyov wate KoxxvE§ 


30 
Heph. 100 [7. dovvuprqrav]: "Avaxpéwy 5€ obk iopBixg GAG 
Kopiaubing emyutkty mpos Tas iauBinas ewiyaye 7d idupardindy: 
rgys x ay Se i > / 4 
Lov AvpoTotoy Hpouny XtTpdTTW € Kop ATE. 


1 yidpa Mein: mss xefpa doubtful with Badety (Sim. 27. 4 


is different) 2 = mpoxoas EH, ef. wvola Sim. 78 and 
Od. 5, 453: mss tpoxoas 3 an’ abrhy (timesis) 2, cf. 51: 
MSS alts Pevyw, an’ adTis pevyw (or payw) 4 Poll. pupo- 
Tow 
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261 
Athenaeus Doctors at Dinner [on rhyavov ‘pot’}]: The 
Tonians say #yavov without the 7; compare Anacreon : 


to throw green-wheat into the pot 


27 


Priscian Elements of Grammar: And it is not surprising, 
since the Greek poets are found to lengthen vocatives in the 
above termination. Compare Anacreon : 


Fair-shining Sun, 


KaAAtAaunety for KadAtAaumeta.® 


28 


Attilius Fortunatianus The Metres of Horace [contrasted 
with Te deos oro Sybarin cur properas amando; The second 
line of the stanza Anacreon gives thus: 


cast his shield into the outflow of a fair-streaming 
river. 
29 


Old Etymologicum Magnum: Cuckoo:—a spring bird the 
size of a falcon ; a great coward ; compare Anacreon: 


as for me, I fled her like a cuckoo. 


304 


Hephaestion Handbook of Metre [on ‘unconnectable’ metres]: 
Anacreon has added the ithyphallic not to an iambic dipody 
but to an iambie-mixed choriambic : 


I asked the lyre-maker Strattis if he would wear 
his hair long. 
lef, Kust. 1862. 12, /7, 244. 46, 701. 18 2 if this poem 


referred to an eclipse it must have been either 19 May 557 
or 17 Feb. 478 3 his: or ‘my ati, ete 7 LAF 
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31 


Ath. 10, 433e [. dipys perapopixas|- rhs Se Sips obdev 
éoTt moAumoOntéTepov. didmep nal Td” Apyos modvdipioy 6 months 
épn, Td morAuMdOnToy bia Toy Xpdvov. 7d dios yap Taow ioxXUpay 
émOuutay eumoes TIS mEepiTTHS amoAavoews. 51d Kal 6 ZopoxAgs 
gnot. .. Kal’ Avaxpewy: 


Piry yap els Eeivors: eacov dé we durpéwvta.t 
32 


Heph. 56 [x. xoptauBixod xatadnnrixod|: 7a de eis toy auol- 
Bpaxuy % Baxxeiov (mepasovrast) oloy Sinetpa mev. . . Tpimetpa 
de obv 7d "Avaxpéovtos: 


daxpvoeraay 7 edirnoen aixpry. 


33 
Ath. 11. 475f [w. xeréBns]* “Avaxpewy: 
avoxoe & auitodXos medtypov 


Tpixvabov <apdnv> KeréBnv éExouca.” 


34 

Sch. Pind. J. 2. 9 [a Motoa yap od piroxepdns mw T37” Ay 
oud? épydris | obd’ enepvayto -yAuneiat meApOdyyou mor) Tepyi- 
xdpas | apyupwbeica: mpdoura wadbandpwvo aa:dal]- mepippac- 
Tik@s obv elpnrey awd TOU TOvS ypapovTas AauBavelv- ToLovToY dé 
tt Kal "Avaxpewy elpnxe, xal unmore 7 Gréataals éotiy els Ta On” 
exelvou eipnnevar pnol yap: 

ovd dpyupén Kw 767 Eau ledw.3 


1 cfs geivocs Schn: mss e:otewers: for constr. of ydp before 


imper. cf. 106, [Sim.] 46 Bgk. divéewwta E, cf 39; for 
constr. cf. Soph. 0.7. 256; mss bnpevra mecy 105 at 
Alc. 166 pearddeos: mss olvoy pik. 3 kw té7’ B, cf. Pind, 


and impf. éAaume: mss nore, x KdTe, mdmoTE 
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Athenaeus Doctors at Dinner [on thirst used metaphoric- 
ally}: There is no desire more imperious than that of thirst. 
And that is why Homer calls Argos ‘much-thirsted-after’ as 
being much desired owing to lapse of time [to the absent 
Greeks]. And so too Sophocles says . . . and Anacreon: 

You are dear, my lass, to strangers; so, as for me, 
you may let me go thirsty. 


327 


Hephaestion Handbook of Metre [on the choriambic cata- 
lectic]: some of these lines end with an amphibrach or 
bacchius, for instance in the dimeter . . . and in the trimeter 
compare Anacreon: 


and fell in love with the tearful strife of war. 


33 
«Athenaeus Doctors at Dinner [on the large cup or jar called 
keAeBn]: compare Anacreon: 
And the serving-maid, holding the jar aloft, 
poured out the honey-sweet, mixed one in three.® 


of 


Scholiast on Pindar [‘ For in those days the Muse was not 
covetous nor an hireling, nor were sweet tender-voiced lays 
sold of honey-lipped Terpsichoré with their faces silvered 
o’er’]: he speaks periphrastically of those who wrote for 
meney. The same sort of thing is said by Anacreon, anil 
possibly there is a reference to it here. Anacreon says: 


nor in those days did Persuasion shine all silver. 
1 or, keeping the ms-reading, ‘let a thirsty man drink’ 


2 of. Sch. Heph., Sch. Hermog. 7, 488 Walz 3 i.e, one of 
wine to three of water: 
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35 


Att. Fort. Wetr. Mor. 6. 301 Keil [‘ Lydia die per omnes’]: 
apud Anacreontem : 


De ne ee ele Na Bavmecmblionos 


36 


Sch. 77. 24. 278 [hmidvous . . . Tovs pa more Mpidup Mogol 
ddcav} Muaol wAnoloy bytes Evérwy, bev qusdvav -yevos, } os 
Kol mapa Muoots diaddpwr ivtwr- *Avaxpewr 


. . « bmmodpwv 6 Mucoi 
edpov pele dvev mpos tmmous,” 


e& ay jploveat. 


37 
Sch. Od. 12. 318 [Catv dvepov] ee xwpis tod v (a... 
Zot ovv AloAikdy 7d meta Tov v, Kal et avTd AioAIKas 
BapbyecOar &s Too <<... map’ “AAxalg: 1d Se Xwpls Tov v 
Ywrindy ws TO> 4 


. . . alvoradi) ratpid’ érowopat 


map *Avaxpeovtt, 6 de "Aplatapxds pyal mepiowia bar. 


38 


Hesych. €pyar eperope i) epyua i} Tov merpwdy Kal emikvpare- 
Cbnevov wate py BA€mwew Tomer THs Badrdaans: Kal ’Avaxpéwy: 


donpwov uTép Epuatay popedpuat. 
1 Bz mss elul A. elodpas 2 immofdpwv Hoffm: inss-ov 


etpoy B: mss -etv wrongly restored after loss of -ov by 
haplogr. 3 Kehrhahn-Z£ 
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35 
Attilius Fortunatianns The Metres of Horace: In Anacreon 
we find: 
I will take it to the temple of Hera! 


36 


Scholiast on the J/iad [‘mules . .. which the Mysians 
gave once to Priam’]: The Mysians, because they dwelt near 
the Enetians who first bred mules, or because the Mysian 
mules are particularly good ; compare Anacreon: 


The Mysians invented the mixing of mare-leaping 
asses with horses; 


whence the mules come by the name ‘half-asses.’ 


37 


Scholiast on the Odysscy [‘a stormy wind’]: The correct 
form is without v (aj... it is Aeolic with the v and 


should be accented on the last but one, as in: <, . .? in 
Alcaeus ; the form withont the v is Ionic ; compare: > 


. . . I should live to see my country in misery ; 


Anacreon. But Aristarchus says it shonld be circumflexed 
(i. é. in the Homeric passage). 


388 


Hesychius Glossary ¢pua: a support, or a deed, or a rocky 
place of the sca hidden from view by the waves; compare 
Anacreon: 


I am carried over hidden reefs. 
1 prob. the famous temple on Cape Colonna in Samos, ef, 21 
* citation apparently lost ; ef. Cram. 4.P. 3, 480. 31 ret, 
Harpoer. 86, Phot. 15. 1, Suid. épudy (sic), Zon. 860 (Epuar) 
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39 


Sch. Aesch. Pron. 128 [under poSnens: piAla yap abe Tages]: 
56 pu@uds "Avaxpéovresds égtt KekAagpevos mpos 7d Opnuntixdr: 
emedqunce yap Th "ATTRA Kpitiov epav, ka) npeoon Alay Tots 
péAeat Tov Tpayikov' expa@vTo Se abtois ouK éy mavtt Témy &AN 
év Tots OpnyytiKots, &s Kal SopoxaAns . . . €ots de Ta00 Suow To- 


ovo av w éacers eOvovT am oixad érOetv ; 1 


40 


Ath. 15. 674¢ [w. orepavwv] exddrouy 3€ kal ols mepieddovto 
Tov TpaXnNAoY oTEpavous Hroduuldas? ds . . . Kal "Avakpewy 


.. . Wrextas 8 drobupidas 
s , - a 
mept oTnOeot AwTivas EOevTo. 


41 
Poll. 7. 172 


7) Mevov ayyos Exov 


muOpévas ayhawy ceriven > 


Stay elt "Avaxpéwy Td ek oXowlwy wheypa dyAdoi- 


42 


Ath. 1. 20f [w. dpxjoews): Tis b& Méugidos opxnoews fipa 
Kal Swxparns 5 copés, kal moAAaKIs kaTarapBavduevos bp xou- 
mevos, as pyat Eevopay, frcye Tols yvepivors mavrds elvat ueAous 
Thy opxnow yuuvaciov, Erattoy yap 7b dpxetcba em) Tod 
kwetoba Kal épediCecdat. "Avaxpéwy 


KadXixopor codpat Aros wpyrjoavt’ édkappas: 


“lov: (EK Tov GéAntwy waddoy Spxnoav ppeves. 


1 E, for tmesis cf. 29: mss ofkad’ awed Oeiv 2 Dind. : 
msg drodugiddas (bis) 3 ayAaay B sugg: mss ayplov 
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Scholiast on Aeschylus [- — v - - vw - vu - vu —-]): The 
rhythm is Anacreon’s, a broken rhythm snitable to a lament. 
For Anacreon lived some time at Athens at the time of his 
passion for Critias, and took delight in the lyrics of Aeschylus. 
They did not use them promiscuously but only in laments, 
as Sophocles did . . . This passage resembles (in rhythm): 


And will you not suffer me to go home drunk ? 


40 


Athenaeus Doctors at Dinner [ou garlands]: They called 
the garlands they tied about their necks brofuuldes; compare 
. and Anacreon: 


and woven necklets of lotus did they put about 
their breasts. 


411 
Pollux Vocabulary: When Anacreon speaks of: 
a wattle basket full of the stalks of fine white 
celery 
he means one plaited of reeds. 


42 


Athenaeus Doctors at Dinner [on dancing]: Even Socrates 
the Wise loved the Memphis dance, and according to Xeno- 
phon, when he was found dancing it, as often happened, he 
used to say to his acquaintance ‘ Dancing exercises every 
limb.’ For the verb ‘to dance’ was used of movement and 
excitement ; compare Anacreon: 


Lightly danced the fair-tressed daughters of 
Zeus ; 
and Ion: ‘The unexpected makes hearts dance the more.’ 

1 cf. Hesych. kexnawpa ? context seems to imply that 
the dancing is metaphorical, but ? 
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Heph. 42 [*. BaxtvArcov|- ail 7) TET payer pov els dioVAAaBov 
karadnurindy, $ mparos pev EX PHTATO *Apxidoxos ev 1 em@dois eben 
totepoy d¢ Kal Avaxpéwy TovTw TE uéTpw Kal bdAa dopata cure- 
Onkev- 


“Héupenrés yapieroa xedt608? 


ale 
Movdtat dndte paraxpos "Are€ts. 
44 
Ibid. tay 8& els cvAAaBhy Te per mer tng aes *Apxidoxos 
KeXpyTat. . , TE SE Eas “Avance 


TAUTA pev WS av Oo SiLos UTTAS 


B’ 
45 
Ath. 15 67le [x. crepavev]: Kal 5a ri rapa 7G abtgG moti 
(t@ "Avaxpéovts) Abyw tives oTEpavovyTat; Pnoly yap ev T| 
Sevtépw Tav MeAar- 
<’O> Meyiorns & 6 pirdppwv déea 87 pies 
émel TE 
nn , id \ fs - 
oTepavovtal TE AUYwW Kal TPVYa Tivet pedt- 
abéa.3 


x 


6 yap THs Avyou arépavos &romos: mpds Secmavs yap kal mACypaTA 
q Avyos éemiTH|Seros. 
46 

Ibid, 10. 430d [. weté ofvou] 5 8 ’Avaxpéwy Eri (wpdrepoy 
(xipydvat KeAever Toy olvor) ev ols pyar 

xabapy 6 év xeréBn mévte <te> Kai Tpeis 

avaxelabov.4 

2 mss adumedres 2 Wil: mss “AAKuav 3 6 Gais 
* se. kuabous 
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Hephaestion Handbook of Metre [on the dactylic]: . . . and 
the tetrameter catalectie in a disyllable, which was first used 
by Archilochus in epodes ... but this metre was after- 
wards employed by Anacreon for whole poems ; compare: 

Sweet-tunéd swallow, pretty bird, 
and: 
Lo! baldhead Alexis goes a-wooing. 


44 
The Same: For those which are catalectic in a syllable, 


compare the two-and-a-half-foot used by Archilochus ., . 
and the three-and-a-half-foot used by Anacreon thus: 


this, like all the people 


Book II 
451 


Athenaeus Doctors at Dinner [on garlands]: And why in 
Anacreon are people crowned with osier? In the second 
Book of his Lyric Poems we read: 

For ten months now has Megistes crowned him- 
self, dear heart, with osier and drunk the honey- 
sweet must.? 


A garland of osier is absurd; for it is used for cords and 
wickerwork. 


46 
The Same [on mixing wine]: Anacreon bids them mix the 
wine still stronger® in this passage : 
And into a pure clean jar let them pour five and 
three. 


' ef. Ath. 15. 674a, Poll. 6. 107 * prob. means he is an 
cphebus of 10 months’ standing 3 than one of wine to two 
of water, Ale. 163 . 
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47 
Sch. Zl, 23. 88 [aup’ dorpaydaao: xodwbets] ai wAcious THY 
kar av8pa dup’ artpaydAnow épiccas Kal €or Iwvidtepor- 
> fe > Vain , ’ , A 
COTPAYAAaL 6 Kpwros €laoty pavlat TE Kab 
KUOOL{LOL* 


*AvaKpewy. 


48, 49 zpos Xpepddny 


Heph, 74 [7. tut am’ édacoovos Iwvixov]: xal to Bpaxveata- 
Ankty (TeTpapétpy) 5é "Avaxpéwy Aa Gouata auveOnKer" 


Meyddw Snité w “pws exowev date YadKevs 

mereKel, YELepln & EXovcer ev Yapddpy. 

Ath, 12. 540¢ [w. tpuphy TMoAuxpatous]: . . - ws xal avrepay 
‘Avaxpéuytt TG Toni’ Ste Kal 3¢ dpyhy awexetpe Tov epdpevoy. 


Ael. P.H.9. 4 6 5 CAvaxpéwy) ob apooerorqoato alriaabai 
tov TuAuxpérny cwppdves wal eynpaTas, petayaye 5¢ Td éyrAnua 
ém) 1d peipaciov, ev ois ewexdaer TéApay aiTG Kal auablay dmdt- 
couerp kata TOY EauTod TpiX@v. 7d be dopa TS emi TE maber 
THs xéuns Avaxpéwy dodtw euot yap abrbs duevoy Gaeta. 

Fay. ap. Stob. FU. 66. 6 [xara xadAAous]> rpbs tatra yedoros 
dy gavein 6 "Avaxpéwy nal pixpordyos Tye mats) peupduevos bre 
TIS KOuNS arexelparo, Aéywy TavTa: 


’ Z s sy n ‘ yw yw 1 
amTéxeipas © amTarhs Kouns auwpov avOos 
ey aocGev adtov yépa ajoe Optkiy avtoTA- 
abeis. 


1 B arexeipao, winecessarily with 1. 2 following 2E 
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Scholiast on the Z/iad [‘in anger over the dice’]: Most of 
the ‘individual’ editions real ‘in a quarrel over the dice,’ 
using the feminine form of the word ‘dice’; and it is more 
Tonic ; compare Anacreon: 


The dice of Love are madnesses and mellays. 


481, 49 


Hephaestion Handbook of Metre [on the Zonteum a minore]: 
And the brachyeatalectic tetrameter is used for whole poems 
by Anacreon: 


Lo now! Love like a smith has smitten me with 
a great hammer and soused me in the chill stream. 


Athenaeus Doc’ors at Dinner [on the luxury of Polycrates, 
tyrant of Samos]: . . . Indeed he was actually a rival in 
love to the poet Anacreon, and in a fit of rage cut his beloved’s 
hair off. 

Aelian Historical Miscellunies: Anacreon did not take upon 
himself to accuse Polycrates with coolness and determina- 
tion, but shifted the blame to the beloved, in words in which 
he upbraided his rashness and ignorance in taking arms 
against his own hair. But the poem on the disaster to the 
hair must be sung by Anacreon; for he will sing it himself 
better than I. 

Favorinus in Stobaeus Aithulogy [against beauty]: And 
therefore Anacreon wonld seem to be ridiculous and captious 
in blaming the lad for having eut off some of his hair, in the 
words: 


You have shorn a faultless flower of soft hair, 
[arming your own hand against your tresses]. 


1 cf. Gram. ap. Gais. Hesych. 322 (@Aicoev for Zdoucev) 
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50 


: ELM, 714. 33 aitos . . . Eat yap nat ctw dia Tob t, ¢ XpHrat 
Avakpewy, oiov- 


> / 
2 2 « « Opnxiny ciovta yaltny 


51 
_Heph. 74 [t. 10v am’ éAdrooves iwvexoii} Tay d€ Tpiperpay Td 
Mev GkaTadnKtov . . . mapa d€ Araxpeovte! 


"Amro pot Gaveiy diS0ir’s* ov yap dv addy 
AUous ex Tovar yévotT’ ovdapa TOVEE. 


52 
Sch. Pind. 0. 3. 52 [xpuoorépwy eAapov BjArccar]: or émt- 


Meas oi moimral Thy OhrAcav éAapov Képata éxoucav eloayouc: 
. TéTaKTal 5€ mapa ee 


ayaveT’ old Te veSpov veoOnrEa 

yaradnvor, dat év ty KEepodcans 
; aes es ine ® 
avronrerdGets Ure pytpos em TonOy. 


Zqy ddoTos Se weTemoingey époéoons bia Td igropeiobar Tas OnArcias 
kepara bh €xew, GAAG Tous &ppevas’ of wévTor mointal mavtes 
Képata €xovoas moiovaty. 


53 
ELM, G13. 26 
fe , if 
owapwpor TodeuiCovar Gupwpot: 
év devtépp "Avaxpewy- pewopnuevor pnal mpds Td clvecbat. 


1 miss add érépws eoxnpdriarar which Wil. gay transfers 


to 57 * EB; inss yévorr’ from below 2 ayavan’ LH, cf. 
ayavemis, devaemes: mss Sch. ayavas (so edd.), &yay as, 
&... (Ath. and Acl. omit) An: mss Sch. (with Zenod, ?) 
Brats amoAerp¢@els: mss Ael. and Sch. toa. 
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501 


Etymologicum Magnum: ciros ‘corn’: . . . The word ceiw 
‘to shake’ occurs also in the form ofw, which is used by 
Anacreon, for instance: 


tossing [your] Thracian locks 


lh 


Hephaestion Handbook of Metre [on the Zonicum a minore] : 
Of the trimeter the acatalectic . . . and in Anacreon: 


May my due be grantcd ne, to die; for no other 
deliverance from these troubles e’er can be. 


528 


Scholiast on Pindar [‘a golden-hornéd hind’): The poets 
make a point of giving the female deer horns . . . and it is 
the rule in Anacreon: 


mild-eyed, like a little suckling fawn that is afraid 
when he is left by his hornéd mother in the wood. 


Zenodotus changed xepoeoons ‘horned’ to epodaans ‘lovely’ 
because it is recorded that the females have no horns like the 
males ; nevertheless all the poets give them horns. 


53 
Etymologicum Magnum: 
Doorkeepers that fight are a mischief, 
from the second Book of Anacreon; civduxps: ‘a mischief,’ 


that ts wewopyuévor ‘destined to mischief,’ civec@at. 


1 ef. Joan. Charax 745 Philo?, 1900. 618 (spuciy for Opyxtnr) 
EEclmirocm 2. GU 3 of. Ael, H..d. 7. 39, Ath. 9. 396d, 
Eust. 711. 34, Poll. 5. 76 
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54 


Apoll, Lex. Hom. @¢08a1r . . . kat yap 6 Onaaupds Oeouds 
AeyeT au, ge! kal *Avaxpewy Aéyer: 


amo © éFeiheto Cécpov péyav . . . 


55 


Ath. 10, 427d [r. koTré Bos): éxpavro yap emer ws 7g 
xoTTaBicew, dytTos Tov maryviou SrceAkov, kafamep Kal -Avacpewy 
& Thios memoinke: 


‘sa f¢ 
Sexerov xcottaBov aycvrAyn Natabevt 


56 


Ibid. 15. 674¢ [7. orepdvear]} éorepavodvto 8€ kal Td pétwroy, 
ws 3 adds ’Avaxpéwy ep: 
Lt 
eri & odpiaw cerivey ateparickous 
Oépevor Ouidevay opty ayayoper 
Acovvaw.” 


57 
Heph. 7+ [7. rod an’ éAdacovos twvixov): mapa de “Avaxpéovts 
(51)... 7d BE eaTadneikdy (Tpluetpoy) éEtépws eoxnpatiarar * 


Acovicov catrar Bacoapices 


58 
Sch. Eur, JTec, 933 [Adxn 8€ @idta povdmerdos | Artoica, 
Awpls &s Kipa.. J)... Kal dwpidCew Td yupvoupevay palvecbat 


Tas yuraikas’ *Avaxpéwy 


. . + &xdiaa KiOava Swprcberr 4 


lV SuceAby : mss SuceAucdy Aard(wy Wil: mss dalcwr 
2 dprhv Herm: mss énpryy Acovicw Fick; mss Atay. # Er. 
eox. Wil. from above (51) 4 iOova Fick: mss x7. 
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5+ 
Apollonius Humeric Lexicon: O€c0at ‘to deposit’: . . . for 


Onoavpés ‘treasure’ is somctimes called @ecuds ; conipare 
Anacreon : 


and carried off a great treasure. 


55 
Athenaeus Doctors at Dinner [on the game called co’tadus]: 


They regularly practised the cottabus,—a Sicilian game as 
Anacreon of Teos testifies: 


throwing with elbow curved the drops of the 
Sicilian cottabus. 
561 
The Same [on garlands]: They also wore gariands on their 
foreheads, as the beautiful Anacreon says: 


Let us put little garlands of celery upon our 
brows and hold high festival to Dionysus. 


57 
Hephaestion Handbook of Metre [on the Lonicur a minore): 


And in Anacreon (51)... but the catalectic trimeter is 
different: ? 


the prancing Bassarids of Dionysus 


; 584 
Scholiast on Euripides [‘leaving her dear bed in a single 
garment like a Dorian maid ‘]: . . . antl ‘to play the Dorian’ 


means that women display themselves naked ; compare 
Anacreon: 


to put off her shift and play the Dorian 
1 ef. Sch. Pind. 0. 3. 19, Eust. 1908. 55 ? the second foot 
being a molossus 3 7, ¢. Bacchants prancing: or of strad- 
dling gait + cf. Rust. 975. 30 
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59 
Ptolem. (Ammon.) 7. dap. At. 43 [SiaBdnras]: emtBdyres * 
3 6 poxOnpav Exwv pyynv: ’Avaxpéewy ev deutépy 


ue + 3 , af , ely, 
Kal p eTiGwtov KaTa yelTovas Troinaels. 


60 


Sch. Od. 21. 71 [usOov émoxeainy]: pidov: viv ris ordoews, 
bey Kal “Avaxpéwv Tous év TH Sapw GAtets bvTas oTasiacTas 
<uudntas> pycw: 


\ aed \ lol a a 
pu@ntai & ava vijcov, & Meyiotn, 
Nupdéov d:érovew ipov dotu.” 


61 


Ptol. wr. dap. ac& Heylbut Hermes 1887 p. 459 aAeia bed 
pey TOD € Ypadduevoy oNpalver Tiy amedagiav Tav TeTparddwr- 
‘Anida 3 ex mediou cuveAdooapey HAWa ToAAHY’ (A 677)- Sic Be 
Tov t ypapduevoy emippnud eotw emitacews SnAwTikdy . . . ay 


TE TUTTEAATTAL WS mapa *Avanpéovrt 
Rij dé Secrca€ers 3 


62 


Plat. Lrof, 4 otttws efs pws 6 yrqatos 6 waidinds cori, ov 
nd9q@ atiABwv &s ty Thy napIéviov "Avaxpéwy, ode pipwy 
avaTAcws Kal yeyaviuevos, GAAG Aitiy abTov oer Kal &Opumtor 
ey cxXoAais pidordpwr. 


ag» + + wOOw atiiVouca Kai pupotat 
yeyavapévy 


Vinss émeBdqror, but ef. Must. 2 wvOntal: Ap. pudiqjrar, 
ELM. po@ita: ava vq. & M. butt: mss av rnow peyiorn: 
Eust. évy vhow Nouadéwy here #, 2 aftcr dorv: from Hesyeh. 
aatu vuppeav' Thy Sipov “Avacpeey ipdy Bult: mss fepby 
3 Heyl. mss dA. 
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Ptolemaens Differcnces in words: [SiBontos ‘famous’: 
émiBénros means ‘of ill report’; compare Anacreon’s second 
Book: 

and you will make me of ill-report among my 
neighbours. 


60 2 
Scholiast on the Odyssey [a vexed passage]: xw@ov ‘ word, 
tale’ :—here ‘rebellion ’ or ‘factious strife’; hence Anacreon 
calls the rebel fishermen of Samos pué@yral ; compare : 


And rebels, O Megistes, bear sway in the sacred 
city of the Nymphs.* 


61 


Ptolemaeus Differences in Words: dXeia with an € means 
‘eattle-lifting’ ; compare Homer //ied 677 ‘A mightily 
abundant prey did we drive together out of the plain’; 
whereas with the : it is an adverb expressing intensity, 
whether the « is short as in Anacreon : 


thou art exceedingly afraid 


62 


Plutarch Amatorius ; So true is it that the genuine love is 
of the male, not ‘shining with desire,’ as Anacreon says of 
that of the female, nor ‘gleaming with ungnuents,’ but of 
plain aspect and not spoilt in the schools of the philosophers. 


e.g... . shining with desire and gleaming with 
unguents 
Wet HG. w42. 45, 199; 3, ust. 1856. 12 2 cf. Eust. 


1901, 44, Apoll, Lew, Hon, LM, 593. 48 (‘ Anacreon in 
Look Il of his Zyrie Poems’), Bek. An. 2. 524. 5, F.G. 84. 1, 
Steph. Byz. Afyiva, Hesych. pvénrijpes: eee pvdirns: 
6 otaciwtns (Cyr.) 3 7. ¢. Samos: metre Phalaecian 
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Heph. 94 [2. aovvapratwy]: tvbotdv dart éemiatvderov Kal 7d 
SimevOnuimepes To eyKwytoroyiKdy KaXovpevor, Umep eaTiv eéx 
a a B ene z \ 
dakTvAtKov TerOnutuepavs Kal iagBixov Tov Toov, w KéxXpTTat meV 
kal AAkatos . . . KexpnTat de Kal “Avarpéwy ev mAcloow aopacw* 


"Oprororros ev” Apys direl pevatypyvs 


64 
ELM, 429, 50 jyetepetos: ntytindy eore onpaire b€ Tov 


z een ges 
nuetépour expato de rij Aer "Avaxpewy 


w \ ie: i: wv - ie: 
OUTE yap 1{LETEPELOY OUVTE KANOV 


65 


Sch. Pind. 0. 8. 42 PIAtp wéAdovtes em) orémavoy red€ai]: 
petapopixads +d Teixos: otépavus yap aomwep tov wérAewy Ta 
telxn Kal Avakpéwy 


vov © amo peéev otéhavos ToAEwS GA AEV.* 


66 


Choer. Heph. 55. 16 [x. cuvexpwriaews) 6 3 ‘HAddwpos 
onow ev 7H Eloaywyh Or: wal rpeis eis play ovverpwrovrtat 
gvdAaBal, ws Td SimevOnuipepes TovTO Td Soxovv Elva EAEyetov" 


, » ’ Ay ’ ol 
*"Aotepis, ote o éym hirém od7 ’AmeAdTS 
ov yap eat eAcyeiov, GAAG Th Tp@ToY adToD pépas ear SaxTv- 


Aikdv, Td Se Sevrepov layBixdy: Suvo yap iauBiKovs exet rddas Kal 
avAdAGBiv: Td ovr qidéw ab arb Bpayeias kal pias waxpas. 


lef. Wesych. ¢dpaodome?rat: d:amoAeuetrat, tapdocerar Al- 
oxvaos (Pers. 10); orig. perh. ‘storm-raising’ or ‘dust- 
raising’ mss pevaixpar 2 DB: mss 76a. a. ba. 
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Hephaestion Handbook of Metre [on ‘unconnectable’ 
metres]: A notable composite too is the double two-and-a- 
half-foot line known as the encomiologic, which consists of 
a two-and-a-half-foot dactylic and an iambic of the saine 

‘length, used by Alcaeus . .. and by Anacreon in several 
poems, for instance 


Warman Ares loves a staunch fighter. 


641 


Etymologicum Magnum : timer épecos isa possessive adjective 
meaning ‘belonging to what is ours’; it was used hy 
Anacreon thus: 


neither one of our land nor beautiful 


65 


Scholiast on Pindar [‘ when they set about to make a 
crown for Ilinm’]: ‘crown’ is metaphorical for ‘ wall’; for 
the walls of a city are as it were its crown; soalso Anacreon: 


But alas! the crown of the city is destroyed. 


66 


Choeroboscus on Hephaestion [on the combination of two 
syllables not separated by a consonant]: Heliodorus in his 
Introduction says that even three syllables coalesce iuto one, 
for instance this double two-and-a-half line which resembles 
an elegiac: 


Asteris, neither I love you nor Apelles, 


For it is not an elegiac really, but the first part is a 
dactylic and the second an iambic, since it has two iambic 
feet and a syllable, so that the words g:Aéw of together make 
a short and one long. 


1 cf. Zon. 990 
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67 
12 JE, ASB}, hmepomertys: . . . clov (Od. 11. 364). 


kal Tapa ae 


Bovrerar arepoTros <tis> jv eivar.t 


68 


Tbid. 2.49 aBanis: . . . mapa 7d dBaxns oby yivera GBaxe 
omep evoe Bis evoeBa: yiverat de Kal &Baxilw: pnoly *Avakpéwr- 


ne + CM OE pie 

mTuvTas dao YOovious Eyovat pug mous 
Kal yareTIous penabnnd o, @ Meytoth, 
Tay aBaxilopevev: * 


atl Tod Tay Hovxtwy Kal nH CopyBwiar. 


v 
69 


Stob. F7, 118. 13 [7. Gavdrou ka) as €'n & puxtos]> "Avaxpéovros: 
ToAcot bev jw 709 xpotaot Kapn Te NEVKOY" 
yaplerca & ovxét Rn Tapa, yparéoe 7’ 
ddovTES: 
yAuxepou 6 ovKéte ToddOs PLoTOV Ypovos 
NéAeLTTTAL" 
dea Tair dvactadvlo Capa Tdptapov Sedo- 
KOS. 
5’Aidew ydp ote Servos piyos, apyari 0 és 
auTov 
KiOodos. Kab yap étoipov KataBavte jy 
‘vaBivat. 


1 inss drepemds: tus B 
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67 
Etymologicum Magnum: aweponevrjs ‘a cheat’: . . . com- 
pare (Od. 11. 364) . . . and Anacreon: 


. wishes to be a deceiver to us. 


681 

The Same; a8arjs ‘childlike, innocent’... so from 
&Baxns comes 43axa ‘to be childlike,’ as eloeSa ‘to be 
pious’ from etoeByjs ‘pious’; there is also a forin éBaxl(w ; 
compare Anacreon : 

But as for me I| hate all those who have secretive 
and uneompromising ways; | have learnt that you, 
Megistes, are one of the childlike ones ; 


meaning quiet and not blustering.? 


Boox III 


69 


Stobaeus Anthology [on death and its inevitability]; 
Anacreon : 

My temples have grown grey and my crown bare 
and white; graceful youth is no longer with me, 
and my teeth are the teeth of an old man. There 
is left me but a short span of sweet life. And so 
I often make my moan for fear of the underworld. 
For dire is the dark hold of death, and grievous the 
way down thither; and more, ’tis sure that once 
down there’s no coming up. 


1 cf. 77, Philem. 135, Cram. 4.P. 4. 84. 2S 2 more 
prob, ‘frank’ 





2 too. B: mss ot weudonkad o & M. B-Hemst: mss 
beucdnkag ws peyioTn 
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Max. Tyr. 24.9 % 8€ rod Tyiov copictod réxvy TOU adtod 
HROous kal tpdmov' Kal yap mdvyTwy epi Trav nadr@v Kal erawel 
mdvras péota d€ avTo Ta GomaTa Tis Suephios Kduns nad tev 
KAcoBovaAov opladruay kal Tijs Ba@vAAov &pas: AAG Kav ToUTOLS 
Thv cwppacbyny dpa 1 

” , yA , ’ 2 aoe) 

épapat <O€> Tot ournsav yapiev yap éoti o 

AOos-? 
Kal abéis- 
- a na ® ? 

Kanov éote tots épdaw ta dixaa .. 3 
gaol. 45n dé wov kal thy Téxvqv amexadVparo- 

7 w a 
gue yap NOyYoY <peXéwy 7 > elveca maides av 
tdrotev: 4 
le cy ’ b) on 
xapievta pev yap dow, yapievta 8 otda rA€Ear.® 


73 
Str. 14. 661 [x. Kapév]- rot 5 mepl ra orpariwrind ChAov 
7a Te bxXaVG ToLodyTa! TEKUHpia Kal Ta éricnua Kal Tos Adpous: 
dmavra yap Aéyerat Kapucd: “Avaxpéwy peév ye pnaiv 
Ava dntte Kapixoupyéos 
oydvou xXeipa TéCErwat.® 


74 
Heph. 76 [x. tov an éddcaovos iwvixrd]- +d 3¢ <Oiwetpoy 
TO> GKATGANKTOY KaTa ToY AVUKABMLEVOY XapaKTHpa TvAV Tapa 
te Avaxpéorti eote 
> , 
Ilapa dnize Uvéopavédpov 
la wa ’ 
katéouy "Kpwrta devyav. 


1 M.’s point is the use of yxaples 2 éari o’ Hoff: mss 
exes 3 Ffoff: mss eivai (rightly) and r¢@ épart 4 peddwy 
7 Blass 5 @5» Valck: mss 559 * mss also dxyavoio: 


TéOcpar LH: mss 7iBevar, 710€uevar (or -ot) 
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Maximus of Tyre Visseriations: The art of the sophist of 
Teos is of the same kind and character. He is in love with 
all who are beautiful and praises them all. His poems are 
full of the hair of Smerdis, the eyes of Cleobulus, and the 
youthful bloum of Bathylus. Yet mark even in this his 
powers of restraint : 

and I long to play with you; you have such pretty 
ways; 
and again ; 

To be just and fair is a good thing in lovers ; 
and I am sure he has revealed his art at once in the lines: 


For as for me, the children can but love me for 
my words and my tunes, seeing that I sing pretty 
things and know how to say pretty things. 


731 
Strabo Geography [on the Carians}; Their bent for things 
military is indieated, it is said, Ly our shield-straps, blazons, 
and plumes, all of which are called Carian. Compare 
Anacreon : 
Lo! through the shield-strap of Carian work have 
I thrust my hand. 


74 
Hephaestion /fundbook cf Metre [on the fonicwm a minorel: 
The acatalectic dimeter of ‘irregular’ type is frequent in 
Anacreon : 


Lo now! 1 went down to Pythomander’s to eseape 
Love. 


Y ef. Hust. 307. 25, 707. 61, #.G, 297. 43, Sch. 2 8. 193, 
ELM, 489, 39 
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19 
Ath. 11. 782a [a. pettw ofvov]- fos 8 Fv mpdrepoy dy 7g 
moTapiy Biap uBsrrecbat, med Tov olvoy . . . *Avakpéwy 


Dép’ viwp, hép’ oivov, & Tal, 
dépe <0 > avdepetvtas july 
atedhavous, évixor, ws 8) 

4) wy , 1 
mpos "Epwta tuKtarifo. 


76 


Ibid. 11. 4270 [w. rot abrod}: mapa 6& ’Avarpéovrt efs ofvov 
mpos Sto BdaTos- 
"Ave 61 hép’ Hutv, © Tal, 
KEXEB NY, OKWS hmUaTLY 
TpoTiw, TA pev b&« &yXéas 
vdaTos, Ta TrévTE 8 oivoU 
5 KudGous, ws avuBpioti 2 
ava dndte Baccapiow. 
Kal mpoeAOdy Thy axpaToTociay ExvOKhy xaret mooi: 
aye onde MYHKET OUTO 
TAaTayo TE cddaryr@ 
Savoiany moo wap. olve 
10 MeheT@per, ira Ka Nols : 
UmomivovTes €v Uuvols. 


17 


Sch. Hes. Th. 767 [Ocot x@oviov]- 76 5 xOartov } bxoxbovlou 
} otuyepod, as Avaxpéwy: 


xOoviov & éuavtov Hryov3 


By (Ones, évixov Fick: mss éverr. dy: mss also ph 
2 Baxter: mss av d8piatias 3 iss also Aper 





1 ef. Demetr. lor. 5, ust. 1322. 53, Orion 62. 31, 2. As. 
345, 39 7 ef. Crug. and Porph. Hor. Od. 1. 27 (ex Anacreontis 
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ome 
Atheuaeus Doctors at Dinner [on mixing wine]: It was 
formerly the custom to pour into the cup first the water and 
then the wine . . . Compare Anacreon; 
Bring water, lad, bring wine, bring me garlands 
of flowers ; aye, bring them hither; for I would try 
a bout with Love. 


76 * 
The Same [on the same]: In Anacreon it is one of wine to 
two of water: 


Come bring me a jar, lad; I want my first-drink ; 
ten ladles of water to five of wine, for I would e’en 
play the Bacchanal in decent wise ; 


and proceeding he calls the drinking of wine unmixed a 
Scythian practice ; 


Come let us give up this Scythian drinking with 
uproar and din over our cups, and drink moderately 
between pretty songs of praise.? 


77 
Scholiast on Hesiod [‘of the infernal God’]: The word 


x0smos ‘infernal’ is used for orvyzpés ‘hateful ov wretched ’ 
as in Anacreon ; 


and I kept myself secretive.4 


libro tertvo), Ath. 11, 475c. Eust. 1476. 31 3 the two pas- 
sages are apparently eontinuons 4 if the quotation is 
sound (cf, 68), it is hardly applicable 


id 
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Sch Pind. 0. 7. 5 [@idaay as ef tis. . . Buphoetar veaviz 
yauBpy m,ontvav] mponiver eor) Kuplos Tb Gua TE Kpdpart 7d 
ayyetor xa; fGea bar "Ave Kk, éwve 


. . . @AXa TpoTiVE 
pacivous, @ pire, unpovs: 


5 A ye 
avtl Ti. xapicou. 


is) 


ELM. 703. 28 piryos: +d moppupody mepiBdrasoy> pétar yap Td 
Bivr.. . drt bE paryets Creyav Tos Bapets nal péyos 7d Biappa 
capis Avakpéay moter 


aduTroppupov péyos 


80 


Procl. Wes. Op. 371 [ylen . . . aiutra xwtiAAovea’> Kwtlr- 
Aouoa 5é onuatver S€a Azyoura: Kz) yp Thy xeAied a KaTiAAELY 
Adyet, ds eore wapa *Avaxpéoytt- 


KMTIAN XEALOWD 


81 


Serv. Verg. Aen. 1. 749 [Dido . . . longumque bibebat 
amorem]: Allusit ad convivinm ; sic Anacreon 


EPOTA TIVOV 


82 


Sch. Ap. Rh. 3. 120  pdpyos "Foxes: xatd potevuulay 6 
Mapyaivery may. . . Kal "Avan; €or 


Taxepos 0 "Epas 





1 cof, LG. 492. 18, Zon. 1608 
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Scholiast on Pindar [‘Even as if one . . . shall make gift 
of a cup to his daughter's young bridegroom’}: moomivev, ‘to 
drink before or to, to pledge,’ is properly to make a present 
of the drinking-yessel along with its contents; compare 
Anacreon : 


Nay, pledge me, friend, thy slender thighs ; 
where pledge mcans ‘let me have.’ 


7" 

Etymologicnm Magnum: fiyes ‘the purple coverlet’; for 
péfac is equivalent to Biya: ‘to dye’. . . the use of payevs 
for Bapeds ‘dyer’ and péyos for Bauux ‘dye’ is shown by 
Anacreon’s phrase : 


dye of sea-purple 


80? 


Proclus on Hesiod (‘a woman... with cozening babble’): 
xetiAAovea neans ‘sweetly speaking’; he uses the verb in 
connexion with the swallow, as Anacreon does: 


the babbling swallow 


81 


Servins on the deneid [‘ Dido . . . and drank long love’): 
metaphor from a drinking-party ; so Anacreon 


drinking love 


82 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica: ‘mad 
Love’ :—by ‘metonymy’ Love that makes mad. . . compare 
Anacreon 

languishing love 


* ef. Anacreont. 10, Simon 228 
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82 A 
Han. mad. 1. 14 6 pévron Avaxpéwy kad 
, 
XAPLTOELS 
elrev amaSots Td evredts 7G Acket. 
83 


Phot. 570. 18 
TavrdXov TadavrTa 


mAototos 6 bpuk Taytados bieBeBdnro, MAourats Kal Ards AEeyd- 
meres KeXpnTat d& TH mapotulr kal ’Avaxpéwy ev 7, 


A’ 
IAMBON 
84 


Hferacl. Alleg. Hom. 4 xad why 6 Thios ’Avaxpéwy Eraipix dy 
ppdvnua kal coBapas yuvatkds trepnpariay dverdiCwy Tov ev adrij 
okipt@vta vour as trmoy HAANYIpHGEY oUTH AEyor" 

TldrA€ Opyxin, ri dy) we NoFdv Gppact Br€rovsea 
fal td n V4 ’ b is ? i f 
vnreas hevryers, Soxets O€ pw’ obdEen Etdévat codon ; 
ioOt Tot KaNDS ev Av ToL TOY Yadtvov EuBdaroipe 
é oy if 
ypias 0 éxwv atpépoml <a> appl téppata 
, 
Spopov.t 
S cal 4 lal - la 5 io n 
5 vou 6€ Aetpavas Te BorKn Kovpd Te cKIpTwocA 
Tatters, 
6 A a ’ , > wv > t 9 
eEvov yap immomeipny ovx Exes eTMEeuPuTny. 

10 B 2 DB inmocetpny needlessly éxers: mss €fecs ; 
perh. éxos H: perh. beftbs yp inmomeipns by exw a” dveuBarny 
(= Xen. avdpBaroy; for feminine termination ef. 133) #: 
accepted text requires éy® in L 3 
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Herodian erds without Paralld; But Anacreon gives the 
woid yxepicrs 
graceful 
the full form yapirdecs.t 
832 
Photius Lexicon : 
the talents of Tantalus 


The Phrygian Tantalus was famous for his wealth, being 
reputed the son of Zeus and Pluto; the proverb is used by 
Anacreon in his third Book. 


Book IV 
IAMBICS 2 
84 


Heracleitus Homeric Allegories: Morcover Anacreon of 
Teos, in finding fault with the airs of a courtesan and the 
arrogance of a ‘disdainful woman, has compared her skittish 
disposition to a horse in these lines: 

Pray, why do you look askance at me, my Thracian 
filly, and shuu me so resolutely as though I knew 
nothing of my art? I would have you to know 
I could: bridle you right well and take rein and ride 
you about the turning-post of the course. But 
instead you graze in the meadows and frisk and 
frolic to your heart’s content; for you have not a 
clever breaker to ride you.* 


Sat jis We AS 2 cf. Apostol. 16. 16, Suid., Ars. 443 
§ T have included trochaics 4 perh. emending text, ‘for 
it is because 1 am so clever a breaker that 1 keep you 
unridden’ 
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85 
Heph. 39 fx. Tpoxainad }: kal Tay akaradnaTev 5€ Tb TeTpa- 
hetpdv dori evbdotor, oor tov7l 7d "Avaxpéovtos: 
Knr08t ev yépovtos eveOerpa xpucomede 
xoupa.! 


86 


Jul. Misop. 3662 45q yap, @s nal busts abtol cuvopare, 
TAngiov éouey eBedovTwv Dea, 


Edré Hot Aeveal pedraivno davapepelEovTar 

Tpixes 
5 Thios py months. 
87 

AP, 13.4 zenpearaes TET PHLETPOV" 

"AXkipov a, “Opirtoxreion, TT paTov oixTipw 
pirwv, 

arécas 6 Anv dpbvov marpibos SovrAniiy. 


88 


Plat. Theay, 125b 3A. ci ody &v ef Edpirldn tt mporxpyoat- 

peda, & Okayes ; Evpinidys yap tov oynow: ‘ Sopol tupavvoi tay 
copay guvovgiz’’ ef ov epatd Tis Tov Eipertiny °0 Evpimtén, 
tay rt Fopay guvovalz ons Topous elvat rods Tupdyvous ; 
GARG, BovAe: éyw ool eimw ;—OE. ef ob Bobrei.—Z32. tavr’ eon 
amep pn "Avaxpéwy Thy KadaArkpirny émiotacba 4 ab« olae. 
To Goma;—OE. éywye.--EN. cl obv; roradrns tivds Kai ob 
cuvovatas émibuuets, avdpos Batis Tuyxaver dudtexvos dy Kadat- 
xpitn 7H Kudyns nal émlotrarat rupavvind, dorep éxetyny pn 6 
Toinths, iva rat ob juty tupayvos yévy kod TH wéAEL; 


&-9.2 aXN énxtatatat tupaveix  Kuavns Kad- 
ALKpITy. 


1 cf. Theoer. 27. 55, Sch. I. Z. 3. 180 (IXelinhalin)=: mss 
Kovpo. Sie} 
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Hephaestion Handook of Metre [ou the trochaic]: Among 
the acatalectic forms the tetrameter is a notable metre, for 
instance Anacreon : 

Give ear, thou maid of the lovely tresses and robe 
of gold, give ear to an old man’s prayer.! 


86 


Julian The Beard-hater: For already, as you see as well 
as I do, Tam near, save the mark, to the time 


When white hairs shall mingle with my black 
in the words of the poet of Teos. 


87 


Palatine Anthology: A tetrameter by Anacreon: 


Of all my gallant friends, Aristocleides, I pity 
thee the most; for in the defence of thy country 
from slavery thou hast lost thy youth.? 


88 


Plato Theages: Socr. Well, shall we make use now of 
Euripides, Theages? It is he, I think, who says ‘Kings 
know their art through converse with the knowing.’ Now 
suppose someone said to Euripides, knowing in what? . 
Well then, shall I tell you the answer?—THeEac. Please 
do.—Socr. They are knowing in what Anacreon says 
Callicrité knew. You kuow the poem, don’t yon ?—THEaa. 
Yes.—Socr. Well? Is the converse you want the converse 
er company of a man who is of the same craft as Callierité 
danghter of Cyane, and knows how to king it or queen it as 
the poet says that she did, so that you yourself may become 
a ruler over us and our country ? 


e.g. Callicrite daughter of Cyané knows well 
how to queen it. 


1 prob. toa Muse; ef. Sa. 101 madvicoucs and Pind. £6. 75 


xpuodmemAos 2 an epitaph (metre to suit name) 
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Sch. Soph Ant. 134 [avterome & ext yi wece TavrakwPeeis}: 
Ort 8¢ TavTaAadels onuatver Td diacecaGels wapruper Kak Avaxpewy: 


<éy> perapdirAd.}0 Sadvn yop 7 édaiy 
ravTaniver.+ 


90 


Anon. 7. corotKipod: coAdoixous de ~Aeyov o1 madaol Tovs 
BapBapous: 6 yap ’Avaxpéwy pnot: 


Koiutcov ©, @ Led, codorxov dOoyyov. 


OL, 82 


Sch, JU. 17. 542 [Adwy Kata Tavpoy edndws]: n Siaxorh Tis 
Acgews Toy €is TOAAG Siegmagpevoy TapeaT Hoe Tabpov, o8 TOU 
pet pov amraitoivtTos: Tapiy yap pavat Tavpoy KaTedndws- Kal 
*Avakpew: 

dca dépyny éxowe péconv: 
<Kal> 
‘ 5 Ed 
Kad 6 ABTS écyiaOy.” 


93 
Cram, -f.0. 1, 288. 3 pepetpéarar TovTo “lwyindy eativ 
Kal "Avanpéwy 
. . . al &€ pev Ppéves 
exxexmpéatar 2 aes 


Vinss Sdgva xAwp? and édala: perh. therefore not Ana- 
creon; Wil. peddupudAn Sadvar xXAwpal 7 eAaiat TavTd- 
ArCoy (mss also tavtadiCor) 2 J} joins these two quotations 
3 so ALM. +: inss here kex. 
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Scholiast on Sophocles {‘ swaying he fell on the unyielding 
earth’]: rayradwels means ‘shaken’ or ‘swaying,’ witness 
Anacreon : 


swings amid the dark-leaved laurel and green 
olive 1 
90? 


An Anonymous Writer Oz Solecism: The ancients called 
barbarous speakers solecians ; compare Anacreon ;: 


Make cease, O Zeus, the solecian utterance. 


Mt, OB 


Scholiast on the J7?ad {‘a lion that has eaten up a bull’]: 
the severance of the verb ‘eaten up’ from its prefix is de- 
scriptive of the disparted bull, as it is not necessary to the 
metre ; compare Anacreon : 


eut through the midst of the neck 
and : 


the robe was rent right down.? 


93° 


Cramer Inedita (Oxford) : we setpéara: ‘ have been measured ’; 
-—this form is lonic ; compare Anacreon : 


and my senses are stunned. 


1 perh. of a bird 2 ef. Villois. dn. 2. 77, Enst. 12. 366. 
2) “Jer, Cram, 273. 257. 25 4 both passages illus- 
trate the separation of the verb from the preposition with 
which it is compounded 5 cf. BLM. 322. 22 (dena) 
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94 
Ath. 11. 498 a [7. oxdqou]: ‘Hotodos 8 év 7% 8’ MeAaumcBias 
aby TG 7 okUmpoy A€yet . . . duoiws elpnxe kal "Avaxpéwys 


? XN be Ld td oe inl Mg 

eyo oO éyor cxkindor Epkiwit 
lal Ie X ? if 

T@ AevKoAOhw pweaTtor eE€eTrLUvov 


ps 4 
avr Tob mpoemvor. 


95 
Thid. 15. Gile ére) mept aTepavay (nraoets Hn yeysvoow, 
clmt nyiv tis éotw § napa 7 Xaplevrt "Avaspeovrt Navxpatizns 
otépavos, ® OlAmavE. nay yap oUTws 6 weAtX pds ToInT TS: 
otepdvous é avnp TpEts EKaGTOS elyev, 
if; 
TOUS fev podivous, Tov d€ Navapatityp. 


96, 97 


Ibid. 12. 533e [7. Tpupis} 3 Xaparéwy 8 6 Movtixds ev 7H 
Tlep) "Avanpéoytas mpodels Td 


avd j Ce EvpuTvdy peedet 
6 Tepipopntos ApTéuwr: 
Thy mpoonyopiay tTavtny AaBeiv toy “Aptéuwva ik TL Tpupepas 
Biodyra mepipeperdat em) KAivns Kal yur *Avaxpéwy abrby ex 
mevias és Tpuphy dpujacal pnow ev Twvras: 
x , * 
IIpiv péev éywv KepSepiov cadvppat éopnko- 
f 
peva 
. \ \ 
Kal Evdiwous dotpayadous ev wat Ka ytdoV TEPL 
mreupiat <dépy ajet> 00s," 
, sf 5 = an > te 
VUTAVTOY ELAVM KAKHS ATTLOOS, APTOTMALAIY 
5 KaGeXoTOpvOlaty Ofthéwy oO TovNpES ApTémov 
KUBO AO Evptcxwy Biov,> 
Kepdeplay Schw.-#, ef. Hesych. KepBepias : inss Bep2éproyv 
radvuuar, for pl. cf. Soph. 2 2 wtypirov IB Celi 
Hesych. apirov roAvatepov; mss Kal WAor dépu’ Het LB (ner 
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Athenaeus Doctors at Dinner [on oxvoos ‘a drinking- 
vessel’]: Hesiod in the second Book of the Jelampodia 
uses the form with m inserted . . . so also Anacreon: 

but as for me, I held the cup and drained it to the 
white-crested Erxsion ; 


‘drained it to him ’ instead of ‘drank it to him.’ 


eH4 


The Same: Now that our enquiries have turned to garlands, 
pray tell us, Ulpian, the nature of the ‘wreath of Nancratis’ 
mentioned by the charming Anacreon; for that delicious 
poet says: 

and each man had three garlands, of roses two, and 
the other a wreath of Naucratis. 


96, 97 


Athenaeus Voctors at Dinner [on luxury]: Chamaeleon of 
Pontus in his book On Anacrem, after quoting the lines: 

the flaxen-haired Eurypyle’s concern is with 
Litter-rider Artemon ; 2 
deelares that Artemon received this nickname from his 
luxurious habit of being carried in a litter. And indeed 
Anacreon avers in the following passage that he rose from 
poverty to luxury: 

Once he went about in the waspéd-headdress of a 
Cimmerian, with wooden astragals in his ears, and 
about his ribs a hairy oxhide that had been the un- 
washen cover of a wretclied shield—the scoundrel 
Artemon who made a fraudulent living by consorting 


1 cf, Poll. 6, 107 who explains ‘Nancr.’ as ‘of marjoram’ 


2 not part of the next poem: for Kuryp. ef. 4.P. 7. 27 


haplogr. with -na) 3 yhmdvrov Schoem: mss vedrAoutoy, 
-TWAVUTOY 
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TOANA peev ev Soupt SeOels adyéva, TOAXA 8 ev 
TPOX®, 
A a , ‘ rs 1 
TONGA Ce VaTOV oKUTIN puoTLyL OwpcyOets, 
KOpLyV 
, 4 x» > f 
TWYWOVA T EXTETLAMLEVOS* 


rad t ww 
lo viv & émtBawe catwewy ypiced opéwv 
KATEP LATA 
id »y a ia > , a 
TagtKUKNS,” Kal oKLadLoKHY elehavTivyy hopel 
<thow> yuvatky aitws.? 


98 


Heph. 32 [7. tauBixov]: ear: 5€ erionua ev altg axaTadnKta 
uty dtuerpa, olov 7a “Avaxpedvrera tha dopata yeypantat (104) 
. tpluerpa dé “Eore x.7.A. 


Plut. adv. Stoic. 20 dwarvtes oby HSaros obk Cxovot xXpeiay 
ob5e Sprov mewavres* 

"Kate Eévotce peetAixyors eorKores 

oTéyns <Te> podvov Kal Tupos KEypypéevots.4 


99 


Zenob. Paroem. 1.153 gaat robs Kapas moAemoupevous tad 
Aapelou Tob Mépoov xatd Tiwa madaay partelay cipnuevny avtois 
Tovs GAKiuwTatavs Tpoobéabat ovmudxous eAGeiv cis Bpayxidas 
nal toy éxel Ocby epwriicat ci MiAnotous mpdaBowro cupuaxous- 
tov 6€ amckpivacda. 


Iladat cor Foav adKysce Medrjorot:® 


i N¢€ , ¥, *! i ane s 
outos be 6 atixos e‘pnTai TU MpoTEpoy Tapa ’AvacpeovTt. 


1 yaroy LF: mss vara (from moAdAa) 2 Bch lemme 
Maotxdpna: mss mais Koxns: Diod. mais Kuicns, Herm. mats 6 K. 
Snow B 1 re (sais: 1. 2 not in Heph. 5 another 


version was foqv mot’ Aoav GA. M. 
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with bread-wenches and whores-for-choaice, with his 
neck often bound to the whipping-stock 1 or else to 
the wheel, and his back often seared with the 
leathern scourge and his hair and beard plucked out ; 
but now he goes in a coach, wearing earrings of gold 
like a mix-with-all, and carries an ivory sunshade as 
though he were a woman. 


98 


Hephaestion Handbook of Metre [on the iambic]: There are 
notable acatalectic forms of it, whether dimeters snch as 
whole poems of Anacreon (104)... or trimeters such as; 
‘Ye are’ etc. 


Plutarch Against the Stoies; So when they are thirsty they 
have no need of water, nor when hungry of bread : 


Ye are like kind guests who need but roof and fire. 


992 


Zenobius Proverbs: Et is said that the Carians when at war 
with Darins the Persian, in obedience to an old oracle bidding 
them take the bravest of men for their allies, went to 
Branchidae and asked the God there if they should seek 
alliance with Miletus ; wherenpon he replied ; 


There was a time when the Milesians were brave 
men: 
but the line occurs earlier in Anacreon. 


1 according to Poll. 10. 177 frandulent buyers or sellers in 
the market were thns treated 2 ef. Sch. Ar. Pl. 1002, 
Vesp. 1063 Philostr. J. Soph. 1. 22, Diod. Exe. Vat. 47, 
Synes, 228 c, Ath. 12. 523 f. 
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100 
Crusius Anal. Paurorm. p. 140 
oa Sa ~ a (2 
EXNTL SUNOTOTOS EVPYYMWPLY® 


o , “ 5 a 5 

ZvAacHv Sapios pidos eyeveta TH Aapeiw T# THY Tlepowy BactAet, 

kal 8° aitov Thy ev Sauw Suracteiav mapéAaBe teAeuvTHoayToS 

MoAuxpitovs: eel 3¢ F L yademas Hoxer, éxAumd i 
uxpitous’ eel de mixpas Kal Karenos Hoxev, €eAmmovres THY 

5 ‘ , ” , " 

vijcov of mActous meT@xnoay bev 7) mapoiuia exparnoer. 


101 
Hdn. 2m. a&xupod. Boiss. 4.7. 3.263 7) 3€ yjuat rou ynpac ban 
diapéper . . . Kal Siacupwy tive ’Avaxpéwy em) OnrdTATE 


. . . . kal Odrapos ev d 


Bis 2 ’ 20 oe 1 
EKELVOS OVK EYNMEV UX EYNMAaTO. 
102 
BLM, 522. 47 7d 8 nvica, ds Aéyet ‘Hpwiiavds, ef pey én) 
Tov puTod, ouyKom €crt. . . €f d€ emt TOU mapebapuevou tad 


eppuT@pevou, ov ouy<omh éstiv GAN amd TOU KYYe* ap oy KYvOS 
n pOopa: yiverat Kvia, ws ss "Avaxpeorte év “IapBars: * 
Keun Tes 700 Kat TET ELPA ryivopat 
‘ a 
onv ba papyoouuny.® 


103 


Zon. 1512 aavdoretor . , . tov Se Max Ady év 7@ xX Kal 
*Arricol Kal Awptets rad “laves mAh Avacpéavtos: oatas Be pvos 
oxeddy TE kK, Zyvdsotas bE <pdxAov>* 


n A 
Kou poxrov ev Ovpnoe dcEHaww Badov 
a ‘A é 
Haovyos KaTevoes.! 
1 2cetvos FE: mss xeivos 2 mss iduBo 3 kvu( : mss 


also xvi(m, but cf. Hesych. xvugot 4 Qin Siéjow LB: mss 
odpnart diCnee 





1 ascription not certain 2 cf, Ammon. 37, Bach. dn. 2. 
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100 1 
Select Proverbs: 

Thanks to Syloson there’s plenty of room : 
Syloson of Samos became friendly with the Persian king 
Darius, and through his means suceceded to the despotism at 
Samos on the death of Polycrates, but owing to the harsliness 


of his rule most of the inhabitants emigrated. Hence the 
proverb. 


Thal = 
Herodian On Incorrect Sperch: There is a difference be- 
tween yjuat ‘to marry’ and yiueoba: ‘to give oneself in 
marriage, be married’ . . . Anacreon, ridiculing a man for 
elleminacy, says: 
and the chamber wherein he married not but was 
married. 


1023 
Etymologicum Magnum: xvita, according to Herodian, if it 
means the plant ‘Fleabane,’ is a shortening . . . but if it 
means ‘spoilt or defiled’ it eomes from xviw ‘to scratch ’— 
whence xvvos ‘the itch’— ; compare Anacreon in the Janibies: 
I am growing blear-eyed and big because of thy 
lechery.? 


103 


Zonaras [on wavdoxeiov ‘inn’]: . . . the form poxAds ‘ bolt’ 
with a x is nsed equally in Attic, Doric, and Ionic, save for 
Anacreon, who is practically alone in spelling it with a «, 
thongh Zenodotus would change it toa x: 


He sleeps untroubled though he never drew bolt 
in his house-door.® 


875, Cod. Vind. 205, £.G. 125. 4, Eust. 1678. 59 eet: 
Eust. 1746. 13 4 the subject is fem: the meaning ‘ blear- 
eyed’ or ‘with itching eyes’ is more likely than ‘defiled’ 
> lit. donble-door 
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Heph. 32 [7. tauBixov]: gor 5 exionua éy abt@ axataddnnta 
pev Bipetpa olev Ta "Avaxpedyteta bAa douata yeypantat 
mM f Fz > teed 
[péw te Sntre xovx épéw 
Kal paivopat Kov paivouat. 


105 
Ath. 10, 446 [w. rod mivw]: kal ob otv, & Etaipe, kata Tdv 
“Adekiv, bs ev Addmos nol ‘Toute mpdmid iva kaitbs BAAw’ 
kal yévytat } map’ "AvaxpéovtTt kadougevn enlatios: nal yap 6 
beAorratos- 
pnd woTE Kua TOVTEGY 
Aadave TH TONUKPOTN 
ou Taorpodépn KaTaxveny 
orivovTa THD elo TLOV t 


TovTo & ers avigwud ¢auer. 


106 


Heph. 32 [m. iapzSinot]- xatradnktiniy 5€ Siuetpoy Td Kadov- 
bevov eked olov: 


6 bev Gértov piyeoOat, 
Td perte yap, payés Ow." 


107 


Prise, Metr. Ter. 3. 427. 20) Keil: Anacreon teste Melio- 
doro: 


> a a x ? 9 
Q’pav’ dei Ainv, TONOIat yap perews® 
hic iambus quartum 4 spondeum habet. 
1 te. égéatioy se. KiAiKa 2? for yap before imperative cf. 


31 and {Sim.] 46 Bgk.: mss mapeors 3 B-Hofk. (= épavvé) : 
mss dpay ael t.7.A. 4 so ed. Gaisf, merum ed. Keil 
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Hephaestion Handbook of Metre [on the iambic]: There are 
notuble acataleetic forms of it, whether dimeters such as 
whole poems of Anacreon, for instance : 


Lo! I both love and love not, and am mad yet not 
mad. 


105 


Athenaens Doclors at Dinner [on alvw ‘to drink]: Then, 
my friend, to quote the 7rrizs of Alexis ‘Drink you to this 
man and he to another’ and let us have what the lyric poet 
Anacreon ealls a hearth-enp: 


and babble not like a wave of the sea, while 
you quaff the bounteous hearth-cup with the jade 
Gastrodora !; 


this is what we call the equalisation-cnp. 


106? 


Hephaestion Tandbook of Metre [on the iambic]: The cata- 
leetic dimeter is that known as Anacreontean, for instance : 


Ss He that will fight may fight if he will. 


107 


Priseian The Meires of Terence: According to Heliodorus, 
Anacreon has the line: 


O ever too delightful one! for many are they 
that love thee ; 


where the iambic line has a spondee in the fourth place. 

7 wreb. a comie perversion of Metrodore (Wil.) 2 lic 
Plot. 270, Sch. Ar. Pi. 302 ('Avarpéovros), Sch. Heph., 
Anacreont. 47. 8, Ox. Pap. 220. x. 6 


WQS) 
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ELM. SA, 28) kiwvann: 6 axwdens nvdkns mapa Sopoxre? Th 
Mev yap ‘Avaxpedyteov Xapls Tod t ypaperac yéyover ExOAnfts 
Tov t Kal Kpacet TOU wa 

, 
TOKLIVAKN 


&omep & “AmoAXov “DmoAAov. 


109 
E. Sorb. ap. BM. 159, 50 dorpaBa . . . eis *Avaxpéovra 
elpnTat kal . 
> 2 
aatpadr) 
kal éerl dxhuaros ép of dopadds?} xabqvrat, 
110 
Hesych., 
avTayntot 


ayauevar éavTas Kal Oavpartas éxovoat éauTay: “Iwy “AAKMIVY: 
Zvior 5€ abOaders, Kal Avaxpéwy ow KéxpynTat. 
111 
ELM. 385. 9 évuvixev: “Adxalos éouviicey: kal "Avakpéwy 
7 n 
efuv Kev 


wEovacme. 


1112 


Sch. Ar. Ach. 1123. 8: 7d Oepuatver ody 1h oT Ous Owpnaoery 
A€youvow 7b webverv tat 
3 3 2 
axpobapnKas 
Tous axpouebiaous exdAouv: Kéxpyrat d& TH Acket Kal “Avaxpewy 
fore b€ "ATT&EKT, 
1 perh. dorpades, an attempted derivation 2 mss 
axpod@paxas 
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Etymologicum Magnum xwacn ‘scimitar’: the form is 
xwakns in Sophocles. The form used by Anacreon (is not 
parallel, for it) is written withont the « (‘subscript’); there 
has been ecthlipsis or squeezing-out of the ¢, and with crasis 
of wa the result is raxiwvaxn 


with his scimitar 
as in émoAdoy for @”AmoAAov ‘O Apollo.’ 


109 


Etymologicwm Sorbonicum dotpiByn*.. . in Anacreon it 
oceurs in the form arrpap7 
saddle 


and is used of a chair-saddle in which people sit securely. 


110 


Hesychius Glossary adtaynro:: ‘self-admiring, self-mnarvel- 
ling’ (women); Ion in the dlemena. Some authorities say it 
means 

stubborn 


and it is used so by Anacreon, 


111 


Etymologicum Magnum ésvviixey: Alcaeus uses this form, 
and Anacreon éfuvjKev 


he understood, 
with pleonastic augment. 
112} 


Scholiast on Aristophanes: Because of its warming the 
breast the phrase ‘to put the corslet on’ is used meaning 
‘to be drunk,’ and people slightly drunk were called 


top-corsleted 
an expression used by Anacreon. It is Attic. 


1 ef. Suid. @wphtaréa, Zon. 1068 
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113 


E.G. 339, 22 kopavn . . . mapa 7d Katpoy, & onpalver rd 
Kkakdy “Avaxpewy 


Kopwra Baiver 
gnel. 
114 


Sch. AP: 1h, ee Jeg, fémimaupaddevres }- WoAAG émiBAEmovTES 
kal per’ évovotacpon: 


Trapparav 
yep 7d peta TrOIhoews ial evdovgiag nod émiBrérew, kexpntat Be 
TH Acker Kal ‘Inmmvak Kad "Avakpéwr, 
115 
Clem. Al. Paed. 3. 294 173 yap GApodiaitov ris wep) roy 


meplnatov xwwioews Kal Td 
cavAra Baivev 


&s pnow *Avaxpewy, xouidh Erapind. 


1 
EAETPEION 
116 


Ath. 11,463 fa. cupmogiwy]: Kalé xaptels P Avanpéwy onotv 
Ov pire o os Kpr Tipe Tapa TAk@ olvoTroTaSay 
veixea Kal ToAEpLOV Saxpuderta revel, 
aX’ datis Movoas te kai ayaa dap “Adpo- 
ditns + 
TUpiayer Epatis pyyoKxetat evUppoovyns. 
1 EF: mss Movaéwy te nal ay. 54p' A , impossible order 
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113 


Hymologicum Gudianum + xopsvy ‘crow’ . . . from Katpos 
which means ‘bad’: compare Anacreon : 


stepping with arched neck 
[ %. e. hanghtily]. 
114 


Scholiast on Apollonins of Rhodes Argonautica [* glancing 
fearfully over them’]: looking at them hard and excitedly ; 
for mauparay 


to glance fearfully 


is to look at excitedly, and is used by Hipponax and 
Anacreon, 


115 


Clement of Alexandria The Schoolmuster : For effeminacy 
of movement in walking about and 


to go straddling-wise 


in Anacreon’s phrase, are altogether marks of the harlot.? 


Book V 
ELEGIACS 
116 


Athenaens Doctors at Dinner [on drinking-parties]: And 
the delightful Anacreon says : 


I like not him who at his drinking beside the full 
mixing-bowl tells of strife and lamentable war, but 
rather one that taketh thought for delightsome 
mirth by mingling the Muses and the splendid gifts 
of Aphrodite. 


1 ef. Semon. 18 (Bergk), to whom the /r. possibly belongs 
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Wily 
Heph. 11 [x. cows cvAacBis]: dues pévror Kal ev emeow 
ebpicketat, as mapa @eoxpitw.. . Kal map “Avaxpéoyt: év 


*"Edeyelais 
x pa ‘ fd (a f ? 
oveé TL ToL Tpos Oupov, Guws ye pevwm o 
asotdotws.: 
118 


[Long.] Sub. 31... 2 @pemtindraroy cal ydviuov 7é8° 
“Avaxpéoytos: 
ovxétte Opnixins <mwdov> emsatpépopat.® 


TavTn Kal To Tov Ocomdumov exeivo énaweTdv: bia Td avaAoryor 
| A é doxet ‘Sewds oy’? ar) 
Euorye onuavtixwtata exe boxer... ‘Sewos Sv’ dnow 
Pidinnos avaryKupayioa: mpayuata’: tat ap’ 5 idiwriopds 
évlote Tod xéguov mapa ToAY eudpavictinwTEepoy: emyw@okeTal 
yap abt dGer ex Tov Ko1vod Biov, Td bE cuvybes 4j3n wiaTdTEpoY. 


INS) 
Ath. 11. 460 [w. wornpiar]: 6 5 Avaxpéwy epn: 
otvorroTns b€ TeTOInpat. 


120 


Maced. 4.7.10. 70 ob8& yevoiuny | és kpiow huetepny mixpds 
*ApistoteAns: | Thy yxp "Avaxpelovtos én) mpanlSeaot puadoow | 
mappacinu bre 


det fpovtida py KaTexetv. 
121 


Hyg. Asfr. 2.2 hac etiam de causa nonnulli Lyram, quae 
proxima ei signo (Engonasin) est collocata, Thesci csse 


l udvwo Bi mss wey ds *% 4 leaves missing 3 aéAov F 
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117 


Hephaestion Handbook of Metre [on ‘common’ syllables ]: 
It is also found in epie metres, for instance in Theocritus . . . 
and in Anacreon’s Elegiacs : 

Neither is it a thing to your mind, but neverthe- 
less I await you without doubting. 


118 


[Longinns] On the Sublime: .. . Most productive and 
fruitful [of such an effect ?] ig this of Anacreon : 


I care no more for the Thracian <filly.>! 


In this respect too this phrase of Theopompus is wortiy 
of praise—it scems to me the analogy makes it most im- 
pressive — : ‘ Philip being adept at eating circumstances as a 
duty.’ Yon see that the homely phrase is sometimes far 
more vivid than the embellishment ; for it is immediately 
recognised from everyday life, and we are quicker to believe 
a thing when it is famlliar to us. 


119 
Athenaeus Doctors at Dinner [ou cups]; And Anacreon 
Says; 
and I am become a wine-bibber. 


120 


Macedonins:; . . . nor would I like rigid Aristotle sit in 
judgement on myself ; for ’tis the counsel of Anacreon that I 
keep in mind— 

let not Care restrain. 


121 


Hyginus Astronomics: For this reason it is said by some 
authorities that the Lyre, which comes next to that con- 
stellation, is the lyre of Theseus, for among his manifold 


1 emendation nncertain 
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dixerunt, quod ut eruditus omni genere artium lyram quoque 
didicisse videbatur. idque et Anacreon dicit : 


ayxot § AiveiSew Onaéos earl XUpy. 


122 


Bust. 1329. 384 xa ply 6 "Avacpéwy thy roiatrny od mdvy 
ss, 
oHvdpas ahAa mepiccxeuuevws Mavduatar aveidice al Newddpov 
7 
kal moAvupvor. 


Suid. pucdyey 4 wépyn mazda "Arxirsxw . . . *Avarpéwy dé 
mar dortiay kat Aewpépoy wat paid cnroy. 


e.g. Mavdoctn, rodvupre, Newpope, unreroxynme } 


Hesych. 
AlOorins maida? 


toy Aidvudoy- “Avacpéwy, BAAa Ty olvov, ZNO THY ”ApTEmy, 


124 
Sch. 7/19. 2L [1a wey Orda debs mipev, ui’ emercés | ipy” 
éuev Aavdrwr, unde Bpdtoy avdpa teAcooa| ev éavTg TH Tpiypa 
Ti brepBsdhy Exov bwepaxhy ode emidexerar pelCora, kal 
"Avanpéxv 


’ , 
Kkopater 0 as Acorvcos? 


5 A 1 
aurdy asTe ovynpivas. 


1H: for pndawécme cf. Ar. Lys, 155, VTheoer. 27, 49: 
navidieqre in the meaning proposed (presuming an adj. uavios) 
is perh. unlikely in A. 2 fi, cf. Sa. 143: mss a'@owels mw, 
3 Maass: mss é as kv def Acdrucos 
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accomplishments he seems to have been skilled in the lyre. 
And Anacreon says the same : 


The lyre is near to Aegid Theseus.} 


122? 


Eustathins on the Z7iad: Moreover Anacreon calls such a 
woman quite coolly ‘all-given” and ‘ people-troidden,’® and 
‘sung-of-many.’ 


Snidas Lexicon pvodyeyy: ‘harlot’ in Archilochus . . 
aAnacreon calls her ‘all-given’ and ‘people-trodden,’ and 
(mad-tail ?4) 

e.g. All-given, sung -of-many, people-trodden, 
apple-orchard 


123 
Hesychius Glossary : 
Son of Aethopia 


that is ‘Dionysus’; Anacreon. Some authorities say that 
\ethopia means ‘ wine,’ others ‘ Artemis."® 


124 
Scholiast on the J@iad [‘the arms the God hath given are 
such as the work of immortals should be and as no immortal 
man should have made’]: Since the fact is of its nature an 
hyperbole it admits of no extension ; compare Anacreon ; 


he revels as Dionysus revels 


where Dionysus is compared with himself, 


1! Mein. perh. rightly ascribes this line to a later Anacreon 
who wrote dslronomica 2 cf, Ibid. 1921. 61 Qvhere all 
four are given), 1088. 38, 862. 45, 1572. 13 (where gey. is 
ascribed to a comic poet) * epithet of a highway o Bete 
opp, = cf, Sappho 143 
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125 


Ath. 1. If [© tpopiv]- map’ banv Se chy ovvovciay mape- 
Ketvto al (TnAeudxov) tpdmeCar mANpets, ws wapd moAAos TAY 
BapBapwy ért nat viv E60s earl 


; hi 
KaTnpepees TavToloy ayadav 


. ft 
xata AvakpeovTa, 


126 
Greg. in Hermog. 2h. Gr. 7. 1256 Walz aicxpas pév xoda- 
kever Thy akohy éxeiva, baa éarly épwrikd: ciov Ta "AvaxpéovTos, 
Tk Saupots: olov ydAaxtos Acucotépa, HdzT0s amadwrépa, 
anxtiSwy éupercrrepa, immoy yaupotepa, pddwy &Bpotepa, tuatiov 
Edvov padatwtépa, XpuTov TimiwTépa. 


Hesych. 
apiba 


ts 
Zdeoua mov Kal &pruya &s “Avaxpéwv, 


128 
Enst. 1538. 50 (Od. 5. 313] S6ev 
GvyaTOS 


aot map "Avaxpéorts 6 ameibys, amd broluylay. 


129 


Ath. 4. I82f riy ye Bipwpov Kal BapBitoy, Gv Sarpw Kal 
-Avaxpéwy pynuovetovor, kal Thy pdyadw Kal Ta Tplyava Kal Tas 
capAvKas apxaia elvat. 


1 perh tpdémeCat | ravroloy ayaddv xeivro xarnpepees Tf 
* cf. Heysch. capidy 
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125 


Athenaeus Doctors at Dinner [on meals]; Telemachus’ 
tables remained before the guests full during the whole of 
the entertainment as is still the custom among many 
Barbarian nations, 


overspread with all manner of good things 


as Anacreon says.? 


12h 
Gregorius on Hermogenes: The ear is improperly flattered 
by this figure when it is erotic in character, 1 mean as it 
is nsed by Sappho and Anacreon ; for instance ‘as white as 
milk,’ ‘as soft as water,’ ‘as tuneful as the lyre, ‘as skittish 
as a mare, ‘as delicate as a rose,’ ‘as soft as a fine robe,’ 
‘as precious as gold.’ 3 


27 


Hesyehins Glossary: &u:6a:—a kind of eatable or sauce 
mentioned by Anaereon. 


128 
Eustathius on the Odyssey: Whenee is said to come 
Anacreon’s use of ayfAatos to mean: 
disobedient, 


from beasts of burden. 


2g 


Athenaeus Doctors wf Dinner [on stringed instruments]: The 
baromes and the Larbitus mentioned by Sappho and Anacreon, 
as well as the mayadis and the trigénon and the sambuea, are 
all ancient. 


ef. Od. 1. 138 ENCtsdeoo 3 the adjectives are fem. 
4 ef. Ibid. 175d . 


LYRA GRAECA 
130 


Poll. 8.50 ?Avaxpéwy 8& 
OLTOKOV 


Thy dis Texovoay. 
131 


Thid. 3. 98 petoyal 5€ réprwv GAAG Kal Erepperr Td yap 
bay lervicdy cal Td 


st y. 
ordyioy pey way Huiv, Avaxpewy de adrd e*pniev, “Iwy kal months 
avi. 


132 
Poll. 5. 96 (7. 7a Keparts Koopjuata yuvaceial ob & av 
mpoodeins . . . Kat 


KaNUKAaS 


wap’ ‘Ounpov Te kal "Avakpéortos. 


133 


Thid. 2. 103) wréicua.. . Ta 6€ am’ avrod ovouata TTVELY, 
amonTvey, waTamTven, KaTadnTveToOY, amdatvaToy: “Avakpéwy dé 
iar 


KATATT voTyy 
elpnke, 
134 


Sch. Aesch. Pers. 42 [G3pobiairey Avéwy]- aBpodiarra: 5¢ 
obT or Oey Kal To maps 'AvaxpéavTer 


Avdoradets tives 


av7l Tov y5uTudeis, 
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130 


Pollux Voewbulary: Anacreon uses d{toxos to mean her 


that has twice brought forth 


131 


The Same: The participles are répray ‘ pleasing ’—and 
there is the aorist érepYev ‘he pleased’—; jdwy ‘ pleasing,’ 
which is Ionic ; and the aorist joe 


he pleased 


though rare with us, occurs in Anacreon who was an Ionian 
and a poet. 


132 


The Same [on women’s head-adornments]: And you might 
add... the 


flower-cups 
used by Homer and Anacreon. 


133 


The Same: arécua ‘spittle’... the words that come from 
it are mrbey ‘to spit,’ dromrdery ‘to spit out,’ Katamrvew ‘to 
spit upon,’ xardrtvatos ‘contemptible,’ ardmruaros ‘detest- 
able’ ; Anacreon uses the separate feminine form cararriary 


contemptible 


154+ 


Scholiast on Aescliylus [‘ soft-living Lydians’]: They live 
softly, whence Anacrcon’s phrase: 


Lydian-like persons 


meaning ‘luxurious.’ 


1 ef. Ath. 15. 690 c. Eust. 1144. 14 
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135 


Str. 14. 633 [w. *lovtas}) Téw 8& "A@duas pev mpdrepov 
(€xrivev), didmep 


*AGapavtioa 
KaAel abrhy ‘Avakpéwy. 
136 
Poll. 6.21 awd 6€ ofvou . . . Kal oivordrns Kal 
olvoTroTts 
youn ws ’Avaxpéay,} 
137 
Ibid. 6. 23 «al 
¥ + a 
alvin poes Gepatrav 
mapa “Avakpéovtt. 
138 
Hesych. ‘yuvatxes eidimodes: . . . kal "Avaxpéwy 


Tr€éEavtes pnpots mépe pnpous* 


139 


Sch. Ap. Rh. 3. 106 [ts 3 “Hpy padwijs érepdooaro xetpds]- 
padwijs- tpudepis, "Avaxpéwv 5¢ em raxous erate Td padwov- 


padivovs wa@Xous 


140 


Choer. 2. 555 onpetodpeOa mapa 7S morntH wo ‘Ta pot 
‘ L > 17 ray 6 oh 
pepumwpeva Ketrar’ (Od. 6. 59)... Kaird 


pepattiopéera vata ® 
Tapa TO “Avaxpeoyti. 
1 cf. 119 2 Bs mss nepl pnpotct mapa pnpdus 3 mss 


éva (or -pé @, -weé stw (or -Tov), -mévwy Stwv 
-péva (Or -uévos) va, -péevw voTw (Or -Tov), -mEva 
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135 


Strabo Geography [on Tonia]: The first founder of Teos 
was Athamas, and that is why Anacreon calls it 


Athamantid 


136 
Pollux }ceabulary : From otves ‘wine’. . . oivomdrns * wine- 
bibber,’ and oivoméris 
wine-bibbing woman 
in Anacreon. 
137 
The Same: And 
wine-server 
in Anacreon. 


138 


Hesychius Glossary : yuvaixes efAlrodes ‘ shambling women 
. and Anacreon says: 


2 


twining thigh with thigh 


139 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Aryonautica [‘ Hera 
clasped her soft hand ’]; padiwqs ‘soft, tender’; but Anacreon 
uses it to mean ‘ swift’!: 


slender colts 


1402 


Choerobosens on Theodosins Cunons ; We remark in Homer 
the phrase ‘the soiled clothes which I have by me’. . . and 


in Anacreon 
befloggéd back 
s 


! the explanation is hardly correct 2 Ob Wel alte Bh 
1287, Cram. f.0. 4. 415. 4, 185. 17, Hdn. Ald. Corn. 194, 
Sch. Od, 6. 59 
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141 


Serv. Verg. den. 11. 550 [‘ caroque oneri timet’]: Anaercon 
poptov épwtos,} 


id est onus amoris. 


142 


Sch. Ap. Rh. 1. 789 [ka\#s 81a mwacrddos|: . . . kadys 5e 
tu bre Bactvea Td olkhMara }) bri epwrikd: TovTa yap Ta THY 
épwudver. ws Kal Avarpéwy emi epwuéeyns pnalv-. . 


143 


Poll. 6. 107 "Avaxpéwy 8& Kad pdprois otepavovcbai pyar Kat 
Kupidvyots Kal Avyw? Kal Navxpatity® crepdve- cduuxos ovTos 
jv: Kal avhre@, &s Kal Samph wal “AAratos. 


144 


Him. Or. 3. 3 [mpds Baolarov]: Xaipe pidov aos xapievrt 
pedidov mpocémy wéAos yap Tt AaBav ex THs Avpas cfs Thy chy 
émdnulay mpotdcoua, Hdéws wey &v meicas Kal abTovs TOUS Adyous 
AvVpay pot pe kal molnow, tva tt KaT& god veavietdowpar, 
brotoy Sipwvidys 7 uy TivSaoos xar& Acovicou kal "AmdédAAwvos. mel 
be dyépwxol re bvtes cal SWauxéeves aperot re kal ew HET py 
aOipovar, oArtya Tapaxar€aas Thy moingw Botdvat pol te HEeAos 
Thioy, rabrny yep pire Thy Motcav- ek tov arobéray Tov 
"AvaxpéovTos ToT dy cot pépwv Tov t Spvov epxomat, kat Tt Kal adrds 
mpogbels TH gopari 72 aos ‘EAAhvwy wal tev boot MadAados 
fepdy SdreSov Movaday Te bron veuducba . . . 


1 B, cf. Batr. 78, Nonn. 4. 118: mss poprioy ép. DIS Bic 
45: mss airg et. 95 





1 Europa on the bull? ? quotation apparently lost 
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141 


Servins on the deneid [Sand fears for his dear burden’ 
Camilla]: Compare Auacreon : 


a burden of love 4 


142 
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ through 
the beautiful sleeping-chamber’]: . . . ‘beautiful’ either 


because the room was royal, or because it was connected with 
love ; for that is how we speak of what belongs to our beloved. 
So Anacreon of the woman he loved. . . . 2 


lis 


Pollux Vocabulary: According to Anacreon they used to 
crown themselves with myrtle, and coriander, and willow ; 
and with the wreath of Naucratis, which was marjoram ; 
and also with anise, which is mentioned both by Sappho and 
by Alcaeus. 


lid 


Himerius Veclama‘ions {to Basilius]; Hail! dear light that 
smilest with so fair a face ; for I will take a tune from the lyre 
to sing in honour of your visit, and though I would rather 
prevail upon the actual words to be my lyre and poesy so 
that I might sing yon some wanton thing such as Simonides 
or Pindar sang to Dionysus and Apollo, [will content myself, 
since the words are proud and hanghty and unmanageable and 
frisk it outside the limits of metre, with inviting Poesy to 
give me some tune of Teos, which is a Muse I love, and bring 
you this song of praise from the stores of Anacreon,? adding 
to it something of my own: O light of Greece and of all us 
who dwell in the holy plain of Pallas and the groves of the 
Wises... 


3 or omit asa gloss ‘ from the rejected or apocryphal poems 
of A.’ 
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145 


Thid. 4. 3 [aps KepBorwv] ips oov, émeidy kat quas, & 
maides, Lomwsp tis Oeds, B8e 6 aviip palver, olovs morta) TOAAa CS 
cis arOpimwy el3n poppds Te wridas aueiBowres morEts TE E's 
Kécas Kat diuovs ayovow ‘arOosmwy UBpw te Kal edvoutny 
epopaytas,”! ofav “Ounpos pev "A9nvayv, Ai voor Se “Avaxcpéwt 
Edpintns te fberkay . . . 


146 


Zenob, Parvem. 1. 123 Méya ppavel pRAAov i) MnAevs emt 77 
paxa'py uéuvytat rats “Avaxpewy? xa) Mivdapus év Neweovi cass 
gaol 5 adthy bad ‘Hdaioroy yevauévyy S&pov Tindc? swppoodyys 
Evexa Tapa Gedy Sv0quat. f) xpapevos mavTa Kat bpOav kal év TaIs 
waxous at ev Tats Onpats. 


147 

Fulg. Myth. 1. 2 Tuppiter enim, ut Anacreon anti- 
quissimns auctor scripsit, dum adyversus Titanas, id est 
Titani filios qui frater Saturni fuerat, bellam adsumeret et 
sacrificinm Caelo fecisset, in victoriae auspicium aquilae sibi 
adesse prosperum vidit volatum, Pro quo tam feliei omine, 
praesertim quia et victoria consecuta est, in signis hellicis 
sibi aquilam anream fecit, tutelaeque snae virtuti dedicavit, 
unde et apnd Romanos huiuseemodi signa traeta sunt. 





148 


Sch. Ifor. 0.2. 4. 9.9 [nec si quid olim Insit Anaereon | 
delevit aetas]: Anacreon satiram scripsit, amicus Lysandri.* 
alii dieunt quod scripsit Cireen et Penelopen ‘in uno 
laborantes. ” 


1 Od. 17. 487: mss here épérotas 2 perl. (2 indiaicum 
Lysandrivin 





lof. Ars. 351, faroem. Miller J/él. 366 2 perh. belongs 
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145 


The Same [to Cerbonins]: Come then, my children, smee 
this man illumines us like a God suchas poets clothe in mortal 
guise and varions shapes and bring into towns and cities ‘to 
note the lawlessness or orderliness of man,’ such as Homer 
makes Athena, and Anacreon and Euripides make 
Dionysus .. . 


1461 


Zenobius Proverbs: ‘Prouder than Peleus of his sword ’:— 
this proverb is inentioned by Anacreon and by Pindar in his 
Nemeuns (4. 95); it is said that the sword was made by 
Hephaestus and given to Peleus by the Gods because of his 
virtuous behaviour, and by using it he always suceeeded 
whether in battle or the chase. 


147 

Fulgentius dJythelogics : For aecording to Anacreon, a most 
aneient authority, when Zeus took arms against the Titans— 
that is the sons of Titan brother of Saturn or Cronns—anid 
had made sacrifice to Heaven, he saw an eagle fly in such a 
way as to make a favourable omen of his vietory ; and for 
this happy augury, and the more beeause it was followed by 
victory, he made a golden eagle upon his war-standards, and 
conseerated it as a protection to his valour; whence are 
derived the Roman standards of the like sort.? 


148 


Seholiast on Horace [‘nor has Time destroyed the playful 
work of old Anaereon’]: Anacreon wrote a satire (on his 
enemy Lysander ?). Some authorities say that he wrote the 
story of Circe and Penelope ‘ loving the same man.’ ® 


toa later Anacreon ° Hor, Od. 1. 17. 18 et fide Teta | diees 
laborantes in uno | Penclopen vitreamgwe Circen ; A. evidently 
wrote a well-known poem on this theme 


PATEL 
p2 
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149 


Al.P. 7,226 Avaxpéovtos Tytov eis *Aya0wra otpatidtay év 
*ABSijpots- 
"ABOrpwv mpo8avoerta Tov aivoBin» ’Aydbova 
waa én mupKains 70 éyonoe TON: 1 
oUTiva yap ToLOVoE VéewY O hidatpatos ”Apys 
nvdpice oTUYEpis ev oTpoparuyyt MaXNS. 


150 
Ibid. 7. 160 els Tinédapitov apioretaavra: ’Avaxpéavros: 
Keptepos év moréuors “Tipoxpitos, 00 Tode 
ona: 7 
"Apys © ove ayabav peidetat idAA KAKOV. 


151 
Thid. 6. 134 dvd@nwa Avaxpéovros: 
HL rev Ovpoov éyovo’ ’Edtxwrids, 4} re Tap’ 
avuTny 

— fa s -: >) a: i! oo % / 

zardinrn, Draven T aS oXEpOY” EpYomevy 
€& ¢ dpeos Xopevor, Acwvucw 6é pépovse 

Ktooov Kal oTadvuAHY Tova Kai Xipapor. * 


152 
Thid. 135 ava@nua tg Ait mapa beiddda- Tod abTov- 
Auta Deddra tamos in’ evpvyoporo KopivOouv 
dyKettat Kpovida prvapa moby apetas.* 
1 Wakefield: mss é3d. 7. 2 ff (Vhewrewk @ 7's): mss 


eis xopiy, 7 oxeddy: BD éraoxepw 3 mss Atwriow 1 attra 
Fi, cf, Paus: mss ob7os 





' ef. Suid. mpobardvta, Avance 2 this and the following 
inscriptions must have either formed part of a collection 
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1i9? 


Palatine Anthology®: Anacreon of Teos on the soldier 
Agathon, at Abdera : 

The doughty Agathon who died for Abdera, was 
mourned at his pyre by all this town; for blood- 
loving Ares never slew in the whirl of hateful battle 
such a youth as he. 


150 
The Same: On Timocritus for distinguished valour ; by 
Anacreon : 
This is the tomb of Vimocritus, a staunch man in 
the wars; for it is the eraven, not the brave, that 
are spared by Ares. 


151 
The Same: A dedication ; by Anacreon : 

She with the thyrse is fleliconias, she next her 
Xanthippé, and she thatis joining the others Glaucé ; 
eid they come from the hill with ivy and a fat bunch 

of grapes and a kid for Dionysus.4 


152 
The Same: A dedieation to Zeus by Pheidolas ; by the 
same : 
This mare of Pheidolas from spacious Corinth is 
set up as a memorial of the prowess of her legs.4 


of A.’s works made by himself, or been collected from 
later unsigned monuments ; if the latter, they are not certainly 
his % title of dedicatory picture or plaque 4 ef. Pans. 
6.15.5 4 fmmos .. . tropa pey... exer Atipa, ‘the mare’s name 
was Breeze’ ; she lost her rider and won by herself 
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153 
Ibid. 136 a@va@nus tod aitov- 
Tlpnfedinn per épekev, €Bovreucev 56 Avarpis 
cina Tobe Evv7) & audhorépwr coin. 


154 
Thid. 137 dvdOnua re *AmoAAwYt Tapa Nauxpatous tui abtov- 
IIpodpwv, apyupotote, didov ydpi Aiaxyvrou 
vip 
Navepate: ebyoras taad bTodeEdpevos. 
155 
Ibid. 138 rod atrod-t 
IIpty ev Kaddcrérys pe iopusaro: rovde & 
éxeivov 
ww 4 > rd > X 3 ve 2 LO 2 
exyovot CoTHTAaVT ols Kap avTLoidcd. 


156 
Ibid. 139 avd@qua mapa Npateydpa tov abtov- 


Mpa€ayopas TUdE bapa Geois dvéOnxe Aveatov 
vios' éroinaey 6 Epyov ’Avakayopas. 


157 
Thid. 140  ara0nua maps MeAdvOov ri Seuedn Tod abrov- 


Ilatdi pidootepavw Nepédas <p> avéOyne 
Mérardos 
ray t if; a > oo a 4 
papa Yopou vinas vios “Apnididrov. 


1 lemma adds (incorrectly) duolws 7. e. avadnus Te “ATOAAGN 
éortiaavt : mss teracay, stone érrycay ® w Heck: 
¢i\ootepdvy Barnes ; inss -vov 


ord 


2 


ANACREON 
1531 


The Same: A dedication ; by the same : 


This robe was made by Praxidicé and desigued by 
Dyséris ; the art of it is common to them both. 


154 
The Same: A dedication to Apollo by Nauerates; by the 
Same = 
Lord of the Silver Bow, hearken to these prayers, 
and give thy gracious thanks to Naucrates son of 
Aeschylus. 


155 
The Same: By the same: 
I was first set here in effigy by Calliteles; this 
later image of me is put up by his children, to whom 
give thou thanks.” 


1563 

The Same: A dedication by Praxagoras ; by the same; 

These gifts to the Gods are the offering of 
Praxagoras son of Lycaeus, and the work of 
Anaxagoras, 

157 

The Same: A dedication hy Melanthus to Semele ; by the 
same ; 

I was set up to the garland-loving son of Semele 
by Melanthus son of Arefphilus in memory of the 
victory of his chorus. 

1 cf. Suid. ciua, Sim. 24 9? a herm with what appears to 
be an incorrect restoration {omitting y»’) of this mser., in 


etters dating 460- 445, has been found at Athens, (Chilocelo Als 
381 9 ef. Pans. 5. 23, 3 
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158 


Ibid. 141 dyd@nua th AOnva tot abtot- 


Pucapéryn Uvdeava dvenyéos €x Tone oL0 
aotis “A@nvatas ev Tepéver Kpémapat.} 


159 
Ibid, 142 avd@nua re Atovicg: Tod abrov: 


Day te xc pur, Atovuce, Kat cirpRaov dotel Koo pov 
Ococarias pw aveOnk’ apyos Exexpaticas. 


160 


Ibid. 143 drd9qua 7@ ‘Eput raps Timmvantos: Tov avToo: 


mie’ ‘3 la , tf 

Evdyeo Tipeovarte Geav xnpuxa yevécOat 
HTLV, OS pe epatots ayAainv mpoOupo.s 

bal im] nw if , x 8 uh is 

Eppi te xpetovte xatéocato: tov 6 ebédovTa 
aoTtav Kai Feivov yupvaci déxopuat. 


161 
Ibid. 6. 346 *Avaxpéorros: 


Terria ¢ ‘mepoerta Biov ope, Mauaéos ulé, 
avT épatav dapwy THVEE xp Oépevos: 

03 b€ pu evOudixwy Edovupeoy eve Sy} 
vaiew ai@vos potpar Evov7 ayadijs.” 


1 Pf sugy. cf. oe 264. 2: mss -rar AP gvatas Stadtin : 
mss -75 a Te fx Tee miss te Aaiat: LB TEAAL = -aryabijs 
Barnes: mss -}y 
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1584 
The Same: A dedication to Athena; by the same: 
I who hang here in the precinct of Athena am the 


shield which brought Python sate home from ill- 
sounding war. 


159 
The Same; A dedication to Dionysus ; by the same: 


Yo thy honour, Dionysus, and as a fine adornment 
of the city was I set up by Echecratidas lord of 
Thessaly.” 


160 
The Same; A dedication to Hermes by Timdnax ; by the 
same : 
Pray you that the Herald of the Gods be kind to 
Timonax, who set me up to the Lord Hermes as an 


adornment of the pretty poreli; I receive imto my 
gymnasium any who will come, friend or stranger. 


161 


The Same: Anacreon: 


In gratitude for these pretty gifts, O Son of Maia, 
send Tellias a life to be desired, and grant he may 
dwell among the upright-ruling people of Euonymia ® 
enjoying the lot of happy day sf 


1 cf. Suid, Sucnyis 2 alr, Unie. I, Wl 3 a deme of 
Attiea 4 inser. for a statue of Hermes (set up by a 
resident-alien ontside his house, Wil.) 
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162 
Ibid. 7. 263 eis KAsqvo, {inv 1a myhoavra: ?Avck, €o/Tos Tytov 
Kal oé, KXenvopidn, rodos dAece waTpidas ains 
Gapojoavra Norou Naidarre xetweply” 
op yap oe medy ey dvéryyvos: uypa 66 THY oY 
KvpaT an’ iweptny éxdrvaev nrexiny. 


163 


Bek. An. 1, 372. 28 


> a 
AKTAWYATAL 
Sit) coi ROR ) aca ) eee. t soto 
avtl tod tkadaot Kal ecapar sa) werewpioat nemolnra: Se obTus 
1 es = : 
fort BévBpov 0 KaXetrat axTh ad ob Ta axdyT a Téuverat. oFTas 
"Avaxpéxy. 
164 
Hust. 932. 1 [77.13 281 én aupotéprws ad8as tet] wad ore 
Tous obTws iuvtas em auporépovs wédas Kal yovuxpstous THVt- 
KatTa Spiuews etl mpoceimetv, Kaz al of madauol SnAovow, ev 
ots agi OT: 
, 
YOVUKPOTOL 


° - 
oi BAuaoct: “Avakpewy de KexpyTat én Serdar. 


165 


Ap. Adv, Bek. An, 2. 572. 14 rodrots 5) eriotqoas 5 
Tpipav eChrer mer) Tod meyadrxoti, 


> , 
{PWOTL 


t 
Type “Avat;, €uv rt. 





1 perh. to be ascribed to Leonidas of Tarentum ? this 
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162 


The Same; On Cleénorides lost at sea ; by Anacreon ! ; 

Thou too, Cleénorides, didst put thy trust in the 
wintry blast of the Southwind and wast slain by thy 
love of thy home; for the season with whom is no 


eovenanting had kept thee fast, and now the wet 
waves have washed away thy pleasant youth. 


163 
Bekker Inedita: ax ravacat 
to uplift 
meaning to raise, to lift, to elevate; and it is formed thus :— 


there is a tree called axréa or axrq ‘elder,’ from whieh they 
nmiake darts 2; so Anacreon. 


164 


Eustathius on the J/iad [‘sits on both feet’]: because 
people who sit thus on both feet can be ealled sareastically 
knock-kneed, as is shown by the ancient writers where they 
say that erooked-legged people are 


knoek-kneed 


but Anaecreon uses the word of cowards. 


1652 


Apollonius Adverbs [on adverbs in -o7i]: With this in view 
Tryphon investigated the forms peyeAworti ‘greatly’ anid 
lpwort 

saeredly 
in Anacreon, 
derivation is doubtful 3 cf. Sel. Z/, 18. 25, Semon, 24 
(Bergk), to whom it perhaps belongs 
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166 
ust. 1654. 17 fort G7 Adyw, 06 petoxh adpatos pdoas: 
&s KA@ KAdoas: Kal cuyKomi] pds, olor . . . damep Kat 
AUS 


not (“Hparacidys) mapa “Avaxpéovtt. 


167 
EBM. G07. 50 wat 
oadaiver | 


Avaxpéwy ent rou Opnveiv. 


168 
Sch. 77. 13, 227 [vwvdpvous amadréo8a]: tuvts a@pnrijrous- 
fe ia 
Upevov 


yap nat Avaxp/wv toy Opivdy pnow. 


169 
Hiln. m. ov. Ade. 11. 26 
(PirXrOS 


mapa AvaxpeovTt TU bvopa. 


1 iss also cadouBiCedw 


nN 
N 
° 


ANACREON 
166 


Eustathius on the O/yssey: ¢® is equivalent to Aéyw ‘to 
say,’ and has an aorist participle @aras—as «Ad has crAXdoas— 
by shortening, gas, as... just as Heracleides quotes the 
form «Ads 


having broken off 


from Anacreon. 


167} 


Etumologicum Magnum: And cadaifew isused by Anacrcon 
meaning : 


to wail 


168 


Scholiast on the Z/iad [‘ perish nnpraised’]; according to 
some authorities, ‘unlamented’: Anacreon uses fuves 


song of praise 
to mean a dirge. 
Wags) 
Herodian IVords without Parallel : 
Phillus 
is a proper name in Anacreon.* 
1 ef. Orion M48. 5 ? the ancient song-book known as the 


Anaereontea will form part of vol. ili 3 the names Phillo 
and Philleas occur in inscriptions, and Phillus in Herodas 


3. 60 


AAT OT 
Bios 


Hdt. 7. 6 rodro &€ Ileowctpatidéwy of ava- 
BeByxores és Yoica, T@V TE avT av Doyo 
EXOpmevor TOY Kal ob ’Adevitdar Kat 8y TL pos 
TovTotat éTL mA€OVY TpocopéyorTs ol, EXOVTES 
‘Ovopdxpiror, avopa ’AOnvaiov XPNTLOrOYyov Te 
Kal babes ny XP HOY trav Moveaiov. davafe- 
Bijxecav yap Thy EXApny ™poxatadvo dere 
eEnraadn yap vo ‘Irrapxou Tou Nevorotparou 

6 'Ovopaxpitos eg "AOnvEéwn, er avropapy adoOvs 
imo Adaou Tou ‘E “pHLovéos epTroréwv és Ta Mov- 
oatou XPT HOP, @S at emt Anjpwov eT LKel LEVOL 
vijrou apavifoiaro KaTa TIS Oaraoans: 610 
éfijrace puv o “Inmapyos, 7 pot epov Hpecwpeevos 
Ta pddora. TOTE O€ GuravaBis, 6 bKws aT (KOLTO 
és ovpev Tay Baavréos, AeyouTwv TOV lewsvotpa- 
TLOewY mepl avTOU cEmvous Noyous KaTéAeye TOV 
XenoBaV. 

Ay, Vesp. 1410 (Piroxréwv kat “Apromwdts): 

PI. Mé Av, aN cxovcov jv Ti cor. d0&w 

reve. 
Adaos wot avtedidacke Kal Stpewvidns: 
érelO’ o Adaog eiev, OAL yov pool jeAEz. 

Thom. Mag. J7t, Pind. 4 6€ Mupta éyapijOn 
XexoTmeNvo TH avdrANTH, Os THY avAnTiKHY Sidd- 
oxwv Tov Llivdapon, érret cide pwelGovos E£ews dvta, 
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Lire 


Herodotus Jlistories: Moreover those of the 
Peisistratids who had repaired to Susa were as 
insistent (that the Persians should invade Greece) as 
the Alevadae, indeed more so, having with them a 
soothsayer and expounder of the oracles of Musaeus, 
the Athenian Onomacritus. This man, who had 
been expelled from Athens, despite his former 
friendship for him, by Peisistratus’ son Hipparclins, 
when Lasus of Hermioné eaught him in the aet of 
foisting into the writings of Musaeus an oracle to 
the effect that the islands off Lemnos would dis- 
appear under the sea, had now become reconciled 
with the Peisistratids and eome up with them to 
Susa to have audience of the King, and being 
given a flattering testimonial by his old friends 
repeated to him some of the oraeles. 


Aristophanes Jiasps (PHiLocieon and TnE Baker's 
WeENcH): 


Puit, No, no; just listen, and you'll under- 
stand. One day Lasus and Simonides were in for 
the chorus-prize, and when it was all over Lasns 
exclaimed ‘1 don’t mind a bit.’ 


Thomas Magister Life of Pindar: Myrto was 
married to the flute-player Scopelinns, who taught 
Pindar the flute, and finding in the course of ‘his 
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Tapédwne Adow 7@ ‘Epmiovel perorrod, tap’ @ 
Thy dupeciyy emasevOn. 


Theon Smyrn. Math, [7. TOV ouppovedy |: 
aes 6& Tas TUpPwVvias | ot pev aro Bapav 
nétovy NapBaverv, of de aro peyear, ot bé€ amo 
KLVHTEWD. Aagos b€ 6 0 “Epusovers @S pace ee 
cuvéeTres Oat Tov RW }o Ecoy Ta TeX) Kal TAs Bpa- 
dutiitas 8: wv ai cupphoviat. 


Plut. Mus. 29 Adaos & o “Eppovevs ets tiv 
SiO upapBuejy ayoy iy peTacTiaas Tous puOmovs 
Kal TH TOY avrau Todudwvia xataxoroudijaas 
mheloot te bOoyyots Kat Siepprppevors NpIo- 
pevos eis peTabeow Tiv mpoim@dpyovcay iyyaye 
pouatrny. 


Schum binds Omi s ane G1 [tai Avovicov mobev 
eEedavev | ou Bonrara Neperes d:OvpapBo ;|: 
ovr ws aKovaTéov' at ToD Avovicou Siupap Bev 
év KopivOe épavycav yapites, TovTéa Te TO o7rov- 
daroTatov TOY Avovdcou Orb upauBov év Kopird 
7 p@T Ov eparny: exEl yep pad 6 Xopos <0o> 
apyovpevos ear o¢ 6é avrov 7 p@TOs "Apiwv o 
My@upvatos, eira Adaos} 6 ‘Eppiovevs. 


Suid. Adaos-? NapBivov, “Epptoveus, 7okews 
tis “Ayaias, yeyovas Kata tiv vy’ Odupridda, 
éte Aapeios 0 Totdarov. tives 6€ TovTOY cuUVAa- 
prOpodar tots € codots avi Teptavdpov. mpadtos 
6€ oTOS TEpl povotKijs Aoyou éypawe, Kat 61OU- 


1 mss Adoaos 2 mss Adoos 


ty 
to 
aay 


LIFE OF EASUS 


lessons that his pupil had unusual ability, passed him 
on to the lyric poet Lasus of Hermione to learn the 
lyre.? 

Theon of Smyrna [aposition of Things Mathematical 
in Plato [on the musical intervals]: These intervals 
some writers thought to be derived from varying 
weight, others ine varying size, others from varying 
mibeations. Lasus of Hermione is said . . . to have 
investigated the various rates of vibration which 
pr oduce the different intervals.? 


Plutarch Music: It was Lasus of Hermione who 
by transferring the rhythms (prosodiae, ehoree, and 
bacchius) to the sphere of the dithyramb, and by 
adapting to it, in imitation of the polyphony of the 
flute, a more extensive and at the same time more 
finely divided scale, produced a change in the 
existing system of music. 


Scholiast on Pindar [‘ whence sprang the graces 
of Dionysus and their ox-winning dithyramb 2 ule 
We are to understand it thus :—the graces of the 
dithyrambs of Dionysus appeared at Corinth ; 5 tabeatte 
is, the finest of Dionysus’ dithyrambs first appeared 
there. For it was at Corinth that the dancing-chorus 
first appeared, and the originator of it was ‘Arion of 
Methymina, who was followe ed by Lasus of Hermione. 


Suidas Leaicon: Lasus:—Son of Charbinus, of 
Hermione a city of Achaea; flourished in the 58th 
Olympiad (s.c. 548-515) in the reign of Darius son 
of Hystaspes. He is reckoned by some authors 
among the Seven Wise Men in the place usually 
given to Periander. He was the first writer on 


1 ef, Enst. Preoem. Pind. 27 2 ef. Avistox, Harm. El. 1. 
p- 3 Meibom, Mart. Capell. Nipt. 9. 935 Kopp 
25 
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pauPov eis aywva elanyaye, Kal TOUS éptoTiKxous 
elanyioaTo NGyous. 


ie e e ¢ 
Ath. 8. 338b [7. ty@ver|: vida dé Kal @ oO 
‘Eppuoveds Naoos marke Tept ixOvov, dimep 
Xapatréwy dvéypawev 0 ‘HpardewrTyns év TO TeEpl 
Le ypa pacdeorns ev 7 Tepl 
autoo oUYYPappare Aeryov ooe Tov Adagov 
gyote ‘Tov wmov ixOvy omtov etvat pacer 
Javpatovtey bé TOAD emiyerpely Deven os é 
éotw aKovcoat TOUTE €or dKoug Tov Kal 6 éore 
voijaat TOOTO éaTLY VvONTOV' wWoa’Tws od Kal 6 
» tal na x. ‘ 
éatw idety TodT elvat OTTOV' WoT EémELOn) TOV 
tyObv wv idety, orrov abtov eivat. Kal mailov 
& mote tyOvv mapa TVD deer Upetdeto Kat 
AaBav EwKé tive TOV TapecTMTOP. opxifovros 
c€ Wpmooev put’ abros Exe Tov (yOuv pajT dA@ 
cuvetdévat NaBovtt, dta TO KaBety péev avTov 
” oe ec a 2616 ie ? , ’ ia 
éxelv Oe Etepov, dv edidakey aTomogat Tare OTL 
be ? ‘ ” Ss wy v a 
ott autos E\aBev ot GAdov ExovTa oldev: 
eidnger ev yap 0 Adaos ciyev Sé adtos 
pet Mev yap x Se 


Plut. Vit. Pud. 5 @s otv ToAGY KaKaV aiTLov 
TO voonma TOUT ov Teipatéoy amoBidlecBar TH 
doxyoe .. . érepos Tapaxadel xuPeverv Tapa 
moTov: py SvawTNORS pnoe Selans TKwmTOpMEVOS, 
arn doTep Zervopavys, Adoov rod ‘ppeovéws 
py BovAspevoy att@ auyxuBeverv Sevrov amroKka- 
AovPYTOS, WuodoyeEl Kal Tavu SEetdOs Eivas EOS TA 
alaypa Kai tTodpos. 





1 ef, Diog. L. 1. 1, 42 (‘son of Charmantides or Sisymbrinns, 
or according to Aristoxenns, of Charbinus’) ? cf. Stob, App. 
4. 41. 17, Gais, ‘Svlon took a man to task for dicing, and 
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music, and made the dithyramb competitive ; he 
also introduced quibbles.! 


Athenaeus Doctors at Dinner [on fish]: 1 know too 
the sallies of Lasus of Hermione on this subject, as 
given by Chamaeleon of Heraclea in his decount of 
as. where he says: ‘ Lasus used to declare that 
raw fish was éz wos © cooked,’ and when, as many 
people did, his interlocutor showed his amazement, 
he tried to make out that since what is to be heard 
is dxovords or ‘audible’ and what is to be thought is 
vontos or ‘conceivable,’ therefore, since a fish is to be 
seen, it is éazds or ‘visible’ [which also means 
‘cooked’}]. And one day, by way of a joke, he 
purloined a fish from some fishermen, and gave it to 
one of the bystanders, and then took a solemn oath 
that he neither lad it himself nor knew that anybody 
else had taken it; which he was able to do because 
he had taken it himself and another man had it, and 
this man had his instractions to swear that he neither 
had taken it himself nor knew that anybody else had 
it—which he in like manner could do because he had 
it and Lasus had taken it, 


Plutarch False Shame: This disease, then, being 
the cause of many ills, it behoves us to eradicate by 
treatment. . . . Suppose, for instance, a fellow-guest 
asks you to play dice over the wine. Do not be put 
out of countenance or be afraid you are being made 
fun of, but imitate Nenophanes, who when Lasus of 
Hermione called him a coward for refusing to play 
dice with him, agreed that he was a coward, and a 
great coward, over unseemly things.? 


when he pleaded that the stakes were small, rejoined ‘ Ah! 
but not the habit’ 
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Stob. Fi. 29.70 é« tav’ApiotoréXous Xpeov: 

: : ; 
Adaos 0 ‘Eppsovevs épwr7nOeis ti ef) copmtatov 
“H weipa’ édn. 

Hesych. Aagicpata: <codpicpata>! w¢ copi- 
atov 700 Adoov Kat ToAUTAOKOU. 





See also Tz. Prol. Lyc. 252, Mar. Par, 46. 


AAZOT 
1 “Ypvos eis ray ev “Eppidve Ajjpatpa 


Ath. 14. 624 [m. Tis AicA€wy apuovias]: 1h 3& Tay AioAgwy 
Hoos xe 7d yadpor Kal dyn@des, ers 5t UrdNavvoy- dporoye? bE 
rata tats immotpopias adtay Kal Eevodoxiats' ov mavodpyov bé 
GAAG eEnptnuévoy nal TebappnKds. 81d Kal olxetéy €or’ abtots % 
@tdotogla kal Ta epwrikd kal maca 7 mepl Thy Slartay &veots. 
diWrep Exover Th THs bTudwplov Karovperns appovius HOos. abry 
yap éatt, pnt 6 ‘Apaxdctns, ny éxddrovy AloAiba, as Kal Adoos 
5 “Eputovebs ev r@ eis thy <év> ‘Epyid Afuntpa “Yurvm Adyav 
obTws* 

r > li 

Adpatpa pédtw Kopav te Krdupévor adoyov 

ve 
pert Botav 
bed > nm v n o 
vuvov avayvov AtovAnoa * 
- , e ’ 
ap BapvBpopov appoviar. 


Tata 8 adovaw mavies brodwpia Ta WEAN. 


3 


Thid. 10. 455¢ [. dotyuwr gdadv]> Kai 6d eis Anufrpa be 6 
év ‘Eppidvy moindels TG Adow Buvos dorypss eatw, Bs pnow 
‘Hpaxdelins 6 Tavtinds ev tpit@ mep) Movarki»: ob eorw apxi 
‘ Azparpa—édoxov.’ 


eel 2 avayvar Ls = avayev, cf. Hesych. ayvety, ayvet: 
mss av. AloAida 3 au HB: mss dua 
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Stobaeus Anthology: From the Maaims of Aris- 
totle:—Whien Lasus of Hermione was asked what 
was the cleverest! thing in the world, he replied 
‘Taking pains.’ 


Hesychius Glossary:  Aacicpata ‘ Lasisms” :— 
sophistries or quibbling jests, Lasus being a ‘ sophist’ 
or quibbler, 


LASUS 


1 Hyun to tHe Hermionian Demerer 


Athenaeus Doctors at Dinner [on the Aeolian ‘ mode’): The 
Aeolian character, on the other hand, is one that gives itself 
airs and does the grand, and indeed is inclined to be conceited 
—which agrees with their horse-breeding and their ways of 
entertaining guests— ; there 1s no real wickedness in it, but 
it is high-spirited and self-confident. And that is why the 
Aeolians are so given to wine, women, and luxurious living. 
Thus it is that they have the character of {he mode known 
as Iypodorian, which is the same, according to Heracleides, 
as what they called Aeolian, as indeed Lasus of Hermione 
ealls it in his Hymn to the Hermionian Demeter, which 
begins thus; 


Demeter I sing and the Maiden that was the wife 
of Clymenus, leading a honey-voicéd hymn by way 
of the deep noted mode Acolian ; 
thongh this is always sung as Hypodorian. 

The Same [on poems written without s]: According to 
Heracleides of Pontus in the the 3rd Book of his 7reatise on 


Music, Lasus’ Hymn to the Hermionian Demeter also is 
asigmatic—the hymn which begins ‘ Demeter I sing.’ 


1 the Gk. word implies the skill that comes of training 
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2 Kevravpot 


Ath, 10, 455¢: rtaita by onpemdoat’ av tis apis robs 
vobevovtas Adgov Tov ‘Epptovéws rhy torypov @dqy, iris émiypa- 
petat Kévtavpor. 


3 


Acl. [1H 12. 36 éolcacw of apxaio: trép tov apiOuov Tar 
Tis NibBys waldav wh curadew GAANAoS . . . Adoos de dls Exta 
Aeyer. 


4 


Id. WA. 7. 47 Sorwe 6€ wal ra Tay AvyKaer Exyora épolws 
(okipvor) dvoudCerOar ev yory Tors Adoou Acyouevors AbupduBors 
obrws edpiaxeTat cipnuevoy Th Bpepos Td Tijs Avyds. 


5 


Nat. Com. 1018: Fuit autem Sphinx Echidnae Typho- 
nisque filia, ut scribit Lasus Hermionens. 


LASUS 


2 Tue Centaurs 


Athenaens Ductors at Dinner [immediately before]: This 
might be pointed out to those who would rejeet as spurious 
the asigmatic ode of Lasus of Hermione entitled The 
Centaurs. 

b> 
H) 

Aelian J/istoricul Miscellanies: The ancients seem to vary 
as to the number of Niobe’s children. . . . Lisus gives her 
seven of either sex. 


4 


The Same Vatural History: The voung of the lynx, also, 
seem to be known as extuver ‘whelps.’ For in the 
Dithyrambs attributed to Lasus, the eub of the lynx oceurs 
under that namie. 


5 
Natalis Comes! Mythology: According to Lasus of Her- 
mione the Sphinx was the daughter of Echidna and Typhon. 


1 the bona fides of this author is open to donbt 
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ATTOAAOAQPOT 
Bios 


Eust. Prooem. ind, 27 Kal obits. oievia djLevos 
(6 Hirdapos) é ETELTA els Mount eeiyy éTpamn, xadn- 
IT aper ov avuT@ Tov pabeiv } ToD Adoou, ws 
Elpytat, 3) TO "A\@nraiou *"Aryabordéous, 7) Awonr- 
Aodapou, év dace Kal mpolatdperov KUKALOD 
Xopav Kal aToonpobyTa maTEboat THY ddac- 
kadtav Wwddpeo madi Gre tov 8 ed TO 
miaTevbey Otaxoopijcarra wepiSonO rar. 


TAA 


Tpvoe 


Mrotian 33060 73 rép)ev rot wi8ous avti tov 7b TéeAUS. . . 
pal ’AmWOAAGS ‘pos 6 Tos Buvous ypawos mat: 


Tis toed év dpy 
WrOev evi TépOpov Cvpawy ; 


att trav em) rédsi THY Bupar. 


APOLLODORUS 
Lire 


fustathius Introduction to Pindar: Under such 
omens did Pindar turn to the art of poetry, having 
for guide therein either Lasus as aforesaid, or the 
Athenian Agathocles, or else Apollodorus, of whom 
we are told that having to absent himself from the 
city when he was in command of a eyclic chorus, he 
committed their training to the boy Pindar, who 
aequitted himself so well as to become the talk of 
the town. 


Hymns 


Krotian Glossary lo Hippocrates: The ‘edge’ of the disease 
instead of the ‘end’ or crisis . . . compare Apollodorus the 
writer of the hymns : 


Who cometh to the cdge of my gates at this hour 
of the night ? 


where he uses ‘edge’ for ‘end’ (or threshold). 
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TINNIXOT 
Bios 
Ptol. Heph. ap. Phot. B7b/, 190. 151. 9 Terev- 
tyaavtos Anuntpiov tod XenWiov to BiBdtov 
Térrtd05 mpos TH Kehadh avTod evpéOn: Tas 
6€ KodupSwaas “AdXKuavos! rpds TH Kedbard 
Tuvviyou? tod Xadx«idéws ebpcO vat pacw. 


x t 
Ilatay 
Porph. Abst. 2. 18 bv yoty AicxvAov dact tav Acdpar 
above Tw eis tov eby ypaat morava eimety ort BeéAtiara 
Tuvvixe meroinrat mapaBadréduevov be Tov abrov mpbs Toy exelvou 
Tayriv Teivea bau ToIs dydduacw Tois Katvois mpds TH dpxaior 
Taira yap kalmep arhars Temonpeva. beta vouiCer Bat, Ta be Kawa 
mepiepyes eipyacueva, Oar urCerOou mev Oeat d€ dJtav Hrrov Exe. 


Plat. Jon 5SB4b are oty od réxvyn mowodytes (vi mownral) kal 
morAAa Adyovtes kal Kara mepl Tay mparyudr wy, &omep ov mepl 
“Opnpov, GAA Oeia polp2, TovTo pévoy aids Te EkagTOS mole 
Karas ep 0 7 Matoa avrby apunoey, 6 pev diOupauBous, 6 be 
eyicduta, 6 6 bropxjmata 6 8 xn, 6 8 iauBous: Ta S &AAG 
gabaAos avtGy Exaords eotiy .. . meyioroy bE TExuhpioy TO 
Ady@ Tuvyixos 5 Xadidets, bs GAAD ey oddey wHmoTE emoincE 
mainua oTov Ts by dkimoeey pvynoqvat, Tuy be Talwva oy waves 
adovet, TXEedav Ti mayTAY peAwy KaAALOTOY, aTEXVAS, BrEep avTds 
A€yet, 

A re n 
evpnya Te Motoav 


1 mss GAkmavous 2 mss Tupovixov 





1 ef. Suid. ’AAuay (vol. i. p. 44n) ? for Procop. BG. 
M22 see berry pono 
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TYNNICHUS 
Lire 


Ptolemaeus Hephaestion in Photius Library: It is 
said that upon the death of Demetrius of Scepsis a 
copy of Tellis was found on his pillow, and similarly 
that the Diving Women of Aleman (?)! was found 
beside Tynnichus.2 


Paran 


Porphyrius On Abstatning from Animal Hood: When 
Aeschylus was asked by the Delphians to write a Paean to 
Apollo, he is said to have replied that Tynniehns had written 
an excellent one already, and that any paean he might write 
would be at as great a disadvantage as a modern statue in 
comparison with an old one; for the latter though simply 
executed was considered divine, while the modern statue 
might be marvelled at for its elaborate workmanship but 
gave less conviction as a representation of the deity it 
portrayed. 

Plato Jon: Since, then, the many noble things the poets 
compose and say on any subject, like you on Homer, are not 
the result of art but of a divine dispensation, they are able 
to acquit themselves well only in a kind to which they are 
directed by the Muse, be it the dithyramb, the enlogy, the 
danece-song, the epic, or the iambic; tn all other kinds their 
performanee is second-rate. . . . A good example of what I 
mean is seen in Tynnichus of Chalets, who never composed 
anything worth remembering but the Paean sung everywhere, 
which is well-nigh the finest lyrie poem ever written, truly, 
as he himself calls it, 


an invention of the Muses 


TEAESIAAHS 
Bios 


Paus. 2, 20. 8 las 'Apryous } virép b€ TO Géatpov 
"Agdpooitns éativ lepov eum poo bev o€ Tob éous 
Tedéordra } Toujoaca we dopara émetpyao tas 
ond Kal éxelva per? eppemrat ot T pos Tots 
moaiv, avtn O€ és Kpavos opa KaTéXoUoa 7 xerpt 
Kat éerwitiOecbar wh ceparh pédROVER. Hy 6€ Kat 
9 TerXéotAXa kai ddd@s ev tals yuvatEly evdoxi- 
p20s, Kal pardov eripato és <i> ert TH Tornoe. 
oupBavros oé “Apyetous aTUY HC aL Aayou perboras 
™ pos Kreopevny Tov ’Avafavdpioov Kal Naxebat- 
povious, Kal Tov pep év auth TENTWKOTWOY TH 
payn, boo 66 és 70 ddoos TOD "A pyou Katépevyon, 
diapOapévtwy Kal TovTwr, Ta pev mpOta e€ov- 
TOY KATA OforOYLaV, ws bé Eyvacay aTaTo@pEVOL 
ovyKataKxavdevTov TO adroe TOY NOLTOD, obras 
tous Aaxedatpoviovs 1 yey emt epnpov dvd pov TO 
"Apyos. Ter€orrra dé olkeTas pev Kab boot bia 
veoTnTa i) yipas émAa advvata pépeww eas, 
TovTOUS pev mavras aveBiPacev ért TO Tetyos: 
aur) | 66 6 droga ev Tais OLKLALS bmehetrero Kal Ta 
€x TaY lep@v bra aOpolcaca Tas akpalovoas 
WrcKig TOV urate ov om bev: omhicaca 6é 
éracoe KAT TODTO a TOUS mode plous Tpoorevtas 
iyriaTato. os 6€ eryyvovTo ol Aaxedarporiot, Kal 
at yuvaixes otTe TO ddNaNaYLO KaTEeTAdYHOAD, 

1 Kayser; mss B:BAla pev exetva 
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TEER STEE A 
Lire 


Pausanias Description of Greece [on Argos]: Above 
the theatre there is a temple of Aphrodite, and in 
front of the seated statue of the Goddess is a slab 
engraved with a figure of Telesilla the writer of the 
poems. These lie as though thrown down beside 
her feet, and she herself is looking at a helmet which 
she holds in her hand and is about to put apon her 
head, ‘Telesilla was famous among women for her 
poetry, but still more famous for the following 
achievement. Her fellow-citizens had sustained an 
indescribable disaster at the hands of the Spartans 
under Cleomenes son of Anaxandrides. Some had 
fallen in the actnal battle, and of the others, who 
took sauctuary in the grove of Argus, some had at 
first ventured out under a truce only to be 
slaughtered, and the rest realising the enemy’s 
tre achery had stayed belind only ‘to be burnt to 
death when he fired the grove. By these means 
Cleomenes, proceeding to Argos, led his Lacedae- 
monians against a city of women. But Telesilla 
took all the slaves and all such male citizens as 
through youth or age had been unable to bear arms, 
and made them man the walls, and gathering 
together all the weapons of war that had been 
left in the houses or were hanging in the temples, 
armed the younger women and marshalled them at a 
place she knew the enemy must pass. There, un- 
dismayed by the war-cry, the women stood their 
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teFapeval Te eéuayovto éppwpevws, évtadOa oi 
Naxedaipovict, ppovicavtes ws Kal dradbeipaci 
apiot Tas yuvaikas émipOovas To Katoplopa 
&£er, Kal odadreloe peta dverdmy yevijooto 1) 
cupdopa, UTeixovae Tats quanti. Tporepov 6é 
emt Tov iyava TobToy 7 poe} purjvev 9) Mvdia, 
KaL TO Aorjton, elite aAdws elTe KAaL WS cures, 
éonrwaev ‘Hpodotos: 


"AAN Otay ) OjrAELa TOY dppEeva ViKHTATA 

éfeXaan, Kal KdOos év Apyelourw apytat, 
‘ , id 3 , (i ca 

To\Nas “Apyeiwy audiopudéas tote Once. 


ih ~ a lal 
Ta ey els TO Epyov TaY yuvatKav ExXovTA TOU 
Yen pou TadTaA iy. 


Plat. Mad. Firt, 2456 odbdevos & Arrov évbo fev 
€oTe TOY KOI) Svarrempaypeven yuvarély Epyov 
o pos KXeopevy mepl “A pyous ayov, bv Hywri- 
gavTo Tereaidrrs THS roujrpias TpoTpewaperns. 
TAUT HY 6é paw oixias ovoay evdo£ou TO be 
Topate voonuatixny els Geoi ~méurac Trepl 
vyietass Kal xno Oev avi Movcas Oepamevew, 
ee To Geo xat éridepévny pon Kat 

ippovia TOU TE madous amaXrayivat TAY Kal 
Bavpudtea ta bla TOUT ey vrd TOY YyuvalKar. 
evel 6€ KXeopérns 6 Bactrteds Tov Sraptiatav 
modAaus aoxteivas (ov pv, ws eviot pvGodo- 
yoda, ém7Ta Kal EBdopnKovTa cal émtaKogious 
Tpos emraxtaxidious) éBadibe pos Tv TOW, 
mor... . oUTH bé THS TddAEwS TeEpityevomEeVNS 





1 je. We mourning her husband 2 Hdt. G6 77 (ef. 19) 
gue what is apparently the Spartan version omitting all 
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ground and fought with the greatest determination, 
till the Spartans, reflecting that the slaughter of an 
army of women would be but an equivocal victory and 
defeat at their hands dishonour as well as disaster, 
laid down their arms. Now this battle had been 
foretold by the Pythian priestess, and Herodotus, 
whether he understood it or not, quotes the oracle as 
follows ; 


When male by female ’s put to flight 
And Argos’ name with honour ’s bright, 
Many an Argive wife shall show 

Both cheeks marred with sears of woe.! 


Such is the part of the oracle which refers to the 
women.2 


Plutarch Feminine Virtue: No less famous than 
these collective deeds is the fight in which Cleomenes 
was driven from Argos by the poetess Telesilla. 
This woman, we are told, though the daughter of a 
doughty line, was of a sickly habit of body, and sent 
one day to the God to enquire how she might improve 
her health. When his reply came that she must pay 
court to the Muses, she obeyed him by devoting 
herself to poetry and musie, and with such good 
effeet that before very long she had both rid herself 
of her disorder and become the wonder of her fellow- 
countrywomen for her skill in poesy. And when 
the Spartan king Cleomenes, after great slaughter 
of the Argives—not however, as some authorities 
would have us believe,? to the number of seven 
thousand seven hundred seventy and seven— 
advaneed upon the eity, ete... . Those of the 


reference to the heroism of T. and her countrywomen 
5 cf. Polyaen. 8. 33 
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Tas ev TETOVTAS EV TH ptVy TOV yuvatkav ent 
TiS 0000 THs ’Apyelas (array, Tats 6é cwbeioats 
VITO) [LA TiS dptoteias edocav topvaacbat Tov 
‘Evudduov. THY O€ payne ol per éBoouy Néyou- 
ou ioTapevov pnves, a o€ vovunvia yevér Oar 
Tou voy pev TeTUpToU, mada & ‘Eppatou Tap’ 
"Apyetows, Kad? typ péxpe vov ta “TBpiotica 
TEXOVTL, ‘yuvaiKas per avdpelois YiT@oL Kal 
VAapvawv, davdpas 6€ mérdos yuvatKov Kat 
Kadurtpats Guplevvuves. 


Fuseb, Ol. 82. 4:—Crates comicus et Telesilla 
cognoscebantur. 


Max. Tyr, 37. 5 Kal Lraptuctas WyELpev Td 
Tuptaiov én, cat “Apyetous Ta Tedeoidarrs per, 
kai AeaBious 1) AXKkaiou 057. 


Anth, Pal. 9, 26 "Aprimatpov Ocooarovinéws 
els Tas évréa AUpiKaS TOLNTpias’ 


Tdode Jeoywacous “EXuc@y eOpewre yuvatKas 

vpvow Kai Maxesav Iheepias TKOTENOS, 
IIpy&iAXav, Motp@, “Avitns otopa, OfAvv 

“Opnpor, 

AeoBiddor Lard Kicpov dimrokapor, 
"Hpwvar, TeréoAXav ayaknéa, Kai oé, Kopivva, 

Gotpw ’AOnvalys danioa pedrapevar, 
Noocida OnrvyrAwacor, ide yAukvayéa Muptw, 





1 ef. Pans, 6, 22, 9, Sch. Pind. P. 2, 12, A. 1. 3 and see 
Herzog Philol. 1912, who connects with this victory a 4th 
cent. inscription which records the monthly eelebration of a 
sacrifice to Apollo and Artemis ‘ from the time when Apollo 
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women who fell in the battle were buried upon the 
Argive Way, while the prowess of the survivors was 
accorded a memorial in the shape of a shrine of 
Enyalius. The battle took place according to some 
writers on the seventh, according to others on the 
first, of the month which is now reckoned the fourth 
and was known anciently at Argos as the month of 
Hermes; and on this day the Argives still celebrate 
the Hybristica or Feast of Outrage, in which they 
dress women in the shirts and cloaks of men, and 
men in the robes and wimples of women.! 


Eusebius Chronicle: Fourth year of the 82nd 
Olympiad (n.c. 449) :—Flourished the comedy-writer 
Crates, and Telesilla.? 


Maximus of Tyre Dissertations: The Spar tans were 
roused by the lines of Tyrtaeus, the Argives by the 
lyrics of Telesilla, and the Lesbians by ‘the song of 
Alcaeus. 


Palatine Anthology: Auntipater of Thessalonica on 
the Nine Lyric Poctesses :—These are the divinely- 
tonguéd women who were reared on the hymns of 
Helicon and the Pierian Rock of Macedon,— 
Praxilla and Moero; Anyté the woman-Homer and 
Sappho the ornament of the fair-tressed Lesbian 
dames; Erinna, renowned Telesilla, and that Corinna 
who sang of Athena’s martial shield; Nossis the 
maiden-throated and Myrtis the delightful-voiced ; 


drove out Pleistarchus by night.’ Cleomenes reigned ec. 520- 

489, P. 48)-458. According to Plut. the second Spartan 
king acting with C. was Damaratus (510-491) eactens tice 
Chron. 470. 15 
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; eee eee 5 
TUTAS devawry EpyaTloas cedlowv. 
dan re \ ‘ 4 * ty BI ft 2 
Kvvéa per Movoas péyas Odpanos, évvéa 6 
abTas 
a r vo a 
Daia téxcev, Ovatois dbOitov evppoovvar. 





See also Hdt. 3. 131, Arist. Pol. 1303a 6, Lue. 


TEATS VANES 
1 


Heph. 67 [a. iwvixct tod amd peiCovos]: @o74 Tolvuy emionua 
év te inving merOnuysepy! wiv Ta rowira, ols  TeAgoAda 
€Xpi,gato 

r Aor wv = 4 

Pas’ "Aprepes, © xopat, 
: a f x ? t o 
gevyotca Tov “AAdeov * 


2 
Ath, 14. G19) [w. @Sav]- 4 BE cfs "AwdAAwVa gdh 
pidyrees 
ws TeAeotAaAa ma, lornow. 
3 


Paus. 2. 35. 2 [7. ‘Eputoviis]: “Awé\Awvos 5€ ciot vaol zpeis 
wal aydAmara tpiay Kal TO pty obx Caorw éxixrAnots, Tow GE 
Tvéada évopiCovs: kal “Opiov 7d Tplrov. 7d wer 8) Tod TvOaéws 
bvoya wevodiikare mapa Apyelwy: TovTos yap ‘EAARvav mpwTots 
apie Car TeALoIAAG Ono Tuy Tubaca és Thy Xapay ‘AmddAAwvos 
maid.cx? evra. 


1 mss €¢-6nu. 2 7a8’ H: mss here 48, @ 6, Hpit. otf 
3 WJ; mss maida 
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all of them fashioners of the page that is for ever. 
Nine Muses came of the great Heaven, and nine 
likewise of the Earth, to be a joy undying unto 
mortal nen. 


Amor, 30 (vol. i. p. 171), Clem. Al. Sir. £. 19. 386, 
Suid. s.v., Tat. Or. ad Gr. 33, Phot. Bibl. 167 p. 115 a. 


TUB ITE SUL IES 
iia 


Hephaestion Handbook of Metre [on the Ionicum a maiore]: 
A notable example of the tonic is the two-and-a-half foot line 
used by Telesilla: 


Here Artemis, O maidens, fleeing from Alpheiis * 


2 


Atheuaeus Doctors at Dinner [onsongs]: The song to Apollo 
is called the Phileliad or 


sun-loving 
as is shown by Telesilla. 


3 


Pausanias Deseripticn of Greece [on the city of Hermione]: 
Here are three temples of Apollo, each with an image. One 
of these has no particular title. the second they eafl Apollo 
Pythaens, and the third Apollo of the Boundaries. The 
former name they have learnt from the Argives, whose 
country, according to Telesilla, was the tirst district of Greeee 
in whieh Pythaeus, who was a favourite of Apollo, arrived. 


1 cf. Heph. 28, Epit. Heph. 361 Consbr. 2 ef. Paus. 6. 
29 “Gi, Wes, SE ES, Il 
Sat 5) 
R 2 
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Pas, 2 2A, & It. "Et iBavpou] emt de TH apa TUU ipous 
Kopupaias éorly fepoy *Apréuidos ou Kol TeAé€oth\Aa émoinaato év 
eoparti penne. 


5 
Apollod, Bibl. 3. 5. 5 [. NeoBidav}- €ob8y be ray wey 
appéevwy Applwy, tov o€ Onrcrav XAwpls h mpeoBurarn,+ F 
NyAevs cuvpKnoe, Kata be TedéctAday * fo dOngay *AmUKAgS Kal 
MeAl3oa, erotevOn S€ bw abtay Kal "Anplor. 


6 
Hesych. 
Bertiaras: 3 


tovs * BerTious TeAeatAAa, 


fi 


Ath. il. £:7f [7. detvou mornpiov]: TeAdatAda be % *Apyeta 
Ka) Thy GAw Kader 


divov® 


8 
Poll. 2 223 [w. tpiy@v]: . . . wal mapk bepexparer eddoxe- 
paros- 
> (a 
ovNOKLKLYVa 
dé TeA€utAAa elpnke. 


@) 


Sch. Od. 13. 289 [S€uas 8 Hixro ?AOGvn) yuvatnel | Karp te 
meystdAn Tel €x THs KaTa Thy bYw KoguidtyTOS Kad aidovs Kal 
Touto® tmovoeiv didwat, «a9 Kal BZevodav kal TedéordAa 4 
*Apyela Siaypa povow "Aperijs «al Kadoxay20ias eixdva. 


1 7}; mss -tépa 2 ms teAeciay 3 Lob: BeAtiwrépas 
4 huss Tas 5 inss betvoy, Sivey corr to betvey 8 ex ToUTOV 
Thy kata. &. . . . KoopidtyTa cal aid@ omitting Kal rodTo? 
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4 


Pansanias Deseription of Greece [on Epidaurus]: Upon the 
top of Mount Coryphaea there is a temple of Artemis which 
is mentioned in a poem of Telesilla’s. 


5 


Apollodorns Library [on the children of Niobe]: The only 
son saved was Amphion and the only daughter Chloris, the 
eldest, who had become the wife of Neleus, though aecord- 
ing to Telesilla the survivors were Amyclas and Meliboea, 
Amphion perishing with the rest.! 


6 
Hesychins Glossary ; BeAtidtas :— 
the better sort 
used for BeArfovs by Telesilla. 
fi 
Athenaeus Doctors at Dinner [on the eup called deinos]: 
Telesilla of Argos speaks of the threshing-floor as dings or 
the round 


8 


Pollux Vocabulary [on hair]: . . . and in Phereerates 
“eurly-pate’; compare Telesilla’s 


curly-locks 


9 


Schohiast on the Orlyssey [‘ Aud in form Athene was like to 
atalland beautiful woman’]; By this means he conveys to us 
the comeliness and modesty of her demeanour (?), just as 
Xenophon portrays Manly Refinement, and Telesilla of 
Argos Virtne. 


1 of. Paus, 2. 21. 10, who identifies Mel. with Chloris 
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Boos 


Str. 10. 486 Kéws 6é tetpdmorts piv Urijpée, 

nd NN if ch 2 A 4 € r ts ’ 
NetmovTa: 66 Ovo, t} Te Jovdis Kal 4} KapOaia, els 
as cuveroNacOncav ai Nowral, 7 pev Jloujecoa 
Bi 4 bs 7 e \ bes / y ‘ ’ é 
els THY KapOatav 4 6é Kopyota efs tyv lovdida. 
bl M cal > (ds a ay 18 i e x 
ex O€ THs “lovdtdos 6 TE Sepmvi 8 TV O pErOTIOLOS 
wal Baxxuhons USeXpi0003 exeivou, Kea mera 
TavTa ‘Hpactotpatos 0 laTpos Kat TOV éx ToD 
TEpiTaTou pirrocopoy "Apiotev ae mapa TOU- 
ToLs 8 Soxet teChvat Tore vojos, ob pepnytat 
Kab Mévavdpos: ‘KXadov to Kelwv vojerpoy coTL, 
Davila: | 6 pu) Suvdpevos ¢510 KaX@s od C9 KaKas. 
Tpooérarre ryt ps @s gorKev, 0 vopLOS TOUS Umep 
éEnworra ety yeyovotas KwverdfeoBat tod diap- 
Keiy Tois dANOLS THY TPOPHY. 


Hdt. 5. 102 émopevot 6€ Kata oTiBov alpéovar 
autods év “Kdéow Kal avteraxPnoay pév ot 
wv Ld \ s e ‘ \ 
lwres, cuuBadovtes b€ oddov EcadOncav. Kal 
TOANOYS Avtar ot eépoat povevouct addovs TE 
Svopaa tous év 6€ Oi) Kat Edadeidnp oTPATIYLOvTA 
Wpet peor, a rephimpopous TE cyavas dvapal- 
pykora Kal b7o Sipwvidew tod Kyiov mwoAXa 
alvebév7a. 


1 mss Ka. 700 
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Lire 

Strabo Geography : Ceos was originally a tetrapolis, 
but only two of the four remain as separate cities, 
Iulis and Carthaea, the former having abserbed 
Coresia and the latter Poieéssa. Iulis was the birth- 
place of the lyric poet Simonides and of his nephew 
Bacchylides, and later of the physician Erasistratus 
and the Peripatetie philosopher Ariston .. . There 
appears to have been a law here, mentioned by 
Menander in the lines ‘The Cean custom takes my 
faney still, | The man who can’t live well shall not 
live ill,’ whereby, in order to make the supplies go 
round, all citizens who had reaehed the age of sixty 
should drink the hemloek.? 


Herodotus Histories: Following upon their track, 
the Persians came up with the flying lonians at 
Ephesus, and when they turned and showed fight 
inflicted upon them a severe defeat, after which they 
put to the sword a number of well-known men, in- 
eluding the Eretrian commander Eualeides, who had 
taken the prize at erown-contests in the Games and 
been highly eulogised by Simonides of Ceos. 


1 hence partly perh. &.'s voluntary exile after middle-age ; 
had the law been enfor: deal in his case, much of his finest 
extant work would never have been done 
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[Plat.] Lipparch. 228¢ ... Ilecrozpatou b€ 
vet ‘larmdpyw, 0s tev Ileowstpdtov Taidwr tp 
mpeo Bvtatos Kab coputatos, os a@\Aa TE TOAAG 
Kal Kava epya copias amebelEaTo Pei oo 
Seporidny tov Ketov del mepl auroy elyev peyd- 
Rots ptaOois Kal Swpors wetOwr. 


Nell wos HH. 4, 24 Accom pémys 6 Ketos 6 Tod Stpo- 
ridou Tarp eruxe TOTE ey TaalaT pa Kan jtevos* 
cita. perpaKia 7 pos aNMIAOUS oixeleos dlaKeipwera 
HpeTo Tov dvepa TAS av avtols 1) dtrdia siapévor 

, ie a +: .? if bY nn ’ t a a 
peadtora: o 6 Et7ev Lav TALS ahANAWY Opyats 
eElatnabe Kat pi) ouoce ywpotvtes TH Ovp@ eita 

tf > f See / ) 
Tapokuvyte dAANHAOUS KAT GANILOV. 


Mar. Par. 54 ad’ ot Stpwvidys 6 Aewmpémous 
eg Melite 
0 Ketos 6 TO pevyyrovexav evpav évixnoev “AOjvyct 
diddoKov, Kal ai eixoves éotaOnaav ‘Appodiou Kab 
% if Ww 
sAptotoyeitoves, érn HTATII. 


Suid, Seporidys: (a): Acwmpérous, Tovdujras 
Tis ev Kéw TH Poe TONES, AUPLKOS, HeTA VTHTL- 
Nopov Tots xX povots: os erren jn Mehucéprys | bea 
TO nov. Kab THY pvr] Love IY 6é TéxIY evpev 
ouTos. mpoaefetipe 6é Kal Ta Bax pa TOY OTOL- 
xelov Kat OlTAG, KAL TH Avpa Tov Tpitov pOoyyou. 
yeyoue beé él THS TEVTHKOTTHS ExTNS Orvpmidd0os* 
ol 0 én THs EEnoarips reve yeypadace. Kab 
mapéretve MEX pt Tis EBS opnKoaT is oydons, Btous 
érn 70’. Kat yéypartat alta Awpids dtaréxto 
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[Plato] Lepparchus: . . . Hipparchus, the eldest 
and wisest of the sons of Peisistratus, who among 
other fine ways showed his wisdom . . . + in inducing 
Simonides of Ceos by high pay and valuable presents 
to be in continual attendance upon him. 


Aelian Historical Miscellanies: Leoprepes of Ceos, 
the father of Simonides, was sitting one day in a 
wrestling school, when some boys who had formed 
mutual friendships asked the grown-up man how 
they could best make their friendship last; to which 
he replied: ‘ By making allowance for one another’s 
dispositions instead of rousing one another’s anger 
by a challenge of spirit.’ 


Parian Chronicle: From the time when the Ceian 
Simonides son of Leoprepes, the inventor of the 
system of memory-aids, won the chorus-prize at 
Athens. and the statues were set up to Harmodius 
and Aristogeiton, 213 years (B.c, 477). 


Suidas Lericon: Simonides (1st notice):—Son of 
Leoprepes, of Iulis, a city of the island of Ceos; a 
lyric poet; coming next to Stesichorus; called, 
because of the sweetuess of his style, Melicertes ; 
originator of the art of mnemonics. He also in- 
vented the signs for the long vowels, H and Q, and 
the double letters = and W, [fas well as the third note 
on the lyre?], He was born in the 56th Oly mpiad 
(pc. 556-553) 8—or according to some accounts in 
the 62nd (532-529)—and lived till the 78th (4638— 
465), attaining the age of eighty-nine. He wrote 
the following works in the Doric dialect :—The 


lef. p.127 2? this prob. belongs to an earlier Simonides 
ef. Euseb. OI. 29 * cf. Cie, Rep. 2. 10, Euseb. (OL. 55. 3) 
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‘Tl KapBvoov Kel Aapedov Baoveta, Kat ZépEov 
Navpaxia, Kat ‘He oem "Aprepecia Navpayia, 
bv éveyelas: 9 8 ev Sadapive BEMKOS* Ophvor, 
"Eyeapua, J Emeypdppara, Tlacdves, Kal Tpayo- 
diat, Kat GAA, ovTOS O Xipwvidys pyynpovixds 
Tis WW elmep TIS GAROS .. . 

Vit. Aesch. Biog. Gr. 119... Kata & értovs év 
TO eis Tovs ev Mapadam relvyxotas édeyelo 
joonbels Sipoovidy (0 AliaxvXos). To yap éde- 
yetov TOND THs mepl TO cupmaves AewTOTHTOS 
peTéxetv Oéret, 6 TOD Aloyv\ov, ws epasev, oti 
patos 

NP, Sali WIIG) 2 

T1O. ca TeToink és Tas NeheXoxoxkuytas 

Tas Dpetépas KUKNIG TE TOARG Kal KANG 

Kal TapOévera Kal KaTa TA Stpwvidor, 

Id. Vesp. 1410, 

Id, Par. 695 

EP. mpatov 8 6 70 mparrer Lodoxdens dyjpeTo. 

TP. evoapovet: macyer 6é Oavpactov 

aie TO TL; 

TP. é« tod Nopoxdéovs yiryvetar Sipewvidns. 

EP, Senwvidys ; was ; 

te. OTL yépor ov Kal caTpOS 

KEpCous ExAaTL KaV éTl PlTOS TAE€OL. 

Sch. ad loc. Sepreovidys done’ TPOTOS TpiKpo- 
Aoylay cigeveyKety és Ta oye uaTa Kal ypayrat 
dopa puc0od' Todto be Kal Iivéapos ev Tots 
‘Io Oporixars (2. 10) dyaiv aivett opevos aN 
Moica yap ov iroxepois me TOT Av ove 
EpyaTis . . . 
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Kingdom of Cambyses and Darius, The Sea-fight with 
Xenves, The Seafight off Artemisium, these in clegi: acs 5 
We Nea. fight at Salamis in lyric metre 5 Direes, 
Eulogies, Inscriptions, Paeans, Tragedies, ete. This 
Simonides had a very remarkable memory . . .t 


Life of Aeschylus: According to some authorities, 
Aeschyi: us was defeated by Side in the compe- 
tition for an elegy on those who fell at Marathon? 
For the elegiae metre requires the fineness of detail 
which is associated with the rousing of sympathy, 
and that, as we have said, is foreign to Aeschylus. 

Aristophanes Birds: Porr: ve written some lyrics 
to your Cloudeuckooborough, a lot of tine dithyrambs 
and sone maiden-songs, and—yow know, the Simonides 
trick. 

The Same Wasps (see on Lasus p, 223) *. 

The Same Peace (Henmes and TuyGarvs): 

H. She (Peace) first asked after Sophocles. 

T. THe’s all right ; but theve’s something remark- 

able happening to him. 

Feeawiliertesutlicubie 

T. He’s changing into Simonides. 

H. Simonides? What d’ye mean ? 

T. I mean that now that he’s old and off colour 

he’d go to sea on a hurdle to earn a groat.4 

Scholiast on the passage: Simonides seems to have 
been the first to connect poetry with meanness of 
disposition and to write it for pay; which is what 
Pindar hints at in jhis Isthmians (2. 10), where he 
says, ‘ For the Muse was no secker of gain then, nor 
worked for hire. 3 


1 of. Ov. Pap. XV. 1890 2 OH §71. {8) 9 and [he 183 
below with Ar. ud, 1355 f 4 cf, Arist. Eth, N. 4. 112107 
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Sch. ad. loc, Pind. viv, dynot, proPot cuvtat- 
Tovol Tovs emitkious, zpaTov Niwwvidov tpo- 
Katapéapevov .. . 

Plut. Sen. 5 Xupwvidns edeye mpos Tous éyxa- 

a EJ a ta of la’ ”. 
NovyTaS avT@ prrapyuptay, OTe TOY arhov 
’ (4 
EET TEPNMEVOS bua TO yhpas. HOoVOY, UTO suas 
eve ynpoBocKeitat Tis amo TOY KEpdaivery. 


Stob. Fl. 10. 62 Yipwvidns epwornbels Ola Th 
co xdTov Ypws Ov pudapyupos ely, ‘Ore etme 

Souhotpny av amofavav tots éy@pois HaXNov 
amodTetv 1) Sav detcOa Tay Pitwv, KaTEYYOKWS 
The TOY TOARN@Y hiAlas TO aPEBatov. 

Plat. Rep. 1, 33le “Ada pévtot, Fv 8 eyo, 
Nipwvidn ye ov padiov amiatety’ coos yap Kat 
Geios avrip. 

Hibeh Pap. VI "Avipopmdtov Sepovidou: evdo- 
Kiet & abtobd mpos adiPevav Kat TO 7 pos Ty 
‘Iepevos yuvata AexOev. épwTnOets yap eb mavTa 
ynpdaKet ‘Nai’ en | TAY ye KE pdous TaYLaTA 
0€ at evepyeciat *. Kat TO Tpos Tov uvOavopevov 
duc Th ein HecdwAds Epy Sia TOvT’ eivas petdwros, 
6Te peadrov axGorro Tots creo LE VOtS 2) {Tots 
TEplovaty, TOUTOD be éxaTepoy 7100s pev xeey 
pavror mapa be Tas épyas Kat Tas d[ Noyorias |] 
Tov avépatav [evdoxe Juct<v>, duowep ovTE 

AlAamrec@at] ote aTABS etrety [eg atTo |v 
opereta Par: Naderrov [0 civat| TO 123) XpicAae 
tois ai[tod Blaxtyplos adda tots adXozpiors, 
70 6€ OavercOév) ohuyou pcy ElAnTTat Tpocava- 


1 sugg. Richards C.Q, 1907: VP. avnrwbev 


fo] 
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Scholiast on the passage of Pindar: He means 
that nowadays they compose vietory-songs for pay, 
a custom begun by Simonides . . a 


Plutareh Should Old Men Govern ? : Simonides said 
to the friends who accused him of penuriousness, 
that the pleasure of making profit was the one and 
only pleasure he had left to tend him in his old age. 


Stobaeus dutkology: When Simonides was asked 
why at his advanced age he was so careful of his 
money, he replied, ‘It is beeause I should rather 
leave money for enemies when I die than stand in 
need of friends while I live; for I know too well 
how few friendships last.’ 


Plato Republic: «But still, said I, ‘I find it dith- 
cult to disbelieve a great and inspired artist like 
Simonides.’ * 


From a@ Papyrus of the 3rd Ceatury B.C.: On Ex- 
penditure :—Simonides: The following sayings of 
his are also esteemed for their truth to natnre. 
When asked by the wife of Hiero if all things grew 
old, he replied ‘ Yes, all, except love of gain ; and 
aets of kindness sooner than anything else.’ Again, 
when he was asked why he was so penurious, he 
answered that it was because he got more vexation 
from debit than from eredit; either was really 
negligible, though both derived importance from 
the passions and unreasonableness of men; and so 
neither of them did him any harm, or, strictly 
speaking, any good; but it was irksome to use 
another man’s staff instead of one’s own ; moreover, 


? 
borrowed money might cost little at the moment, 


1 ef. Callim. fr. 77, where 8. is described as ¢ grandson of 
Hyllicbus’ 2 cf. 335 e 
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a ¢ i 
Moxetat S€ 7O Se@ddctov, bo Sel EXxeLY Tas 
, \ a - e nw , oe a 
ious: Kal TO TAP AUTO davei fer dar oTav TH) 
avaryKaig Kak pvovcy TpopH VpyoyTat <xal> 
wotep Ta COA ATA}. 
Xi lal 
Arg. Theoer. 16 (ef. 1. 10) Néyouae yap éxetvov 
(tov Limovidyy) EXE ovo KiBeoria, TO pev TOV 
Xapizov, 70 be TOV dedomevonr'. 1 Ore obv TIS TmpOS 
avTov mapeyeveTo yap aiTOULEVOS, exéXeve pépey 
Ta xi Bora Kal Secavverv avrd dvolEavra evpi- 
KETO OUY TO fev TOV Napitov Kevor, 76 6€ Tar 
dedopévear ! TN ipes” kal ovTws o THY Swpeay 
> ie 
ALTOVBEVOS AVEKOTITETO. 
Theoer. 16, 34 
moAXol év’ Avteoxoto Sopors Kai dvaxtos AXeva 
appanrtay éupapov éseTpyoavto Teveo Tau 
31 be y id bs le \ by 
TOXROL € -KoTaoaLoly ehauvopevot TOTL OAKOUS 
Oo XOL oy Kepaatow éuvenoavto Boeoat, 
pupla e a 7 wediov Koarvayov évdidagxov 
motpeves éxkpita pra hiroketvoroe Kpewvsais: 
bs > wr bed on 3 bs A > fz 
GX ov chev TOV 60s, éTEl yAUKUY éLeKevmoaY 
Ouporv és evpetay cyediay otuyroto yépovTos, 
” Xx * \ he SE: nm , 
dpvactot 6€ Ta TONG Kal OAPBta Tihva AvTovTEs 
tal n~ la 
detdots €v vexverot paxpovds ai@vas éxeuTo, 
? \ tal > x e wr fa ee fs 
et 11) Oetos cotdas 6 Kajios aiora pwréwv 
% 7 wr > 7 , Eee + 
BapBitov és modtvxopdoy év avdpaat Oj ovo- 
paTTOUS 
Le va a a \ ? f wv. ft 
omAorépols, Tipas Sé Kal wKées EAXRaYOY (TTOL, 
of oguow €& tepav ateparndpépor hirOor ayavor. 





1 inss }iddvtwy : Stob. dpryupiou 





1 vit, dvaw the counters ; perk. = draw them across one by 
one instead of pushing them en masse: cf. «f.7. 9. 435 and 
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but in the end it cost twice as much; and so we 
ought to eount every penny.t Lastly he declared 
that when he consumed only the necessary and 
natural food of man, simple food like that of the 
animals, he was borrowing from himself.* 


Introduction to Theoeritus 16 (ef. 1. 10): The story 
goes that Simonides kept two boxes, the one for fees 
and the other for favours; and w heney er any friend 
came asking a favour, he had the boxes brought i in 
and opened before eur and eut short his importunity 
by discovering the favour-box to be empty and the 
fee-box full.? 


Theoeritus: Many indeed were the bondmen 
earned their monthly meed in the houses of 
Antiochus and King Aleuas, many the calves that 
went lowing with the homed kine. home to byres of 
the Scopads, and ten thousand were the fine sheep 
that the shepherds of the plain of Crannon watehed 
all night for the hospitable Creondae ; but once all 
the sweet wine of their life was in the great cup, 
onee they were embarked in the barge of the old 
man loathsome, the joyance and pleasure of those 
things was theirs no more: and though they left 
behind them al] that great and noble wealth, they 
had Jain among the vile dead long ages unremem- 
bene had not the great Ceian cried sweet varied 
lays to the strings and famoused them in posterity, 
and had not the ecoursers that eame home to them 
victorious out of the Games aehieved the honour and 
glory which caled the poet to his task. 


d:@0etv Theophr. Char. 24 of. Arist. Mhef. 4. 1 2 Bi 
Stob. “or. 10.39 where the story is told of a man who asked 
for a eulogy and said he would take it asa favour (xdpiv few), 
and Plut. Curios. 10, Sch. J2, 24, 228 
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Sch, ad loc. . .. att Tov Wyav TAOVELOL, BaTE 
TodRous Tape xely Thy Tpopyy. ann’ ovdey Tucer 
0 WODTOS avTeY TpoS TY VOY ddEav, el jn) UTO 
Sipwridov vp yOnoar Peet ol 6é Nxomdoat 
Kpavvwveot To yévos' Kparvav 6é rods Oeoca- 
tas, dev XeoTas 6 Kpavvevios Kpéovtos kat 
"Eyexpatelas vids. Kal Xtpwvidns ev Opyvors .. . 
6 Kyios: Tov Liporidyy dyat, 7a.pog ov autos Tois 
T poet pn pLevous yegeas dvopdce Tév Oecoddov 
émuvixlous éypawve Kai Opnvevs. 


Plut. dud. Poet. 15d 820 Kat Sipwvidys pev 
dmrexpivato 7 pos TOV elrrovTa ‘Ti 89 povevs odK 
eferards Geaadtrous ; : ’ Apabéatepot yap eiow 
hos vm émod ee 


Diog. Laert. 2. - 46 Dae Laat py *Apic- 
oe év TPIT@ oe Howprexijs, épioveixer oe 
Titrake ‘Avtepevibas cal ’AXxaios, Avatayopa 
SaaiBuos, Kat Suwvidyn Tipoxpewv. 


Plat. Rep. 1.33le XO. Aéye 8), efrov eyo, ae E 
Th bas TOV Sqpeovidny opbas Aeyewy mepl StKeato- 
owns ;-T10. “On, 7 8 6s, TO Ta Oerhopeva 
ExdaT@ aTodiooval OiKaLoy éoTL. 


Stob, nth, 2. 42 Sepwvidou: —Xepovidys 6 
pehoTrowos ELT OVTOS TLVOS OTL Tmornol avTov map. 
avuT@ KaKOS Aéyovaty, ‘ Ob mavon’ py ‘Tote od 
Toly wal pe Bracdynpav ;’ 

Plut. Garr, emt mace 0€ Kal mapa TavTa Tyra 
bet T poxetpov Exew Kal pevnpuoveveLy TO Sopaovi- 
devov, Ott Aadioas pev TWOAAdKLS peEeTEvONGE 
otwmnoas 8 ovod€eroTe. 
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Scholiast on the passage: .. . By this he implies 
the possession of great riches, so as to be able to feed 
many retainers. ‘ But all the same,’ says he, ‘ their 
wealth would have been of no avail for the preserva- 
tion of their glory, had their praises not been sung 
by Simonides.’ . The Scopads were Crannonians 
by birth, and haan is a city of Thessaly, birth- 
place of Scopas son of Creon and Echecrateia. Com- 
pare Simonides in the Dirges ... By ‘the great 
Ceian’ he means Simonides, who wrote victory-songs 
and dirges for the aforesaid great Thessalians. 


Plutarch On Listening to Poetry: And that is why, 
when they asked Simonides why the Thessalians 
were the only people he never cheated, he replied 
‘ They are too great dunces.’ 


Diogenes Laertins Lives of the Philosophers: Ac- 
cording to Aristotle in the 3rd Book of his Treatise 
on Poetry (fr. 65) . . . Antimenidas and Alcaeus 
had a feud with Pittacus, Sosibius with Anaxagoras, 
and Timocreon with Simonides.! 


Plato Republic (Socrates and Potemarcuus): What 
do you say, said I, that Simonides rightly says about 
justice ?-That justice is to give every man his due. 


Stobaeus Anthology: Simonides:—When a friend 
of his once told Simonides that he was hearing a 
great deal of slander about him, he replied ‘ Be so 
good as to stop defaming me with your ears.’ 


Plutarch Garrudity: In al] things and for all these 
reasons we ought to bear in mind the saying of 
Simonides, that he had often repented speaking but 
had never repented holding his tongue. 


1 see fr. 110 and Timocr. Life (below) 
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Plut. Qu. Con, 3 proven, Supovidys 0 ta) Fount s ép 
tut motm Edvoy idwv KOTAK ELLEVOV _TLomh Kai 
pndevi Siadeyspevor ‘ “O dvOpome’ einen, ‘el pev 
i8t0s el, copov mpaypa troteis, e¢ bé codes, 
nAtOtov. 

Ibid. Glor. Ath. 3 0 Stpwridys my pev Corypadiav 
TOLNTW cloTaTAV T pooaryopevel, Tip 6€ moinow 
Coypagiar Aahovoay: as yap ot Seoypa or T pa- 
Fes ws pvopevas detxyvouaty, TavTas ol NoYyoL 
yeyepnuevas SunyodvTar Kal cuyypadhouew. 

Arist, ap. Stob, dath. 86. 25 (fr. 83) Lepovidyy 
6€é pacw dmoxpivacbae StepaT@pevoy Tives evye- 
vels, TOUS eK mdhat mrovalay Pavac. 

Mich, Psell. a. Evepy. Aas. 821 Migne ... 
kata Tov Sepwvidny o Oyos TY Tpaypatav 
elK@Y OTL. 

Aristid. a. Iapa¢@éypatos 2. 513 [a. ém- 
YPapudTwV OTL ai TOES aUTAl EauTas eETaLVoDaW 
emuypagovres avuta| ware _ Opa oot TROT TE 
aUTOUS, WS ddodérxas Tivas veKpous Kab OUK 
elooTas houxtay (ye, KATA GE avinp Xepewvideros 
apetpera * "OvOporre, xetoai Coy éTt waddov TOV 
UTO Yiis exeiveav. 

Theon, Prog. 1,215 Walz... BraBepas rap- 
atvel Sepovidns maivery ev TH Biw Kal Tept ponder 
aTAOS oTrovddtery. 

Arist, Phys. duse. 222 17 év 6€ 7 Xpore 
Tara yiveTat Kal On oes ne Kab of pep 
codwTatov Edevyov, 0 o€ Mv daryoperos Hepav 
dpabécraror, ote Kai emi\avOavovtar év TovTe, 
Aéywor dpOoTeEpov. 
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Plutarch Dinner-Table Problems: One evening 
over the wine, when the poct Simonides saw a guest 
sitting absolutely silent, he exclaimed ‘If you're a 
fool, my good sir, you’ re wise in what you do; and 
if you're wise, you're a fool.’ 


The Same @he Glory of Athens: Simonides calls 
‘painting silent poetry and poetry painting that 
speaks’; for the actions which painters depict as 
they are being performed, words describe after they 
are done.} 

Aristotle in Stobaeus Anthology: We are told that 
when Simonides was asked what was meant by good 
birth, he replied ¢ ancestral wealth.’ 


Michael Psellus The Function of Daemons: 
According to Simonides the word is the image of the 
thing. 

Aristides Ox the Extempore Addition [how epitaphs 
prove that states are guilty of self-praise]: So you 
may laugh at the fallen [for praising themselves] and 
eall them underground babblers who cannot keep 
still; and some disciple of Simonides will retort 
‘you are more dead above ground, my good man, 
than those are below it.’ 


Theon First Course in Grammar: . . . Simonides 
gives harmful advice when he says we should play 
all our lives and never be entirely in earnest. 


Aristotle Physics: In time everything comes into 
existence and passes out of it; and that is why some 
writers? called Time wisest of things; though Paron 
the Pythagorean says it is feoliehest, Tears we also 
forget in it—which indeed is more correct. 


Ure, (AICS OE N63 2 cf, Simplicius ad Zee. (Simonides) 
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Ath. 2. 40a [7 oivou |: Sipovidys THY avTny 
apyny Sipe oivou Kal povatKis, 


Plat, Cons, Apoll. 6 Xipwvidns 6 Tév peddv 
TOUTS Ilavcaviov Tod Baotréws TOY Aaxedat- 
poviwy Heyahauxouperov TUvEXOs emt Tais avrod 
mpagert Kai KENEVOVTOS amayyerhat Te avT@ 
copov peTa Xevac pod, cuvels avrod THD vmepyj- 
paviav cvveBovrcve pepvijcbar ort dvOpwTds éott. 


Ibid. Tt. Then, 5 ou pay QXXa TOI Tools 
ev npHOTTE, ToUTO pev éxdoTou TOV TONMTOV TOU 
voua Réeyou amo oTOMaTOS, TOUTO oe pet 
capanriy mepl Ta oupBorata mapéxov éautov. 
Bore Tov Kal 7 pos Zpovidyy Tov Keiov eimety 
aitoupevov TL Tey oo pet plov Tap av7ou oTpa- 
TNYOUVTOS, ws oT exEtvos aw wyévowto TOLNTHS 
dyaos aoav (Tapa pédos oT avtos dotelos 
dpXwv Tapa vomov xapilomevos. 


Arist. Ithet. 2. 1891 a 8 [r. TAovTOU}: 60ev Kat 
TO Sipeovidou elpytat rept TOV oopav Kab mov- 
oto Tpos THY yuvaixa THY ‘lépwvos Epomwevny 
TOTEpov yeverBar KpeiTTov Tovarov 7] coor, 
TAovctoy eltely Tos copors yap Edy opav ert 
Tals Tov TAOUGiaY Ovpats StatpiBovras. 


Cic. N.D. 1. 22 Roges me quid aut quale sit 
deus, auctore utar Simonide, de quo cum quaesivisset 
hoe idem tyrannus Hiero, deliberandi sibi unum 
diem postulavit; cum idem ex eo postridie quaereret, 
biduum petivit; cum saepius dupliecaret numerum 





' Aecl. VW. 9. 41 adds that when dying of hunger in 
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Ath. 2. 40a [on wine]: Simonides ascribes wine 
and musi¢ to one and the same origin. 


Plutarch Consolation to Apollonius: One day when 
the Spartan king Pausanias, who was suffering from 
swelled head, bade the lyrist Simonides tell him a 
wise tale with a jest in it, the poet, fully appreciating 
the king’s conceited humour, advised him to remem- 
ber that he was human.t 


The Same Life of Themistocles: All the same he 
ingratiated himself with the people by calling every 
citizen by his name, and by putting his sure judg- 
ment at their disposal in matters of business. Indeed, 
when Simonides of Ceos made an improper request 
of him during the time of his command, he retorted 
that he would not be a good minister of state if he 
put favour before law, any more than Simonides 
would be a good poct if he sang out of tune. 


Aristotle Rhetoric [on wealth]: Thas when Simon- 
ides? was speaking of wisdom and riches with the 
wife of Hiero, and she asked him which was better, 
to get wise or to get wealthy, he replied ‘To get 
wealthy ; for [ see the wise sitting on the doorsteps 
of the rich.’ 


Cicero The Nature of the Gods: If you were to ask 
me the nature and attributes of God, I should reply 
in the words of Simonides, who w hen asked this very 
question by the despot Hiero asked for a day’s notice 
of it, and when it was repeated the next day, 
requested two days more, and so on, doubling every 


»wrison P, thrice exclaimed ‘Ah! my friend from Ceos, you 
L 3 oe) 


were right after all’ 2 but ef. Plat. Rep. G. 489 ¢, Sch. 
Diog. L. 2, 8. 4. § 69 
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dierum admiransque Hiero requireret cur ita faceret, 
*Quia quanto diutius considero’ inquit, ‘tanto mihi 
res videtur obscurior,’ sed Simonidem arbitror (non 
enim poeta solum suavis, verum etiam ceteroqui 
doctus sapiensque traditur), quia multa venirent in 
mentem acuta atque subtilia, dubitantem quid eorum 
esset verissimum, desperasse omnem veritatem, 


Ath. 14. 656d dvtws 8 ty ws adnOGs xipPré 
0 Xupwvidns Kal aicxpoxepoys, ws Napatréwy 
bnatv. év Supaxovoats your, Tov ‘lépwvos amo- 
ay avrTa ta Kal Tpepar, AAMT pHs TOAD 

TAEW O Sipoovidns TOV Tap éxelvou TepTO- 
ea €auT@ pixpov wépos aretiOeto: épopévou bé 
Tivos THY aitlav, ‘"Omws’ eimev ‘i Te ‘Iépwvos 
peyarompéeTeia Katahayis 7 Kal 1) éun KosMLOTNS. 


Plut. drat. 45 Kal yap e Oecvor dvepas 6fL0- 
purous cai ouryyevels oT peraxerpicacbar ou 
opyiy, aA’ "Ey avayxeats puny yiverat Kal TO 
cKrnpov' cata Stworidnv, SoTep cdyobvTe TO 
Oupe Kat preyuaivovt, Oepareiay Kat vary) 
peo mpoapeportar. 


Tim. ap. Sch. Pind. O. 2. 29d Kat oreo Toy 
Onpwva, UTEpuryarakTicavra OuyaTpos apa Kal 
yauBpod, ouppiiEat 7 pos ‘lépora Tohepov Tapa 
Pa 7o LiKet@rUcp TOTAUG . . - py} ye pay eis 
Prégyr, pide ets TéAOS Tpoxophaar TOV TOhEMOV" 
pact yap TOTE Seporidny TOV upexov TEpLTU- 
yovra Siadtcat Tos Baciretor TH ExOpay. 


1 Mady: mss xal od o. 
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time, till at last, when the wondering Hiero asked 
him to explain his strange behaviour, he replied that 
it was beeause the longer he thought about it, the 
more obseure it became. I believe that the truth is 
that Simonides, of whom tradition speaks not only 
asa delightful poet but in all respeets a wise and 
learned man, despaired of the true answer because 
so many subtle definitions occurred to him that he 
could not decide among them. 


Athenaeus Doctors al Dinner: If we may believe 
Chamaeleon, Simonides’ niggardliness is a real fact. 
For instance at Syracuse, where Hiero was in the 
habit of sending him daily a portion of food, Simon- 
ides used openly to sell most of it and keep only a 
small part for himself; and once, when he was asked 
the reason, replied that he did so as a testimony to 
Hiero’s munificenee and his own moderation.! 


Plutarch Life of Aratus: Even if it be a terrible 
thing to deal thus with one’s fellow-clansmen and 
kinsfolk by anger, still in Simonides’ words ‘In time 
of necessity even harshness is sweet,’ healing as it 
were and restoring the spirit when it is sick and 
fevered. 


Timaeus quoted by the Seholiast on Pindar: Thus 
Theron took wnbrage on behalf both of his daughter 
(Demareté) and her husband (Polyzelus), and made 
war upon Polyzelus’ brother Hiero, advancing to the 
Sicilian river Gela. . . . But not a blow was struck, 
and the war eame to nothing. For we are told that 
the lyric poet Simonides eame upin the nick of time 
and reconeiled the two kings.? 


1 cf. Plat. Zp.2.31la * ef. Ibid. 29¢ for another account 
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Arist. Melaph. 1091a5 wavta 61 tadra adoya, 
KQL PaXeTAL KaL aAVTAa EavTOis Kat TOFS eUOvors, 
Kal Eorkev €v avrois eivae 0 = cpovidov paxpos 
oyos: yiryvera yap. 0 Max pos Abyos WaTEp O TOV 
Sovrwv Grav pnOev vytes Néywour. 


Alex. Aphr, ad loc. 4, p. 827 Brandis 76 6é.. . 
i yw li 1 ts '< e s id 
sabes Eatat tpoedoae! tis éeotiv o Ltpwvidou 
N é r v (do ¥ a , f ny P| A - 
oyos. 0 Stpwvidyns év Tois Aoyous ods *ATAKTOUS 
emriypaer pupettat Kai A€yet ods ElKOS EoTL NOYOUS 
; 
Réyerv OovAOUS erTaiKoTas Tpos SeaTroTAas ékeTd- 
fovtas avtovs Tivos &vexa TadTa émtaixact’ Kat 
a \ 
MOLEL AUTOS MTONOYVOUpLEVOUS AEyely TavU paKpa 
Kal TONAd, ovbey bé vyes 4) mOavor, adda 
rn ht fal , 
Tay To émipepomevoy evavtioy TH mpoppacberte: 
TOLODTOV yap ws efKos TO BapBapov Kal watdetas 
djLotpov. 
Pind. Ol. 2.94 . . codds 0 ToAAA etdws dud: 
, x id B 
pabovtes 6€ Na Bpoe 
Tayyhwoola KopaKes Ss dKpavta yapveTov 
Avos mpos dpveya Ociov. 


+ , , 

Schol. ad toc, aivittetas Baryuridnv rat 
4 2 , , \ ‘ 
Nipewvidny, Eav7ov Aéywr detov, Kopaxas b€ TOUS 
? 
aVTLTEYVOUS. 


Sch. Pind. Nem. 4.35... Sypovidns wapexBacer 
xXphabOat ciwber. 


4 ’ . oo f if x 
Eust. Provem, Com, Pind. 25 VWivéapos @ace cat 
Nipwovidov iKouee. 


4 mss Tpoeimovgy 
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Aristotle Metaphysics: All these things are irra- 
tional, and inconsistent both with one anowler and 
with what is rational, and we may apply to them the 
term ‘a long story’ as it is used by Simonides, a 
long story in that sense being the kind of account 
given by a slave when he will not talk sense. 


Alexander of Aphrodisias on the passage: These 
words will be clear to any reader who has been told 
what is meant by the Adyos of Simonides. This 
writer, in what he calls his “Araxroe Adyou or Prose 
Conversations,! imitates [that is, gives a literary repre- 
sentation of] the answers erring slaves will generally 
make when their masters are enquiring why they have 
blundered, and makes them give extremely long and 
verbose excuses which have no sense—that is, plausi- 
bility—but are entirely off the point. This would seem 
to be characteristic of foreign birth and lack of educa- 
tion. 


Pindar Olympians: Skilled is the man who knoweth 
much by nature; they that have but learnt—even as 
a pair of crows, gluttonous in their wordiness, these 
chatter vain things against the divine bird of Zeus. 


Scholiast on the passage; He hints at Bacchylides 
and Simonides, calling himself an eagle and his 
rivals crows.2 


Scholiast onPindar: . . . Simonides often employs 
digression, 


Mustathius Jutroduction to the Commentary on Pindar : 
It is said that Pindar was a pupil also of Simonides, 


* meaning doubtful; apparently some sort of Mime 
2 ef. Sch. Nem. 4. 60 
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Plut. Mus. 20 aT ELXETO yap Kat ovTos (0 
llayxparys) as emt TO TOND TOUTOU (rod Xpopa- 
TiKOD ryéevous), expyoato & ép Too" ov br diryvotay 
ou dy overt, aNAG bia THD mpoaiperty aTretyeTo* 
ébyprou your, ws avros ebm, TOV Tl Sdperdv TE 
Kai Sepoviderov TpoTov Kat kaborov To apyaior 

KaNovpevov UTO TOV Vov. 


Longin. Rhet. 1. 2, 201 Hammer #89 6€ Kat 
Xtpevidns kat wrelous per éxeivoy prjuns odovs 
mpovdida€ay, edad napaderw Kat TOTO 
elonyoujevor T™ pos TO pun povevery exe ovopatoy 
Te kal pnpdtov: TO be eoTlv ovdey 4} Tey Omolw@v 
Tpos TO SoKOUY Kator Tapabewpnats Kal ovovYyia 
mpos aAdyra.t 


Cie. de Fin, 2. 32 In nostrane potestate est 
quid meminerimus? Themistoeles quidem eum ei 
Siinonides an quis alius artem memoriae polliceretur, 
‘Oblivionis’ inquit “imallem; nam memini etiam 
quae nolo, obliviseci non possum quae volo.’ 


Sch. Dion. Thr. 185 [7. tov ypapnpatov) ebpe- 
ral 6€ TeV NoLTOY YapaxtTHpwv, TovTéoTL TOV 
OKT, olov TAY 6U0 paKpov Kai TOV TpLOY SuTABV 
Kat Tov TpLav dagéwy, SyrOVETL Lspwvidns oO 
Keios tav Svo paxpo@v kal Tov B Kai tov WV, 
Tlarapijons 6€ Tay dacéwv Kat Tod Z, i) ws faci 
tives, Lmixappos 0 Nupaxovotos. 

' . No ig ’ s a 
; Plut. Sen, Ger, Rep, 3 Xtewvidys ev yjpa yopots 
eViKG. 


1 inss ZAAO 
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Plutarch Music: Panerates usually avoided the 
chromatie seale, though he used it occasionally, thus 
showing that he did not avoid it from ignorance. 
Indeed he tells us himself that he imitates the 
musical style of Pindar and Simonides and, generally, 
what is now called the ancient style. 


Longinus the Rhetorician: Simonides and many 
after him have pointed out paths to remembrance, 
counselling us to compare images and localities in 
order to remember names and events, but there is 
nothing more in it than the concatenation and co- 
observation of the apparently new with what is 
similar to it. 

Cicero On the Chief Good and the Chief Evil: Is it 
in our power to remember or to forget? When 
Themistocles was once promised—by Simonides I 
think it was—-a handbook of mnemonies or guide to 
remembrance, ‘1 should prefer,’ he exclaimed, ‘ 
guide to forgetfulness; for 1 remember things I 
would not and cannot forget what I would.”! 


Scholiast on Dionysius of Thrace [on the Alpha- 
bet]: As for the inventors of the remaining eight 
letters, namely the two long vowels, the three 
double letters, and ihe three aspirates, it is clear 
that Simonides of Ceos invented the H, the Q, the 
= and the. W, and Palamedes the ©, the ©, the X, and 
the %, though some authorities ascribe these last 
four (F) to Epicharmus of Syracuse. 

Plutarch Should Old Men Govern ? Simonides won 
the chorus prize in his old age.? 


S ai, ae Obey 27s jie ey orange, Tb, ebio/eh Ag 2a ately Wardle 
6. 10 2 ef. fr. 176 below 
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Lue, Macr, 26 Sepwvidyns S€ 0 Ketos (é€&ncev) 
umep Ta evevijKovta (éTN). 

Suid. Sipwvidns (y') . . . “Axpayavtivev 
otpaTnyos jv ovopa Poimé: Xupaxovaiow 6€ 
ba La ad + an oe Lg fal tA 
émodépovy ovTol. ovKoty 6de 6 PotmE diadver 
Tov Tapov Tov Xipwvidov pdra axydas Te Kal 
avolKTws, Kat éx Tov AlGwy TavdE aVvioTHeL 

\ a 
mupyov' Kal KaTa TovUTOY édXw 1) TOALS. EoLKE 

1 ‘ av us - x. tal ’ , 
dé Kat KaddXtipayos Tovtors oporoyetv. otkTifeTat 
yoiv To aOecpov epyov, kal AéyorTa ye avToY Oo 
; : : 

Kupnvaios memoinke Tov yAvKOY ToT" 
’ \ ‘ ta 
ovsé TO ypdupa 
% é ‘ Pa at ¥ f 
no€aOn TO A€you po via \ewT pEeTrEOS 

xeiaOat Kyiov dvdpa. 

eos) SN ” ’ ft 
KaT elT@y atta émidéeyer 

ovo’ vuéas, LloAvdeuxes, UréTpecer, of pre peed 

@pov 
féXXoVTOS inte exTOs EFeaHE ToTE 
tf n al ‘ o 
daitvpovwy dro povvor, 6Te Kpavvevios, al ai, 


aAtoOev peyarous | oixos emi Sxomadas. 


Ath, 14. 638e «alo tots EiAwtas 6€ qemor- 
nKos pyow 

Ta Xtnotyopou te kal AAKpavos Sipavidov Te 

apxaioy deiderv. 6 6€ Vyjommros Eat’ axoveu . . 

Sclimeaup Vesp. 1222 [7a TKONG OTTWS deEp 
KANOS |* dipxaiov €00s5 ET TLOMLEVOUS aoe aKo- 
Aovews 7 T POT, el TavaatTo THs BOi}s, TA 
efijs.- Kat yap o é& dpxiis Sade } puppivyy 
KaTEx ov Hee Lepovidon 9) 4) Lryavxopou pera ax pus 
ot Hed, Kal peta Tata © €BovareTo edidou, oy 
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Lucian Longevity: Simonides of Ceos lived to be 
over ninety.t 

Suidas Levicon : Simonides (5rd notice): ... There 
was an Agrigentine General named Phoenix who, in 
the course of a war with Syracuse, with cynical ruth- 
lessness pulled down the tomb of Simonides and 
made a bastion of the stones. At that spot the city 
was taken.? This story would seem to be confirmed 
by Callimachus of Cyrene, who deplores the outrage 
and makes this writer of delightful verse say: 
‘neither had he respect for the writing thereon 
which declared that beneath lay the son of ‘Leoprepes 
of Ceos’; and a little further on: ‘nor yet had he 
any fear of you brethren, O Polydeuces, who made 
me, alone of all the guests, pass out ere the roof fell, 
when the house at Crannon came down alas! upon 
the mighty Scopadae. 


Athenaeus Doctors at Dinner: Compare the author 
of the play called The [Helots : ‘1t's old-fashioned to 
sing Stesichorus, Aleman, or Simonides ; but we can 
hear Gnesippus . . . 


Scholiast on Aristuphanes JVasps [mind you take 
up the catch properly’]: It was an old custom for 
guests at table to continue where the first singer 
left off. The guest who began held a sprig of bay 
or myrtle and sang a lyric of Simonides or Stesichorus 
as far as he chose, and then handed the sprig to 
another, making his choice of a successor with no 
regard to the order in which the guests were seated. 


1 ef. Cic. de Sen. 7 2 context implies Acragas; 8. then 
apparently died there and not at Syracuse 





1 Bentl: mss Kpaveviwr alas &. wéyas 
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ee Se ae 
WS } aks aT TEL. Kal EAeyev 0 deEdueros Tape 
Tod wpotou ta éEfs, KdKeivos amedidou Tad @ 
€SovXETO, 


Ath, 13. 6lla ... ws Napasdkéwy dyna év 
T@ Llept Xipovidor. 


Suid. Wadaipates: Alyirtios 1) ’A@nvaios, 
ypappatixos ... Trodécess eis Seuwridnv. 


Anth, Pal. 4.1 Mededypov atépavos: .. . 
Kal véov ee KARA Sywwvidew. 


Catull. 38, 7: .. paulum quid lubet adloeutionis 
maestius lacrimis Simonideis. 


Suid. Tpvpev “Appovion, ’AreEavépevs, ¥ ypap- 
MaTEKOS Kat TOUTS, yeryoves Kara Tovs Adbyovc- 
Tov Xporovs Kat T pote pov +. TEept TaV Tap 
‘Opjpo Ataréxtov kat Xepwrdy cat Uwddpo 

ae lol ‘ ~ ” tal 
Kat AXKpave Kal TOLS aAXOLS AUptKots. 


Dion, Hal. Met, Script, 420 Reiske Stpovidov or 
TAPAaTr} per THY exroynY TAY ovoperav, TS ovv- 
Bécews THY axpiBerav' mpos TOUTOLS, Kal 0 
Bertiwy ebpicxerat kat Ilevddpov, To olxtiver Oat 


[Ln pLeyadoTpEeT@@s ws exeivos aAra} TadyTLKdS. 
Quint. Inst. Or. 10, 1. 64 [de novem lyricis]: 


Simonides, tenuis alioqui, sermone proprio et iu- 
cunditate quadam commendari potest; praecipua 
tamen eius in commovenda miseratione virtus, ut 


1 mss GAA’ ws exeivos 





1 ref. to the Dirges, cf. Hor. Od. 2. 1. 37, 4. 9. 7 
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His suecessor then continued the song, and in turu 
passed on the sprig at his own caprice. 


Athenaens Doctors af Dinner: . . . according to 
Chamaeleon in his treatise Ow Sdmoudes. 


Suidas Lewicon: Palaephatus:—An Egyptian, or 
according to some authorities, an Athenian ; gram- 
marian ; wrote Arguments or introductions to the 
works of Simonides. 


Palatine Anthoiogy : Vhe Garland of Meleager:... 
and a fresh young spray of the vine- buds of 
Simonides. 


Catullus: . . . a word of talk as sad as the tears 
of Simonides.! 


Suidas Lexicon: Tryphon :—Son of Ammonius; of 
Alexandria; grammarian and poet; flourished in the 
veign of Augustus and earlier; wrote . . . on the 
Dialects in Homer and in Simonides, Pindar, Aleman, 
and the other lyric poets. 


Dionysius of Halicarnassus Critique of the Ancient 
Writers: You should note in Simonides his choice 
of words and his nicety in combining them; 
moreover—and here he surpasses even Pindar—he 
is remarkable for his expression of pity not by 
employing the grand style but by appealing to the 
emotions. 





Quintilian Geide fo Oratory [the Nine Lyric Poets] : 
Simonides, though in other respects not a command- 
ing figure, may be praised for his choice of expres- 
sion and for a certain sweetness; but his ehief 
excellence lies in his pathos; indeed some critics 
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quidam in hae eum parte omnibus eius operis 
auctoribus praeferant. 





See also Heph. 67 and 404 Consbr., Serv. Cent. 
Metr. Gram. Lat. 4. 460 ff., Mar. Vict. Ibid. 6. 73, 
125) Plt. Hard 3) Q2C) 9. 3. 25 Ave) ea ieee melee 
8. 2, 9. 1, Paus. 1. 2.3, Xen. Fiero, Villois) Ave, 25187, 
Ath, 3. 352c, 14. 625d, Mar. Par. 48-9) Suidt 


SIMONIAOT MEAQN 


A’ 
TMNON 


1 es Ata ’OAvpmtov 


Him. Or. 5.2 ?HaActol more THs Stpwvldov Avipas émiAaBduevor 
bre em) rhv Micav omevder turvw xocuyoa tov Ala, Sypoala 
puri thy wéAw mpd Aids ddew exédrcuov. 


2 eis Mocedava 


Seh. Eur, Wed. 5 [wdyxpucoy 3épas}) 7b Séppar Toro of wey 
bAdxpuoor elral pacww of && moppupodv. Kal Stuwvldns be ey TE 
Eis tov Tloceidava “Cuvy and tav ev TH Oaddttn moppupaiv 
Kexp@abat avTd AEyel. 





1 the numeration is purely conjectural; there are no 
ancient references by number 2 J} have placed here the 


AGe 


SIMONIDES 


consider that in this quality he surpasses all other 
writers of this class of literature. 


BaxxvAtdys, Them. Or. 21, p. 259, d.P. 9. 184, 571 
(vol. i, pp. 2, 164), Plat. Rep. 1. 355e, Prof. 316a, 
Plut. Num. Vind, 555 f, Philod. Mus. 96. 38, 99. 28, 
Sch. Dion, Thr. 85, 191, 320, Aristid. z. Hapadé. 3, 
p. 646, Synes. Ep. 49. 


THE POEMS OF SIMONIDES 


Joon 12 


HYMNS 


1 Yo Otyurian Zeus 


Himerins Declamations: One day when Simonides was 
hastening to Pisa to honour Zeus with a hymn, the Eleans 
laid hold of his lyre and ‘all with one accord bade him sing 
the city instead of Zeus. 


2 To Posetpon 2 


Scholiast on Muripides Medea [‘the all-golden pelt*]: The 
fleece, which according to some authorities was entirely of 
gold, according to others of purple. Simonides in the Zyinn 
to Poscidon says that it was dyed in sea-purple. 


fragments which deal with the Argonauts, but they may 
have belonged to other poems 
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ELM, 596. 14 vawn: 7b aiyetor Sépua, xwdla Kad K@dioy rd 
mpoBatetov. ovK &pa Th ev Kédxots vaxos pntéav. Kaas obv 
Startins 


paKos 
onat. 


Sch. Ap. Rh. 4. 177 wodAol Be xpusoty 7d Beoas elphracw 
Po 5 58 iv) LB Zs 
. 68 SimwriSns wore wev Aevcdv, ToTe Se woppupory. 


3 
Sch. Eur, Jd. 2 [Zupmanyadas}: ravras 6 Sipwrtdns 
Suvoppabas 
onav. 


L 


Sch. Pind. P, 4. 450 [6a kal yulav aéOaors eweberkay xplow 
ecdArus Gupis| . . . Kal yap Kad mapd Sipevidy early 7 iaropta 
itt wept eo Oiros jywrisayto. 


5 
Sch. Eur. Ved. 19 bat && wal €Bactdevcer ( Mi,Seca) Kopty- 
Gov, iorozobuiv Evundros nad Siuwvidys Aéywv oFTws* 
e r Va 
6 66 Katels KopivOov ob Mayvnatav 
nw il ‘ , 6e r id te a 
vatev,| ddoyou d€ KorxLd05 cuvEerTLOS 
Kpdvouv Aexyatov 7 dvaccer3 


6 


Sch. Ap. Rh. 4. S14 Gre 8 PAyuAAehs efs 7d “HAVatoy mediov 
mapayevouevos tynue Mydecav, mpatos “IBuxos expynics, med” dy 
Sipwrtdys. 


1§ 8t xarels (= xartav) B suge. cf. $0: mss obbe kar’ eis 
2 Elms: mss cuvdatevs 3 Kpavov (= Kpavefov) H: mss 
Opavov 
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Etymologicum Magnum: véxen means a goatskin, mwdla and 
pate Bea: n uh ’ 
x#diov a sheepskin. And so the Colchian 


fleece 
ought not to be called vaxos, and Simonides is wrong in this. 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonauticn: Many 
have made the Fleece golden. . . . Simonides sometimes calls 
it white and sometimes purple. 


Q 


9) 


Scholiast on Euripides Medea [‘the Clashing Rocks’] 
These are called by Simonides 


the Together-moving Rocks 


4 


Scholiast on Pindar [. . . ‘Lemnos, where the Argonauts 
gave proof of their limbs in a contest for a garment (97 with- 
out their clothes),] .. . And indeed in Simonides’ account 
the clothing is the prize. 


9 
52 


Scholiast on Euripides Jfedea: We are told that Medea 
was queen of Corinth by Eumelus, and by Simonides in the 
lines: 


And when Jason returned he dwelt not at Mag- 
nesia but at Corinth, and ruled Cranum and Lechaewmn 
as hearth-fellow of a Colchian spouse. 


6 
Scholiast on Apollonius of Rhodes -frgonautica: The 


marriage of Medea to Achilles on his arrival in the Elysian 
Plain is first told by Ibyeus, and after him by Stmonides. 


1 seems to imply that 8. mentioned the Fleece in more 
yoems than one; cf. Tzet, Cail, 1. 430 where 8. is said to 
have applied the epithet to the lamb of Atreus 2 Glin batch 
Enr., Wed. 10, Pans. 2. 3. 10 
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7 


Arg. Eur. Wed. epexvdns 8¢ ral Sypwvidns paoly as Mpdera 
avelnoaca Toy “ldcova véoy moinoece. 


B’ 
HAIANON 
8 


Him. Or. 16.7 81d 84 wal Siwwvtdy metGopar Gwep exetvos ev 
MédAcot mepl Movody aviprynoe pyol yap Simov tuvTa éxetvos: 
“Ael wey al Motioat Xopevova: kal pidov €or) rais Oeais ev @dais 
TE clvae wal Kpovuacw: éreiday de wor toy “AmédAAwvE Ths 
Xopelas hyetaGa apxduevoy, téTe mA€ov fy mpore poy 7 HEAos 
extelvacat Fxdv Tia Tavapudvioy Kal?’ “EAtcavos éxméumovsty. 

eg Ale wey Xopos piros éoTt Motoass: 

ere 6€ idoow "ArOdova yopetas 
ayeia cpXopevor, TOTE TAELOY 
») Tm poTepov TO pers 
TELVOUGL mavappoviav Te 

ed ta) lal ? be > me Ma 
Kad’ ‘EXskovos exTéeuTrouaw nxXw.” 


9 


Jul. Hp, 24. 895d Sipwrldn Se Gpa ro peAue@ mpbs THv 
Amd AwVos eUpnuiay apicel Toy Bedy 


“Exatov 


2 ’ 5 
mpoceindurt kat Kabamep av7 BAAOv Tids lepad yrwplaparos avTat 
Thy érwvuplay Kocuioat, ddr. Toy Tudava Toy Spakovta BéAcoww 
éxardy, &s pnaw, éxeipsoaro. 


Nip 2 cf Sch. Aesch. Cho. 324 (where cuvn@ys nicans 
‘colloquial’? de. 7 not a, ef, Philostr. Acad. 258. 10) 


WG NE, Bue, hi, Nepal * cf, Suid. (p. 248) 3 11. ap- 





SIMONIDES 
el 


Tntroduction to Euripides Ifedea: Aecording to Phereeydes 
and Simonides, Medea made Jason young again by boiling 
him. 


Book IT 
PAEANS 2 


8 


Himerinus Declamations: Therefore I believe what Simonides 
says in praise of the Muses in his Lyric Poems: 


A dance is ever dear to the Muses, but when 
they espy Apollo about to lead a round, then more 
than ever put they forth their best in music and 


send down Helicon an all-harmonious sound.* 


gi 


Julian Leffers: It suftices the lyrist Simonides for praise of 
Apollo to call the God “Exaros or 


Far-Shooter 


and to adorn him with that title instead, as it were, of 
another saered mark—because, as he says, he slew the 
serpent Python with a hundred (é«aréy) arrows. 


pears to paraphrase 1, 1 thus; ‘The Muses ever dance, and 
dear it is to the Goddesses to be in songs and musie,’ but 
more of this than is given above may belong to 8, Scci. 
ister ele. Nzetz. 7a Wig ty 
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r 
KATETXON 


10 
Plut. £vaec. Pol. 14 érel de 


maoals Kopvddarrats yp Nopov eyyevéo Bau | 


a fe é 
Kara Siypuvldny, eal mace woAdiTela pepe: Tuas EXOpas Kal Biapopas, 
ox Feeata mporhe: cal wep) TovTay eoKxépOcu Tov WoATLXOY. 


Bi 


Sch. Od. 6. 164 [aor yap xa) xetoe (els AfjAov), wodds bE 
jtot EameTo Aads]: A€you @ ay woAvy Aaby ov Toy tov oTédov 
GAAR Thy “EAA IKOY, oT’ adnryo: “wevos els AliAoy Abe MevéAaos 
aby “OSucaei emt tas *Aviou Ouvyatépas, at xa Oivdrporot éxa- 
Aotyto. 7 Seb foropia rod mapx Siwevidn év tals Katevxeais. 


12-16 cis Ty ew’ Aprepicio Navpayiav 
i Pres Box 


Sch. Ap. Uh. 1. 211 [Zirns abd K4aats re Bopiio: vies Tovro]: 

- Thy bE "OpsiOviay Swuvldns ard BprAnoood pnoly apra- 

yelouy emt tiv Sapmndoviay wérpay rijs Opaens evexOquac . . . FH 

5: OvelOuia "Epex Oews Ovyarap: hy ef Artinns apracas 5 Bopeas 

Hyayev ets Opanny ndueioe guveAOuy Erexe ZATHv Kat Kadaiv, as 
Sipevtins ev 7h Navuaxtsz. 

1 exact reading uncertain, mss Plut. réoae(s) xopvdarAtor 
or maot kopudaAAos : Lupercus (Paton C.2. 1912) SiperlSns év 
Karevxais, xpy kopvdadAats macas eupuvat Aépoyv, Where context 
requires fem. 





Lof. Plat. Util. ee Host. 10, Vit. Timol. 37, Puroem. 
2, (Hie * Wil. compares inser. ap. Pomtow Drelphica 
3. 118 of fepeis 100 “AwéAAwvos Katevxér9woay Ta Ebpueverq 
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Boow II 
PRAYERS 
101 


Plutarch Politica? Precepts: But sinee, as Simonides says; 
Every lark must have his crest 


and every form of government involves some hatred and 
strife, it is partieulaily neeessary for the statesman to have 
studied these things. 


tal 


Scholiast on the Odyssey [‘ For I went to Delos with a large 
company ’]: This refers not to his own people but to the 
Grecian expedition as a whole, at the head of which Menelans 
went to Delos with Odysseus after the daughters of Anius 
who were called the Turners-into-Wine. The story is given 
by Simonides in the Prayers.* E 


12-16 On vue Ses-Ficur orr Artemisium 


Scholiast on Apollonius of Rhodes rgonautier. [‘ Thither 
eame also Zetes and Calais, sons of the Northwind}: .. . 
According to Simonides, Oreithyia was eavried off from 
Lrilessus to the Sarpedonian Roek in Thrace . . . Oreithyia 
was the daughter of Ereehtheus whom the Northwind carried 
off from Attica to Thraee, there to beget on her Zetes and 
Calais, as Simonides tells in the Sea-Fight.* 


Ka9xs voutferat, ‘the priests of Apollo shall make the 
prayers enstomary for the Feast of the Kumeneia’ Sacte 
Hdt. 7. 188, who records the tale that the Athenians were 
told by an oracle to summon to their aid thy yauBpdr 7. e. Toy 
*EpexOéws -yauBpdv ‘the son-in-law of Erechtheus (whielt 
should prob. be read, ef. Suid. yauSpby "Epexjos); the poem 
connected the rape of O. with the aid Boreas gave in destroy- 
ing the Persian fleet 


7h) 


LYRA GRAECA 
15, 14 


Prise. Metr, Ter. 2. £28 Keil: Simonides et Aleman in 
iambico teste Heliodoro non solum in fine ponunt spondenm, 
sed etiam in aliis locis. Simonides in ém ’Apreuisiy Nav- 
waxiz in dimetro catalectico 


, 
éBopBnaoev Odracca! 
in seeundo loco spondeum posnit ; avrietpéper BE adr a 


amMoTpeTOLal Kipas 


15 

Tlim. Or. 3. 14 Avoet 5 THs veds Wd TA Telcuata, 7 tepds 
por 5overy *AOnvatot xopes, kadovytes em) Td TRIOS Tov avepor, 
mapeival Te abtoy Kal TH Oewpldc cuprérerdat. 6 SE émvyvous 
Oimat Tyy Kelav? pdiv hy Stuwvrténs airs Tpachoe pete Thy 
(nara OtdatTay Cuaxny , 3 dxodouber wey ebbis TOS pérEot, 
modus d& mvzvoas KaTX TpUuvyS ovptos éAavve: Thy bAndda TO 
FVEUMATE, 

Tbid. Hel. 13. 32 viv yap momrinds e0éAwy Kadréca Toy 
&vepov, celta ovk ExwY ToinTiKhy apeivat pwryv, ex THs Kelas * 
Movons mpacemeiv eO€Aw Tov kveuoy . . .° amadds 3 bTep Kuua- 
tev xedpevos woppupa oxile meal Thy mpppay 7a Kipata: ov yap 
aracOdhous paaTedwy épetas Thy oy mACUGaL orouddCer eddrac- 
TAY, GANG rehégat PeAvY TayTAs TOYS lwras Ta oem Twppoowr NS 
muothp:a. 


16 


Seh. Ap. Mth. 1. 585 [elvadin Sxiabos]- vicos yap % Skiados 
s GG Pe vet an eee 5 " ? 
Ths O:coaklas eyyls EvBvlas js kal Simwvldns pépyntat 


7 


1 Ald: mss -oas 2 mss ofxelay RE IG; 4+ mss oixelas 
5 gap in mss 


SIMONIDES 
15, 14 


Priscian Metres of Terence: Simonides and Alcman, accord- 
ing to Heliodorus, not only end iambic lines with spondees, 
but put them [irregnlarly] elsewhere. Simonides in the 
Sea- Fight off Artemisium puts a spondee in the second place 
in the catalectic dimcter: 


the sea began to roar, 
corresponding in the antistrophe to 
they avert the Death-Goddesses 


15 

Himerius Deelamations: A song shall loose the moorings 
of the vessel, the song which the holy chorus of Athenians 
sings to call the wind to the ship, that it may be present 
indeed and fly along with the sacred craft ;! and the wind, 
doubtless recognising the song which Simonides sang to it 
after the sea ¢tight), comes straightway at the call of the 
music, and blowing stvong and full astern drives the bark on 
with its blast. 


The Same Felogues: For now desiring to call the wind in 
poetic wise, but being unable to utter poetic speech, I would 
fain call the wind according to the Ceian Muse .. .* and 
softly spreading over the waves, cleave thou the purple waves 
about the bows; for in quest of no wicked desires would he 
sail thy sea, but in the hope of initiating all lonia into the 
holy mysteries of virtuous living. 


16 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ Sea-girt 
Sciathos ’]: Sciathos is an island of Thessaly close to uboea ; 
it is mentioned by Simonides. 


1 the sacred ship in the Panathenaic procession ewtlre 
gap is in the mss 
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AY 
AIOTPAMBON 
17 Méuvay 


Str. 15. 728 [3. Zodcwy]: Aéyera: yap 5) «al xrlopa Tidwvoi 
Ta0 Mépvovos marpés ... 43° axpdmodts éxaAsira Mepvdviov- 
A€yovTae BE Kal Kigowoe of Soboto:, dyad 5& Kal AicydAos Thy 

7 r f n Nes E 
pytep2 Meéuvoves Kioclayv, trapiva. 6€ Aéyetar Meuvav wept 
Tla\rov ris Suplas mapa Badiay woraudy, ws efaqce Simwvibns ev 
Méuvors d:8vpauBy tay Andria ay. 


18 Etpaay 


Ar. Lyz. Milleze Mel, 439 Xiuavidns & ev tH Edpsan roy 
Tavpov OTs ev Tabpoy, ure SE pjAov, Ure de mpdBzrov dvoudCet. 





* whether these formed a Book is doubtful * apparently 


SIMONIDES 


Boow LV 
DITHYRAMBS 1 


17 Memnon 


Strabo Geoyraphy [on Susa]: It is said to have been founded 
by Tithonus father of Memnon . . . The acropolis was called 
the Memnonium, and the Susians are known as Cissian, 
a title which Aeschylus gives to the mother of Memnon ; 
moreover Memmnon is said to have been buried near Paltus 
in Syria, on the banks of the river Badas, as is told by 
Simonides in his Dithyramb wWemnon included among the 
Deliaca.* 


18 Europa 


Aristophanes of Byzantium: In his Europa Simonides calls 
the bull not only a bull but also nAAov and mpdé8arav [which 
usually are applied to sheep or goats. } 


a copy of 8.’s works preserved in the temple-archives at 
Delos, cf. Ale. voli p. 316 n 
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iy 
Ep 


EPKROMION 


19 zpos Ské7av 
Plat. Prot. 339a-347a  Aéyet ydp mov Sipwstns mpbs Zxomav 
Tov Kpéovtos thy tod OerTaAov bret 
otp.a “Avdp’ ayabov pev arabéws ryevécOat 
xarer ov, 
xepoly Té Kat Toot Kal von) TETPAYWVOV 
dvev \yoryou TeTUypLEvOP. 
o7p.B ovoé pot éuperéws to Ilettaxetov véue- 
Tat, 
¢ fal \ 3 a ts 9 
KALTOL copov mapa peros elpnevop* 
Xarer ov par eaOrov € enpevar. 
10 Beds av | HOvos TOUT’ Exot yepas: dvips & 
ouK Err fey_ov Kakov Eupevat, 
ov pax avos Tunpopa eadenn. 
mpatas yap ev? was avip ayabos, 
KAKOS 6 €t KaKLOV,! 
x i} li 
KaTL TAEiTTOV dpolaTot tous Pear pirw- 
ow.” 
fe Ww ww ? bY i ‘ ‘ / 
oTp.y Tovvecey oUTOT eym To py yeverOat 
vvartov 
, x wt Io 
15 defnevos Kevenv &€s ampaxrov édmLOa 
poipav atavos Baréo, 


1 so arranged by oS preserving order of quotation by 
Plato * naltot: Kaimep? IB, mpdgas piv yap ed =A BE: 
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Book V 
EULOGIES 
19 To Scopas! 


Plato Protagaras [beginning a full discussion of the poem, 


whence this is reconstructed]: For does not Simonides say to 
Scopas son of Creon the Thessalian : 


It is hard to quit you like a truly good man 
fashioned without flaw in hand, foot, or mind, four- 
square.*..... And though it come of a wise 
man, I hold not with the saying of Pittacus, ‘’Tis 
hard to be good.’? Sach is the lot of a God alone; 
as for a inan, he cannot but be evil if he be overtaken 
by hopeless calamity; for any man is good in good 
fortune and bad in bad, and take it all in all, they 
are best who are loved by the Gods.4 Therefore 
never will I cast my portion of life profitless away 
upon a hope unaccomplishable, by going in quest of 


lof. Diog. Laert. 1. 7. 6, Suid. Merraxetov, Arist. Eth. Nie. 
1100b 21, £4. 3. 11, Stob. #7. 46. 51, Julian Caes. 333 x, 
Suid. rerpayevos, Arist. Jef, 1. 2, Sch. Arist. 529b, Cram. 
Pi eleosieto bosses elon 210) Plt. i: Con Oi. 2s 
rang. 10, Frat. Am. 14, Stoic. 7, Plat. Prot. 3468, Ley. 7. 
818 b, Sch. Kur. Ur. 488, Stob. Hel. 1. 154, Synes. Zp. 103, 
Procl. Plat. Craty?. 156, Suid, Stuwvidys, Puroem. 1. 29, 
Arsen. 58 2 Plato does not quote the rest of this stanza ; 
if the poem is complete except for these lines and a line and 
a half below, this gap doubtless contained the personal ap- 





plication of the general statement toScopas 7 ie. P. does 
not go far enough for me # ive. Ineky 
NIsS KaKes 5 «amt A. Adam: Plat. éml ma. 8€ nal — Tobs 


Geol B: Pl. ods dy Oda 
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Tavapwpov avOpwrov, evpvedovs Ocal 
KapTov aivipeba yGoves, 

+ ‘ a ” e ‘ ? fa 1 

ETL O UULpLY EUPwWY aTTaYyYErEw. 
’ aie : ; 

mavras © étraiviys Kai piréw, 

20 éx@v dais Epdn 

ne > Do i op a oe @ <\ 

pndev aicxpov: avayKa ovde Geol 
pedyovTat. 

oTp.o . : : : : 

: a 9 ouK el pub Sh piNeueneene 
dEapeei o éwot 

oye L2)) "ya os pe dyav atarapvos,® 
elds y ovacimorw dixay, 

25 vyins a avip: ose Tey) poly eyo 
popdoopa* trav yap adOiov 
atreipwv yeveOra* 
mavTa ToL Kada TolcL T aicxpa ji) 

PEMELKTAL, 


20 - 


Him, 33 (Schenkl Hermes 1911 p. 425) Sipcovids 6 Kets 
‘Tépan Cay? TERT WY ex ZueAlas en’ &AANS hs TTETO Bev Aupas, 
ijrteto Se Sd«pva petkas Tois Kpovmariv. 


1 Bs inss Gre byty «tA. 2 Plat. ob yap eis p., position 


not certain 3 VL. euorye e&. Boye wh yabos B Camb. Phil. 
Sve. Proc. 1923, ef. paraphy, 346d Gada pot ekaprel bv 7 péoos 
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what cannot be, to wit a man without spot or blemish 
anong all of us who win the fruit of the wide-set 
earth, but if so be I should come upon him I will 
send you word of it. My praise and friendship is 
for all them that of themselves earn no disgrace: 
even Gods fight not against necessity. ..... Tam 
no faultfinder; enough for me is he that is not good 
nor yet too exceeding wicked, that knoweth that 
Right which aideth cities, a sound man. Him will 
I never blame. For the generation of the worthless 
is without number, and surely all is fair wherein is 


mixed nothing foul. 


20 


Himerius PDeclamations: Simonides of Ceos when bidding 
farewell to Hiero as the king left Sicily for abroad, touched 
the lyre, but mingled tears with the notes he played. 





rat pndev Kox dv wot}: nss ds dy wy Kkaxds 7 (b ye taken as rel. 
a oy Tot} i (by 
4 988 wh pay Schl. -B: mss ob why 7 Sa 
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o 


Ss 
OPHNON 


21 cis Tovs év OcpporvrAats drofavovras 
Diod. Sic. 11. 11 b:dmep obx of r&y fotopiay ovyypapets 
pavol, GAAG Kal moAAol t&y monty Kab’prvycav aitav Tas 
avipayabias: av yéyove kal Siuwvidns 6 peromoids akiov THs 
apeTijs avrav mouhoas eyKwutov, év @ Aéyer: 
Tap év Oepporvhars Gavovtev 
EVKAENS Mev a TUXa Kanos oo morpos,! 
, 
Bopos 8’ 6 rddos apo yoov b& praatis 6 § 
oivos érrawvos? 
evtdgtov ToLovTOY evpas 
5 ov8 o wavéapatap & dpavpocet “ypovos.® 
avopav ayabay bd caKos 
oixétey evdoFlap 
“EAAdOos elAeTo"* paptupel dé at Acwvidas 
Se , , b nm / ‘ 
Xadptas Bacihevs, apeTas péyav NedotTras 
10 Kogpov dévaoy Te Kdéo0s.” 


22 


Men. Encom. Lthet. Gr. 9. 133 Walz [w. tuvev trav eis robs 
Geovs]: memAacpevor d& Guvot, tay adtel cwpatomowdpey Kal 
Gedy ral syouas Oeay A Barmdver, damep Eywrldns thy Advptoy 
daipova KéxAnney kal Erepot “Oxvoy nal Erepot erepdy Tiva. 





1 mss @epuomdaaiot 2 apo xoav Herm: mss mpoydvert 
Ilgen mpd yox2v olvos B, Camb, Phitol, Soc. Proc, 1923: mss 
oltos; Jac, olxros * durdpiov H: mss évr. be eupas 
B-Wil: mss ott’ ebp. 4 oixérw Thiersch: mss oikerav: 
Schn. oléray 5 kal: Diod. omits Xmdpras i: mss 6 
Sr. AeAoiwas : Ars. Auray per h. te «retos L 

1 of. Avs. 242 2 burial: or fume libation [not shroud], 
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Book VI 
DIRGES 


21 On Tuose woo FELL AT THERMOPYLAE ! 


Diodorus of Sicily: Historical Library: And for this their 
valour has been lauded not only by the historians but by 
many of the poets, and among these the lyrist Simonides, 
who wrote them a eulogy worthy of their noble deed, in 
which he says: 


To them that fell at Thermopylae belong a glorious 
fortune and a noble lot; for grave they have an 
altar, for libation-ewers remembrance, and the wine 
that comes thereof is praise. Such burial neither 
shall Decay darken, nor Time the all-vanquisher 
bedim.? This shrine of brave men hath taken for 
its keeper the fair fame of Greece, witness Leonidas 
the king of Sparta by token of the great ornament 
of valour and the everlasting glory that he hath left 
behind. 


228 
Menander Ox Eulogies: Hymns are said to be factitious 
when we personify abstractions as Gods and children of 
Gods or of spirits for the occasion, like Simonides when he 
makes a spirit of To-morrow, and others of Hesitation and 
what not. 


ef, Plut. quoted below, fr. 34; wine was poured over the 
embers after cremation 3 cf, Ibid. 105. 62 (&» pndéror’ 
elmns and, after Zocetat, &\AG pSé ofnov’ aotwep auedra b 
months Sietepxerat Thy Tav Sxowadwy abpday amdrccay, ‘a man 
—or a honse either, as the poet describes the disaster which 
overwhelmed the Scopads’), Or. Pup. 1087. i. 30 2 Oe 
Callim. £p. 14 
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Stob. £7. 105. 9 tor aBéBaos i TY avOpwmey edmpatia peta- 
minTovons prdiws THs TUXNS] Simevldov Ophrey' 


"AvOpwmos éwv pujrote dadans 6 T ayewiyoet_AV- 
plov 

120 dvopa icov bABtor, dacov xporov éooetat.} 

axela yap, ode Tar ise oge pias? 

oUTMS & peTdaTacts.® 


23 eis Skowuous 

Sch. Theocr. 16. 36 [Sxowdda:ow)}. . . of be Skowadat Kpav- 
vdviot Th yévos: Kpayyvwy 8€ wodts @eroaAlas, Ober Skdras 6 
Kpavydévios Kpéovtos wal “Exexparetas vids. nal Sipevldns ev 
Ophvors, 

Ibid. 44 [ao83s 6 Kiios]- tov Siuwrliny pnot, wapdooy abrds 
Tois mpoeipnueveis evddtos avdpaot tev Ozocad@y *Emvixtous 
eypave kal Ophvous. 


24 cis Avrioyor 
Arvistid, Cr. 1. 127 [eis ’Erewvéa eainndetos]: motos taita 
Siuwrldys Opyviaer, tis Tlydapos ; wotoy peAos i} Adyor toL0l Tov 
eSeupay Eryatxopos Egioy poeygerar Toll Tov waBous; ola d& 
Avonpis Oerrary Tocov7o nrévOos emevOnoey er’ "Avalaxy TEAEU- 
thoavet, boov vov pntpt TH TovTOV mévOus MpoxeErTaL ; 


Sch. Theocr. 16. 84 [woAaol év ’Aitidxo10 Sopais Kal dvanros 
*Adetal: 6 8& "Avtioxos "Exexpatibouv k2xl Avovpidos vids Hr, &s 
ono Siuwriins. 


25 cis Avotpayov 
Harpocr. W4. 15 Topiives . . . modus eotiv ev EbBolz ey TH 
xap2 Tay “Ecetpiéav al Tauvvai, évOa nal iepby "AmdAAwvos, os 
of Te Ta EvBoika ~ypalavres paptupovot kal Siwvidbns ev TP eis 
Avoluaxoy Toy ’Epetptéa Opis wy. 


1 atipoy and %ASiov from Stob. Fi, 105, 62, omitted here: 
bof aywhoa BF, Camb. Thil. Soe. Proc. 1923: mss 6 re 
qiverar Aliptes ¢ mss also évoettat, with which Garrod 
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Stobaeus Anthology [That human prosperity is uncertain 
because Fortune turns so easily]: From the Diryes of 
Simonides : 


If thou be’st a mortal man, never say what 
‘Yo-morrow will bring, nor when thou seest a man 
happy, how long he shall be happy. For swift is 
change—nay, not so swift the changing course of 
the wide-wingéd fly.? 


23 On Tur Scoraps 


Scholiast on Theocritus [‘the Scopads’]: These were of 
Crannon, which is a city of Thessaly whence came Scopas 
son of Creon and Helhecrateia, Compare Simonides in the 
Dirges. 


The Sanie [‘the Ceian bard’]: That is, Simonides, because 
he wrote Victory-Songs and Dirges for the aforesaid famous 
Thessalians. 


24 On Antiocnus 


Aristides Orations [The funeral speech on Eteonens]; What 
Simonides, what Pindar shall bewail such a thing as this? 
What tune or word shall Stesichorus find worthy of so great 
a calamity? What Dyseris of Thessaly ever made such 
lament for the death of an Antiochus, as this mother makes 
for her son? 

Scholiast on Theocritns [‘ many in the house of Antiochus 


and king Aleuas’]: Antiochus was the son of Echecratidas 
and Dyseris, as we know from Simonides. 


252 On Lysimacuus 


Harpoeration Levicon tothe Attic Orators: Tamynae:... . 
a city of the Eretrians in Huboea, containing a temple of 
Apollo, as we learn from the authors of the Hudoica and from 
Simonides in the Dirye for Lysimachius of Eretria. 


1 apparently ‘dragon-fly ’ * ef. Phot., Suid. Tapdya 





compares Soph. 0.7. S80 2 wias? or make it part of 
next line, omitting & ? 3 oftws3 SC. wKela 
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26 
Stob. F7. 98. 15 [w. rot Blouv, dr: Bpayts wal ebredds xal 


ppovtibwy avipertos]: Siuwvidov Ophrvar: 

? \ ~ Os , la lan ae ‘ 

ovoe yap ot mpoTepoy ToT émréXoVTO 
lat + bd ¥ 

deav & é& avaxtov éyévov) vies jpiOeot, 

Ww sé +o? > fg 1 > > ? is 
atrovov ovd adOovntov) ovd’ dkivdvvov 

ia 
Btov 


Lf ger fol a 
Terécavres EELKOVTO yhpas.” 


27 


Dion. Hal. Comp. 26 [7. ris éupedots te Kal éuuetpov auv- 
Oécews TIS exXovons TOAAIY Spodryta mpds Thy meChy Ackw)- 
ex 5& Tis meAtKS TA Stuwvidov Taira: yéypamrar: be Kara 
SiagroAds, ovx ay "Apioropayns F GAAS Tis KaTETKEVATE KHAWY, 
GAN’ ev 6 weds Adyos amaiter’ mpdcexe BH 7@ pénet kal avayi- 
vpoKe Tavira Kara SiacToAds, Kat eb Io” Ort Angeral oe 6 pubuds 
Tis gdis kat ovx Eleis oupSarer ovTEe oTpopyy obTE autiatpodoy 
obTe expodv, AAR pavageral oo Adyos ott uat Sreipduevos: éort 
5E H Sta weAayous Hepouevy Aavan Tas éauTijs amodupouern TUXaS" 


a , f ” f 
otp. OTe Adpraxa Satdaréav advepmos TETpHE 
f 
Tvewy ® 
a t / 
xuvnOeiod TE Nipva 
, , - e¢ LA > LO ie o 4 
be(parti Té pémev ob abudvrouaiy Taperais, 


appl Hepoet Barre piday xépa,? 





ee 6? a ’ 
a etme T 2 "O) TEKOS, otov éxov TOVOV OU 
daxpoes,® 
wee , 4 
yarabyve & i0ei cvwacces * ateptret 
1 Wil: mss &p@crov 2 Ff, cf. 38: mss és ynp. ef. reAdo- 
TAVTES 3 Adavaxa badareav LE, Camb. Phil. Soc. Proc. 
1923: mss -xe ev dadadrata téerue Smyth: mss te why, 
Ald. 7 ena 4 re péwev KF: mss épimev mss adidyrott 
5 mss aul Te 8 Zyov HZ: mss txov, Ath. ~xw from 
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26 
Stobaeus Anthology [That life is short, of little account, 
and full of care]: From the Dirges of Simonides : 
For even they that were of old time and were 
born half-immortal sons of most high Gods, came 
not unto old age without toil, nor without the malice 


of men, nor without peril. 


we 


Dionysius of Halicarnassus [On verse composition which 
greatly resembles prose]: Take from the lyric poetry this 
of Simonides, whielt is here written? with the pause-marks 
corresponding not to the metrical lines arranged by Aristo- 
phanes of Byzantium or another, but to the requirements of 
the words treated as prose. Pray consider the poem and 
read this part of it according to the pause-marks, and you 
may be quite sure that the vhythm of the poem will escape 
you and you will be unable to pick out strophe, antistrophe, 
or epode; the poem will appear to you mere prose. It is 
Danaé on the sea, bewailing her fate: 


When the wind came blowing upon the carven 
chest and the swaying sea bent her towards fear 
and tears that would not be stayed from her cheeks, 
she threw a loving arm round Perseus, saying, ‘O 
babe, what woe is thine! and yet thou weepest not, 
but slumberest in thy suckling’s way as thou liest 


' cf. Ath. 9, 369 e 2 but uof in the version opposite 





elxov od baxpters Hs mss ob & adtats from 008 abrets 
correction of 008’ axpters: Ath. ob 8 aire eis whence Cas. 
av 8 &wreis, but pleonastic * yorabhve 8 H0er B: mss 
eyarabnvwoet Oe, Ath, yadrabarvy 8 Hropt Kkyweacoes H: 
mss kvowooes, Ath, nvdocers 
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doupate Narcoyopcpe * 
vucTinamrov * cvavew duopyp Tabév:® ddpav 
brepe Tedy Komay Babeiav* 


a CA » ’ iv, 5 Oo ’ f 
GvT. TapLovtos KUpaTos OK adéryers° Od’ avéwou 
pOoyyov, Toppupéaioe 
Kelpevov €v xXdAaviat 

mpocwrov.* 
yor x 2p nN > 
ef 6€ Toe Gear 76 ye Servov ry, 
i : ; és 
Kat K éuolat <cv> pryyaot® rNeTTOV VITErXeES 
ovas. 
i : f 
15 Kédopar <8'>9 ebdE Bpédos, evdérw Sé Tovtos, 
<dpéTepov o> aeeT pov 
10 , a ” 
evoeTo KaKov" pevarBoria dé Tis <apuypty, 
o>" Led 7 x oe) rein | 
7 aTeEp, éx oelev harey 


6 re AN 
Tpoaéeyov Karov 


ém. OTTL O¢ Papoanréoy Eros ed Xopat 
20 voode Sikas, ciyyvwi jot.’ 


28 
Stob. F7, 118. 5 [w. @ovirou rat ws ely &huxtcs;’ Stuewvidou" 


‘ , fal cal bail tl 
mTdavTa yap piav (xvettar dagoTANTa NapuPouy, 
: é : 
ai peydrat T apeTat Kat 0 TODTOS. 


1 mss év drepmet 8. yadxcoy. de 2 7H, cf. GopiAnatos : mss 
vuctiAapmret: B vu) adapret 3 Schin. -4: mss te dvopy 
7a’ eis (ray 8 eis) from the correction radels 4 B (but 
d@Apay 3): mss adr\dav bor. Ted Kouav B. 5 mss also mepidtros 
$ roppupéaot Nietzsche: mss -éa, -éa mss Kelweros mss 
also xAavid: =? rpocéxoy Nietasche-//: mss mpécwmroy or omit 
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night-bound in the black darkness! of a dismal 
brass-ribbed bark, and reckest not of the salt of the 
passing wave so thick on thy hair, nay, nor the ery 
of the wind, lying in thy purple swathings with thy 
pretty face against me. For if the dire were dire to 
thee, thou ‘dst lend thy little ear to what I say. 
So sleep thou on, my baby, as I pray the sea may 
sleep and our great great woe may sleep; and come 
some change to us, Father Zeus, of thee. And what- 
soever of my prayer be overbold and wrong, do thou 


forgive it me.’ 


28 


Stobaens Anthology [On death and its imevitability]: By 
Simonides : 


For all things come at last to the same horrible 
Charybdis, great achievements and riches too. 


1 not of real night, but of the elosed chest ; the spray came 
through the air-holes which are represented on a vase-paint- 
ing (Hermitage 1723, Harrison and MaeColl 34) and through 
which Comatas was fed by the bees (Theoer. 7. 80) 





8 BH: mss kal «ev (uév) éuay pnudror o 1 THRE) 
bE TG Guetpov (Auorpoy) Kaxdy u B-h: mss petaBovala, 
paraoBovaix «rd. 2 ¢éfev B: mssaéo  — pavelq here Es 


mss after tis 
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29 

Plat. Consol. Ap. 11 6 yotv Simwrtins pnoiv 
> , ba re 4 , wv LA 
AvOparav odriyor pey Kdptos ampaxtor 6é 

; 

bern doves, 

ge wg , ; ees. 5 
aigue 8 éy Tavpw Tovos audi Tove’ 
a : 3 ; 
0 é ddunros 5mas emixpemarar Ouvaros: 2 
Keivou yap loov Adyov pépos ot 7 ayaboi 
OaTls TE KAKOS. 


30 
Ath, 9, 396 e [. rot yadadqvds]’ Kat ev RAAOLs ex’ "Apxeudpov 
(6 pene) elpnKey* 
<Evpudixas> ? lortepavou yAuKeiay éddKkpucav 
Woyav dronvéovta yanaOyvov Téxos. 


3l 

Diog. Laert. 1. 89 [1. KAcoBobaAovy obtes éwotnoey aopata 
Ka) ypipous eis rn Tpioxtrra al Td ewiypauua tives TH em: MU5x 
TovTov pact morjoa’ ‘Xadxén wapOévos eiul, Midew 8 em) ahware 
weiuae | €or by idwp te vdn Kal dévdpea waxpa TeOHAy, | HEAL; 
Be ayviay Adumry Aaumpa te ceAhvn, | kal morayol ye péwouw ava- 
KAvCD e Oddaooa, | abrot Tide mevouga ToAUKAGUT év) THuB4 | 
ayyeAew mapiovor Midas S71 Tide TéOamrat.’ pépovor de wapTvpioy 
Stywvidov dopa iro pyci* 
ale as* Aivé : 

lS KEV aivijaece vow TWLVUTOS tVOOUV VaAETAV 
KyXe08ourov 
e 5 > 5 

aevdols TOTABOa IY ° avbect T efapivors 
dehiou Te prowl Npucéas TE ceddras 
Kal Baraccatasas divas avtia Oévta eévos 

atTdavas 3% 
oe oe ’ fal a a \ 
anavra yap éore Ded t}acw: tov 6é 

x é fe A ral XN we 
Kat Bpoteot Taddpat OpavovTe: pwpov Pwtos aoe 

te 
BovxXa. 


18 ev Schn: mss 6¢ 2 inss éuas Ie 1 sugg. 
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29 

Plutarch Letter of Consolation to Apollonius: For Simonides 
says: 

Little is man’s strength and his cares unavailing, 
aud ’tis toil upon toil for him in a life that is short; 
for all he can do, there’s a death hangs over him 
that will not be escaped, in which both good men 
and bad must share alike. 


30 


Athenaeus Doctors at Dinner [on the word yadrabyves 
‘snekling’]: And in another passage Simonides says of 
Arehemorus : 

They wept as the suckling babe of violet-crowned 
Eurydicé breathed out its sweet soul. 


3l 


Diogenes Laertius [on Cleobilus}: This man composed 
poems and riddles to the amount of 3000 lines, and‘is con- 
sidered by some writers to be the author of the Epitaph on 
Midas: ‘A maiden of brass am [, and I lie on the tomb of 
Midas. So long as water shall flow and tall trees grow 
green, sun rise and shine and moon give light, rivers run 
and sea wash shore, ever shall I abide upon this sore-lamented 
tomb and tell the passers-by that this is the grave of Midas.’ 
And they find evidence for this in a poem of Simonides, 
where he says: 

Who that hath understanding would praise Cleo- 
bulus the man of Lindus for his pitting of the might 
of a gravestone against the ever-running rivers and 
the flowers of the Spring, against the flame of sun 
and of golden moon, and against the eddies of the 
ocean-wave? All these are subject to the Gods; 
but a stone, even mortal hands may break it. This 
is the rede of a fool. 





B; mss tisuvos 5 mss moTamors 8 gytla Oévta DL: mss 
avrievta 
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oe 
Theophil. Aufo?, 2. 8 [wept mpovotas|’ Simwvidns* 
Obtis avev Oedy 
apetav NaPev, ov TONS, ov BpoTos. 
Geos 0 Tappntes? amryavtTor bé 
oveev ea tw ev auTols. 


33 


Ibid. 2. 37 [87e wearer 4 Tod Beod Kplors ylvec@or Kal Ta KaKe 
) 6 aoe , is sian 
Tous Tovnsovs aipvidiws KaTadopBave]* ti 8 ody) Kal 6 
Smmwrtdns 5 


Ov« éotw Kkaxov 

> , ? , ? id % Lj 
dveTtooxntov avOpwrots, odiy b€ ypove 
mavra petappinte: Geos. 


34 


Plut, An Seni Resp. 1 modrrcla 3 Sypoxpatixh wal vduipos 
&vdpos elOicpévov mapexery aitdy oy ArTov aoxduevoy Hhertuas 
h tpxovra, ‘Kadby evtapior’ &s GAnCGs thy amd Tod Biov Bdgav 
7G Oavdtw mpostl9nat’ ‘toute yap’ KTA. ds pyoe Syuwridys. 


A > 
- oe ee. KaNOY Evtadtov:! 
a x \ 4 
ToUTO yap ésyaTou OveTat KaTa Yas. 


2~ 
979) 
Sch. Soph. Aj. 377 [ew eferpyacnévors]* ea) rereAcopévors xa) 
facw ove €xovoww’ Kara Td Sipwrtdov" 


TO yap yeyevnpevor odKeT dpextov Etat. 


! possibly not Simonides 
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Theophilus of Antioch Yo <dutelycus [on Providence]: 
Simonides : 

None getteth achievement without the Gods, 
neither man nor city. He that can devise all is 
a God, and there’s nothing to be got among men 
without toil. 


33 


The Same [that the judgment of God will come, and 
misfortune will take the wicked unawares]; Simonides: 

There’s no ill that a man must not expect, and 
‘tis not long ere God turneth all things upside- 
down. 


3t 


Plutarch Should Old Men Govern?: From a lawful and 
demoeratie constitution the death of a man who has always 
suffered himself to be ruled for his advantage no less than 
to rule, reccives in the fame his life has won, to quote 
Simonides, indeed 


a fair funeral-offering ; for such sinketh last of all 
offerings into the ground, 


55 ? 
Seholiast on Sophocles [‘on things full done’]: Upon that 
which is done and eannot be cured; compare Simonides : 


For what once hath happened eannot be undone, 
| ie Wells Jade JE ips 2S cf. Suid. ti daz dv aayolns, 


Pint. Cons. Ap, 26, Agath. ap. Arist. £.N. 6. 2, Plat. Prot. 
3b2t 
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Te 
ETNINIKON APOMETSI} 
36 “AgrvAw Kpotonary 


Phot. 413. 20 meprayerpduevore . . . ex TovTov curndes eye- 
veTO KUKAW Teptmopevomevovs Tovs a9AnTas emayelpey Kat Aau- 
Bive 7d Sidduevar Gey Stuwvidys mepl "AgtvAov pyaly ol'tws- 

a ‘ 
See ome oe WSOH 
n nn te > oR ¢ # 
TY VUV Todd 9) TWETAAOLCL PupT@V 
3 tA , 
) oTEepavotar podwy avedyoato vixas 
a x 
EV GYOVL TEPLKTLOVOD $ 


H’ 
ENINIKON TLENTAOAOIS 


37 


Arist. 7.4.5.9 7% 8 aaAxvdy tikter wep) tpomas Tas XEImeE- 
pwas’ 8) nal Kkadodvrat, Stray evdcewal yevuyta: ai TpoTal, 
aAnvoverat Huepat, Ewra ev mpd tpomay, Erra be werd thomas, 
Kadawep kal Stuwvidns emoincer: 

. € , \ nr 

OS OTOTAD YEtLEeploy KATA pHVA TIVVTKY 

(gt \ la f ‘ he , é / 

Zevs data téroapa xai béxa, NaGdvepov Te 

pv @pav 
f E if 

Kadéovoly eTLyOoriot 

lepav TavooTpopov TotKktNas 

adKuavos . 1 . 

1 cf. Cram, 4.0. 3. 257, Choer. Theod. 1. 220, Wil. S. and 
S. 154 

' some of Books VIII—NIII may have been originally parts 
of Books ; for their order ef. Or. Pap. 222 2 cf, Miller Jf¢7. 
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Boox VIL! 
VICTORY-SONGS FOR RUNNERS 


For Astrytus or Cnorona 


36 2 

Photius Lexicon: mepiayetpéuevor ‘ going round collecting ’: 

. after this it became the custom for the athletes to walk 
round and ‘ collect’ or receive what was given them ; whence 
Simonides says of Astylus : 

Who among those of our time ever bound npon 
him so many victories with leaves of myrtle or 
wreaths of roses in a contest of the men of those 
parts 2% 


Boox VIII 


VICTORY-SONGS FOR FIVE-EVENT- 
CHAMPIONS 


oT 
Aristotle History of Animals: The halcyon nests about 
the time of the winter-solstice, and that is why, when the 
weather is fine at that time of year we call the days 
‘halcyon-days,’ being seven before and seven after the 
shortest day of the year; compare Simonides : 


As when in the month of winter Zeus monisheth 5 
the fourteen days, and mankind call it the sacred 
windless season when the pied halcyon rears her 
young. 


403 (3. mw. “AorvAov A€ywv rod Spopéos), Suid. weprayeipduevor, 
Paroem. 2. 610 ®* Phot. misunderstands qwepietidvey: A, 
won at Olympia in 488, 484, 480 acl belewa ny lersiiasers 
Phot. (Reitz.) 77 (3. év Mevradaos), Apost. 2. 20, Ars. 40, 
Suid. adxvovides jupar, Must. 776. 34 5 jit. ‘teaches to 
behave correctly, brings to a proper frame of mind’ 
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@’ 
ENINIKON HAAAISTAIS 
58 


Sch. Ar. Nub. 13856 [wpacov pev adtdy thy Aupay AaBdvT’ eyw 
| ’kéAevoa | doa: Symwridov pédos, Toy Kpiby ws éwex On]: “Apxh 
pois eis Kpioy tov Aiyiwwhtny: éwek. ntA. gaiverat 5é evdoximery 
kal Biagavyys elvat.—rovto Td péAos Biwridou ek Emwixovr énet, 
KTA. Hv 5E madaiotys Aiywihtys! . . . 6 moimThs Acyorv" 

% 4 t 
ExéEa? o Kpids on dereéws 
eBay eUderdpov dy Naov Auos 


9 


Témevos ch ence 


i 
EDINIKON fTKTAIS 
39 TAavxw Kapvotio 


Luc. Pro Inag. 19 *AAAG Tes emzivere months evddxysos TOY 
i \abicov ovde TloAvdevxeos Blav phoas avarelver Bat dy airg 
évavtias Tas XeElpas ovde oSapeov "AAKwavas TEKOS, bpGs droits 
avroy Oeots eficage ; BGAROY be xan abtay éxelvwr a dpeivo amépnve ; 
cal ote adrds 5 TAadxos Hyavaxtyce Tots epdpots TaY GBANTaY 
Oeois avTemawvovmevos ote exeivor Nuvvarvto h Tov PAavKov F Toy 
moinTthy &s aoeBovyTa mepl Toy Ematvoy, GAA evdoxluovy Eupw 
Kal eripavro brd Tay ‘EXAjvar, 6 wey emt TH AAKT, 6 BE woinThs 
él re Tois HAAS Kal ém abt@ TovTH MdALoTA TS Gopatt. 


‘ee vee Torvdevxeos Bia 
dvreivar’ av avrTe 
évaytias yépas obdé atdapeov “AXkpavas Téxos. 


1 some inss add éxlonuos of vienoavtos év “OAupmia ypager 
acpe dX. 2 evdevdpov WW: mss eis dévdpov: DB és etSevdpor 
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Boox LX 
VICTORY-SONGS FOR WRESTLERS 
38 

Scholiasts on Aristophanes [‘ First I took the lyre and bade 
him sing a song of Simonides about the shearing of the 
Ram’): The beginning of a song to (?) Crius (Ram) of 
Aegina! .. . Tt is (or heis) apparently famous.—This poem 
comes from a Sony of Victory of Simonides .. . Crius was 
an Aeginetan wrestler . . . the poet says: 

Master Ram yielded no scanty fleece when he 
came to the fine woody precinct of Zeus.? 


Boox X 
VICTORY-SONGS FOR BOXERS 


39 For Graucus or CArystus 


Lucian On Behalf of the Pictures: But think how a famous 
poet praised Glaucus saying : 


Neither the might of Polydeuces would have 
lift hand against him, nay, nor the iron child of 
Alemena.® 


Do you see to what Gods he likened him, or rather declared 
him to surpass? And neither was Glaucus himself oftended at 
being praised at the expense of the Gods who are guardians 
of athletes, nor did those Gods punish either Glaucus or the 
poet for impiety. Far from it, both of them received honour 
and glory from all Greece, the one for his strength and the 
other for no poem that he wrote more than for this.4 


1 cf, Mat, 6. 73, 85, 6. 50 2 cf. Eust. ad Dion. Perieg. 
511, Syn, Ep, 146 * Heracles 4 Glancus won at Olympia 
in 480 
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1A’ 
EMINIKON TE@OPITMOIS 


40 


Ar. Ey. 404 0c patrAws, Sarep nipes, éxBddros thy évOcar | 
Goat yap TdT ky pévoy- 


Ilive, wiv’ éri cvupdopais: + 


Tov “lobAcdy? 7 &y olopat, yépavta xuponinny, | nobév7’ inmatw- 
vioat Kal BaxxéBakxov Goat. 


Sch. ad loc. réve ydp, pnaiv, exdoapi cot 7d Stuwrldov 
wéAos Tlive x.7.A. € Tod Smwvidov d€ rovTo TeOpinmav. +d dé 
auupopais ém eobdois: TaY péecwy yap } gvupopa. 


41 Eevoxpdre: Axpayartive 

= ip poy rs 

Sch. Pind. Z 2. Arg. vdtos 5 6 Zevoxparns ob pdvov “lobuia 
vevtennev tots, GANG kal T1U0ia Thy eixoorhy tevaprav Mubidda, 
ie p ; ieie jal ee pe is 
ws “AptaToTéAns avaypader’ Kal Sinwvldns émaivay avroy audo- 
Tépas avTov Tas vikas KaTaTao cel, 


42 "Opidda. 

Diogen, Paroem. 1. 179. 14 Kapieds afvos A€yetat, by 
avapépovaw eis yéver Kapa kvdpa: TovTov yap adiéa TvyXavOYTA. 
Xetuavos Ocacduevov woAvmoba cimetv: ‘El ev amodvs KoAup- 
Bhoatut em’ airdy, prywow eav b& wh AadBw toy woAvTOda TH 
Awa Ta Tab! awoke.’ Kéxpntat 56 TP Ady~ ToiT@ Kal TimoKpewy 
éy MéAeat kal Sipwvidyns 8 adtov uvnmovever ev 7@ eis "OpiAdAav 
*Emiikio, 


1 Sch, év rats o. mive: Must. waite 2 mss “IevAiou 
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Boon XI 


VICTORY-SONGS FOR THE FOUR- 
HORSE-CHARIOT-RACE 


401 


Aristophanes Knights: [Cnorvs to CLEox]: O how I wish 
you might throw np your mouthful?® as readily as you found 
it. Then, it ever, should I sing 

Drink, O drink when things go right ; 
and J believe that the man from Inlis, being an old chap 
with an eye for the—loaves,$ would have sung his Hail-to- 
Apollo’s and Great-God-of-Wine’s with a right good will 
for the occasion. 


Scholiast on the passage: He means: Then I should sing 
you Simonides’ song ‘Drink’ ete.: the song comes from 
Simonides’ Four-Horse-Chariot-Kace Songs, and the word 
cunpopé [which usually means ‘misfortune’] is here used of 
good luck. For it is really colourless [meaning an event]. 


414 For Xenocrates or AGRIGENTUM 


Scholiast on Pindar Introduction to Pythian I: This Xeno- 
erates won in the horse-race not only at the Isthmian 
Festival, but at the Pythian in the 24th Pythiad (n.c. 490) 
according to Aristotle’s list. Simonides includes both the 
victories in his celebration of the victor. 


42 For Orttias 
Diogenian Preface to Proverts: A ‘Carian tale’ is one 
which is told of a Carian fisherman who said when he saw an 
octopus one winter’s day ‘If I strip and dive for him I shall 
catch cold, and if I don’t take him my children will die of 
hunger. ‘Timocreon uses this story in his Lyric Poems, and 
Simonides refers to it in his Epinician Ode for Ovillas, 


1 cf. Enst. Op. 279 2 free dinners at the Town-hall 
* the Greek is ‘ ogler of loaves’ for ‘ogler of lads’ amc 


Pind. P. 6 


SOS 
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Colin Paroem. p. 79 6 Kdpios alvos: péuyynta: tavtys Simw- 
vldns émaway twa nvloxov uxqoovta ev TeAAhvyn wal AaBovTa 
éxwixtoy xAgutda @ xpyoduevos amNAALYyN Tod plyous: xXepa- 
vos. . .' ev Me\Aqun éemeredciro, acl be bri aAreds iBdy ev 
xeon wodvmoda elmevr ‘El wh ko\upBiow mewhow. rodrov 
our elva Toy Kaptov alvor. 


Ath. 7. 318£ [w. movAutéjwy]: Awpiets 8 abtdy bia Tod w 
Kadota wHAUTOY, ws Emixapyos: Kal Sipwrldns 8 py 


moruTrov 616 {LEv0S 


. 43 Xxora 

Cie. de Oral. 2. 86 Gratiain habeo Simonidi illi Ceo quem 
primum ferunt artem memoriae protulisse. dicunt enim, 
cum cenaret Crannone in Thessalia Stmonides apud Seopam 
fortunatum hominem et nobilem cecinissetque id earmen 
quod in eum seripsisset, in quo multa ornandi causa poetarum 
nore in Castorem scripta et Pollucem fuissent, nimis illum 
sordide Simonidi dixisse se dimidium eius ei quod paetus 
esset pro illo earmine daturum ; reliqnum a suis Tyndaridis 
quos aeque laudasset peteret, si ei videretur. paulo post 
esse ferunt nuntiatum Simonidi ut prodiret; iuvenis stare 
ad iannam dno quosdam qui eum magno opere evocarent ; 
surrexisse illum, prodisse, vidisse neminem: hoe interim 
spatio conclave illnd ubi epularetur Scopas, coneidisse ; ea 
rnina ipsum enm eoguatis snis oppressum interisse. quos 
cum humare vellent sui, neque possent obtritos internoscere 
ullo modo, Simonides dieitur ex eo quod meminisset quo 
eorum loco quisqne eubuisset, demonstrator nnius euiusque 
sepeliendi fuisse. hae tum re admonitus invenisse fertur, 
ordinem esse maxime qui memoriac lumen afferret. 





1 ]-2 words illegible, perh. yap “Epuaa Crus. 





1 of. Hesyeh. MeAAnuixal xAaivat 2 Quint es isos 
that the song was written pugili coronate ‘in honour of the 
winning boxer,’ but that it is uncertain both who he was, the 
authorities varying among Glaucon of Carystus, Leocrates, 
Agatharchus, and Seopas, and whether the accident took 
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Proverbs (Cohn): ‘The Carian tale’:—mentioned by Si- 
monides in his praises of a charioteer who won at Pellené 
and received for his prize a cloak! with which he kept off 
the cold <for the... . games were held) at Pellené in 
winter. ‘They say that a fisherman said on seeing an 
octopus in the winter ‘If I don’t dive I shall starve,’ and 
that this is the Carian tale. 


Athenaeus Doctors at Dinner [on octopuses]: The Dorians, 
for instance Epicharmus, give it the w, méAumos ‘octopus,’ and 
Simonides says : 


searching for an octopus 


43 For Scopas 


Cicero On the Orator: Iam grateful to Simonides of Ceos 
for his invention—if his it was—of the art of mnemonics. 
For there is a story that one day when Simonides was dining 
at Crannon in Thessaly with a wealthy noble named Scopas, 
aud sang a song which he had written in his honour and 
which contained by way of poetic ornament much praise 
of Castor and Pollux, Scopas ungenerously remarked that 
he should give the poet only half of the price agreed for it ; 
he must please to go for the rest to the precious deities who 
had received half his praise. Shortly afterwards, having 
received a message that two young men wanted him 
urgently outside, Simonides rose from the table and went to 
the door, only to find nobody there. That very moment 
Scopas’ dining-chamber collapsed, and he and his perished in 
the ruins. Now when their kinsfolk wished to bury them 
they found it was impossible to identify the remains. But 
we are told that Simonides was able from his recollection of 
the place each gnest occupied at table to do so for them 
in every case. This it was, they say, W hich led to his 
discovery that the chief aid to memory is arrangement.? 


place at Crannon or at Pharsalus, though it is certain that 
Scopas and some of his relations perished on the occasion ; 
he clisbelieves the intervention of the Dioscuri ‘because the 
poet nowhere makes mention of it, though it would have 
redounded greatly to his credit.’ cf. Val. Max. 1. 8. 7, 
Phaedr, 4. 23, Callim. ap, Suid. Z:ueridys above, p. 268, 
Aristid. 26, 512, Ov. 7b. 511, Stob. F7. 105. 62, Ath. 10, 438 ¢ 

Si] 
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44 Hiadnidy 
Udt. 5, 102 (see p. 246). 
45 
Plut. De Diser. dim. 2 %re Gt howep 6 Siuwvidyns thy tano- 
Traplay gyaly ov ZarcbvOm dmrdety, A\A’ &r0vpatoe Tupopdpors. 
o}Tw Thy KoAaxciay dpapev oF Tévyngiy 04d) addEots odd aduvarors 
&<oXovBotaav, GAX’ olkav Te Kal mpayudTar peyddAwy dArAlcOnue 
kat voonpa yryvouévny. 
inmotpopta yap ov Laxvvbe 
aXN apovpatar Tupodopots omadel. 


IB’ 
BWINIKON ATHNAIS 


46 “Avagiia ‘Paya 
Arist. Ae, 3.2 4 Ztmavl5ys, Gre pty eblSov pio Ody dAiyov 


aT 6 viknoas Tos Opedory, ovk H0ere moteiy &s duoxepatvwy eis 
Hutovevs moiety: éezel 8’ txavdy Edwxer, emotnce: 


Naipet’ dehroTrosov Ovyatpes inmwy. 


kalro. Kal ray iver bvyarepes Hoey. 


47 


Seh. Ar. Pac. 17 [. . . pdris fuer | ds ob per’ oprlbey 
mpoAvmay ue | es xdpaxas Babies peraudyios 5) To bE METARdVLOS 
cl pey ekebékavro paraias kal mods obder xphoipov, ot 5€ gaow 
idtws HeTaucyioy Toy érépucdey peTewpoy onpatvew, motovpevat 
ToiTo Tapa Sipwiidou oStw eindytos 


td \ be \ f ” a] al 
Kovia O€ Tapa TpoOYOY pEeTapevios apOn. 


1 Bs mss hépdy 


ef. Toren Pont. Pol. 2 25 (Empicwy 3.), Ath. 1, 3e (Em- 
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44 For Evatccrpes 
Herodotus History : (see p. 247) 


45 
Plntarch How to distinguish «@ Friend from a Flatterer : And 
moreover, as Simonides says: 
The rearing of horses goeth not with Zacynthus, 
but with fields that bear wheat. 
Thus we see flattery not following after the poor or obscure 


or weak, but becoming a pitfall and a plague to great houses 
and mighty undertakings. 


Book NII 


VICTORY-SONGS FOR THE MULE-CAR- 
RACE 


461 For Anaxinas or Ruecium 
Aristotle Rhetoric: Once when Simonides was offered too 
small a fee by the victor in the mule-race, he refused to 
write him an ode, on the plea that he could not bring himself 
to write in honour of mules. But when he offered him 
sufficient pay, he took it and wrote : 
Hail, ye daughters of storm-footed steeds ! 


And yet they were also daughters of asses, 


47 

Scholiast ou Aristophanes Peace [*. . . comes the report 
that thou wilt leave me to the birds aud go to the deuce and 
the winds?*]: The word petapdrnos is taken by some 
authorities to mean ‘ vain and useless’; others say it means 
properly ‘that whieh goes aloft on both sides,’ quoting in 
support of this Simonides: 

And the dust from the wheel went np to the 
winds. 


vixwov ypavartos 3.) 2 etapndévios ‘to the winds’ is prob. 
counected with @uos Aeol. for avewos ‘ wind’ 


SY) 
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48 


Plut. Vivt, Mor. G@ . . . ofov 6 TAatev efeixovi Cer mepl 7a 
THiS yuxtis Srotiyia, TOD XElpovos mods Td BeAriov Cuyouaxovyros 
Gua kal tov qvioxoy biatapdrrovtos, avtéxew éticw Kal KaTa- 
reve td cwovdhs diaykaCsuevor acl, 

\ bs fd tol Ls a 
pi ToBdAn Polvicas ex yetpov (mavtas* 


Kare Sycwvldqy. 


49 
Ath. 11. 490f [a. TAciddav]> kal Sywvldns de Tas MAciddas 


MeAeiddas elpnxey év tovtats: 
bidwrt dnbre a “Eppas évayauvios 
Mazdéos oupetas Euxo Bred a pov mais: * 
ETLKTE 8 "Araas tév y éEoxov eldos 
éxta loTAokdpov piriav Ovyatpav Tai Kadéov- 
Tat 


Tlererades ovpariac.? 


; 50 
Sch. Pind. 0. 1, 28 [Micas}: 1d Woas te cuocradtéoy Bia 70 
avricrpopor, oftw bé of wept Mivdapor kal Siuwvrldnr. 


51 
Tzet. Chil. 1. 316 &s ypape: mov wep tov “Oppéws kal 
Ziuwvidyns oftw 


TOU Kat cme péatot TOT aVTO Q 
Spvides v umep Kepadas, ava 0 ix Oves op0ol 


cvavéov ’E vdatos dAAovTO Kara adv doLda.® 


u aroBady a mss fadn which does not mean ‘lose’ but 
‘throw’ so Sch. Pind, but omitting mats: Ath. Malas 
eUmAocdmote ace 3B: mss tay y' eg. €f8. after @vyarépay 
(sic) 4 Urs: mss mwtavto 5 perh, scanned gba 
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48 


Plutarch Moral Virtue: . . . just as Plato! employs the 
simile of the draught-horses of the soul, the worser horse 
struggling against the hetter in the shafts, and disqnieting 
the driver, who has for ever to be carefully holding them and 
tightening the rein, 


lest he lose his hold on the crimson thongs 
in Simonides’ phrase. 
49° 


Athenaeus Dectors at Dinner [on the Pleiads]: Simonides 
calls them Peleiades in the following passage : 


Now he that gives it thee? is Hermes God of the 
Games, Son of mountain Maia of the glancing eye, 
who was the fairest of all Atlas’ seven violet-tresséd 
daughters dear, that are called the Heavenly 
Peleiades. 


50 
Scholiast on Pindar [‘of Pisa’]: The first syllable of 
WWioas must be made short to preserve the antistrophic 
correspondence ; both Pindar and Simonides do this. 
ale 
Tzetzes Chiliads: . . . as Simonides writes of Orpheus: 
Above his head there hovered birds innumerable, 
and fishes leapt clean from the blue water because 


of his sweet music, 


1 Phaedr, 254 E it, (staal. Jind, AY, 2 1G, Waa. Ibe, 221), 
Bust. 1713. 3 ° the prize to the winner + here follow 
the unplaceable lyric fragments 
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Plat. Q. Conv. 8. 3. 4. [Bia rh THs nue pas Anxwderrepa 7 q vt) 
vyveuta yap yx@Ses nal yadrhyn, Kal Tovvaytiov, ws Syiovldns 
onc 

odode yap evvooipurros a anita TOT OPT dive mov,” 

ares KaTeKodve xudvapevay pedvadéa yapuv 

apapely axoaiat Bpotay.3 


53 


Stob. Hel, 2. 10 [m. r&v 7a Beta Epunvevdvtwy nal as ety 
avOpzmots axaTadAynmTos f TOY vonTaY KaTa THY o’oiay GAHOEa): 
Zipeovidys 


c ral i f > v ta 
Peta Oeot cdértovaw av pwr wv voor. 


54 
Sch. Ap. Nh. 3.26 ?AmodAAdvios pev "Appodirns toy “Epwra 
yeveadoyel . . . Syuwvridys b& “Adppoditys nal “Apsos 


Syerree mat Sodopjdeos Adpobitas 
tov “Apee Sodopayaves téxer 4 


55, 56 5 
Plut. Myth. Or, V7 weprer@dvres ov emt trav peonuBpwar 
KaleCaueba xpyridwy aod ved mpbs 7d THS Vis iepoy 1d 0 
idwp . . .° amofrémovres: bate evObs cineiy toy Bundov bts xat 
6 Tomos Tijs emopias cuvemiAapBaveTat TH Ev. Movoay yap Fv 
fepbv évrat0a mepl thy avamvohy Tov vauatos, bbey éxpayvTo mpus 
i een Bo ee =e 
Tas AorBas TS BdaTi ToITH, Hs Pyotr Sipwvidys 


1 of. Serv. Cent. (Gram. Lat.) 4. 11 2 etra: so Pap. 
Bacech. 16.91 = ré7°: Garrod 7éca (fem.) 3 eOvauevay 
Schn: mss ond. + SorAoundeos Rickmann: mss -bes 
Bo\ouaxavw: B rexop.: Wil. Opacup. > wap of about 8 


letters in mss 


3h2 


SIMONIDES 
52 


Plutarch Dinner- Table Problems [Why sounds are clearer 
at night than by day}: Tor a calm or absence of wind is 
favourable to sound, and the opposite unfavourable, as 
Simonides says: 


For then there was wind not so much as the 


breath that maketh leaves quiver, to stay the honey- 
sweet voice from its goal in the ears of man. 


53 
Stobaeus Selections [on those who explain divine things, 


and that the real truth of abstract conceptions is unattain- 
able]: Simonides: 


’Tis easy for a God to steal the wits of a man. 


542 


Scholiast on Apollonius of Rhodes Aryonautica: Apollo- 
nius makes Love the son of Aphrodite . . . Simonides of 
Aphrodite and Ares: 


Thou cruel child of wile-contriving Aphrodite, 
whom she bore to wile-devising Ares” 


05, 56 


Pintarch IVhy the Oracles are no longer in Metre: So we 
went round and sat down on the southern basement of the 
temple,? looking at the chapel of Earth and the water there, 
Whereupon Boéthus exclaimed that the place contributed to 
the stranger's bewilderment. For there was a chapel of the 
Mnses there, where the spring rises, which is why they used 
this water for libations ; compare Simonides: 


Paci Uhneocr: iol, serv. aden. 1 661 2 perh. ‘ill- 
devising Ares’ 3 of Apollo at Delphi 


ous 
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so a ay Gla 

- f ? 
yvepviPeraw apveTar 
Movodp cadXdikoporv virévepGev ayvov Vowp. 


1 


pixpS 5 meptepydtepoy abdis 6 Niuwvidns thy KAeih zpoocemiy 
gna 
bs cat , , 
Ayvay émioxome yepviPwv 
, i 
UPVOVTETTLW TOAVALT TE,” 
a ra a 
a ypva€goyeTor evocets 
2 i > a 3 ‘ , a 
apBpociwy Ex BUN@V EpaTav ruBa 
odx Opbds ovv Evdogos éniarevoe ToIs Ztuyds Vdwy TorTo KaAEiu Bat 
anopivact. 
57 
Plut. Prof. Virt. 8 [wés ay tis alc@oito éavtovd mpokdmrovtos 
én’ aGpetii|’ dowep yap a&vPeow dpidey 6 Siuevidys pyol thy 
pédurrav EavOdy were pndopévayv, Erepoy & ovdev ayanuow ovdé 
AapBavovaww,* of 8 GAAot xpsav avray Kal dophy, oftws <é>* 
Tav tAhwv ey Toinpaci pdovis evexa cal madias avaotpedo- 
pévwy atrds etploxwy Tt Kal guvaywy crovdns atiov, Zorxey Hon 
yupioricos tnd curndelas Kal pidlas Tod KaXovd Kal oiKetov 
yeyorevat. 
£ cal x yf t 
optdet 6 avOecw Hédicoa 
‘ Ls ae, 
Eavdov pére pnoopeva, 


kK 


58 


Sch. 72. 10. 252 . . . efoy ‘Ophpov eimdvros ‘ évyveaxatiena 
perv por ins ek vydvas hoav, Stuwvidns 8 pyaw- 


Af iN ts wy - n th. 
Kal ov Ler, elxoot Taldwy patep, tral. 


1 Turn: mss eip. 2 ézigxome and moAvaAtore changed to 
accus. by Plut. dpudvrecow Kmp: mss dpaccy ré dor: 
mss woAvAtotoy (sic) after xepy. 3 & xpucedxerov WH: mss 
&xpuodrenAovy from corruption & xpucoxitay’ evades 
Hart: mss et@des éparay Aiba H: mss epavdy tOwp AaBov 
4 these 6 words after dapqy in the mss & Mady. 
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... where they draw the pure lustration-water 
from beneath the place of the fair-tressed Muses. 
And again Simonides addressing Clio says a little more 
elaborately : 

Thou overseer of the pure lustration-water, receiver 
of the prayers of many a pitcher-carrier, w ho givest 
free course through a golden pipe ioe the lovely 
liquor that comes ot the anurestal cave ;! 

Endoxus, therefore, is wrong in agreeing with the writers 


who make ont that it is the water of the Styx that is so 
called. 


572 
Plutarch How a Man may perceive that he is progressing in 
Virtue: Just as Simonides says that 


The bee consorteth with the flowers to contrive 
her yellow honey, 


and neither likes nor takes anything else from them, 
whereas others like their colour and scent, so the man who, 
unlike those who have recourse to poetry for pleasure and 
amusement, finds for himself in it and adds to his store 
some treasure that is really worth having—such a man may 
be reckoned to have won by mere familiarity a power to 
appreciate what is beautiful and proper. 


58 
Scholiast on the Jiiad [on round numbers]: ... For 


Homer says ‘ Nineteen were there of my one womb’ [J/. 24. 
496], and Simonides ; 


And gracious be thou, O Mother of twenty 
children? 


1 cf. Poulsen Me?/phi 4 3 oli, (Cyan, 74010) BL yeh, 1, Tees, 
Ton. 534 3 Hecnuba; cf. Theoer. 15, 139 
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59 
Seh. Pind. 0. 13. 7S [ra 5: Kal mor’ év arrcy | mpd Aapdavou 

TELX ERY eddunoay | éx auporepa maar Tapvery Tees]: ol 
Koplvé: ot ex duper Tepe nplorevoay év “Ala: sal yap tots Tpwal 
ourenaxXnoayv Kol Tols “EAAnot . . . 81a TotTo be Kal Sipwvtins 
elie: 

Kopiv@iors § ob pavier od8 <éodor> 

Aavaots.+ 


dupotéepors yap TUmpaxos eyevoyTo. 


60 


Plut. Evil. S ay yep ToUTay Tis Mynuovedy gpevas éxev ral 
wh wavrdwact tetudwpévos, aiphaerar nal vijcoy olxety puyas 
yevdpevos, Téapoy i) Kivapoy . . . obk aOvuady obd° ddupdmevos 
ovde Adywy exciva Ta TY Tapa Sipwvidy yuvaKay 


ioxes b€ pee + moppupeas 
dros aupitapagcopevas opuparyeos. 


61 


Ath. 4. 172e [1. ray “A@Awy]’ Gri 6 7d Toinua TovTo 
Etyoixepov éorly txavdratos paptvs Syuwrldys 6 months, Os 
mepl tov MeAeaypou thy Adyov Torovperds pyow* 


fa . . . 65 doupi rdvTas 
vikace veous éirdevta Barwv 
“Avaupov trep moduBdrpuos é& “IwXxov. 


iA Ny “GC = eA WN xs f a Lal 3 
ouTw yap Opnpos 70€ STadtyopos aetce Naoils. 


1 Kopw@fos 6 Cram, 4.2: Sch. Pind. Kopw@loww éovar 
2 “Ounpos «TA. the metre of this and the previous line is 
recorded as Stesichorean ; cf. Caes. Bass. Gr. sit a 256, 
Mar. Vict. ibid. 126, Sch. Pind. 0. 3 (Garrod €.@. *22, p. 69) 
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aya) 


Seholiast on Pindar [‘how once before the walls of 
Dardanus the Corinthians were thought to be turning the 
issues of fights either way’]: The Corinthians distinguished 
themselves on both sides at Troy, fighting both with the 
Trojans and with the Greeks . . . And this is why Simonides 
says: 

Troy is not wroth with the men of Corinth, 
Greeks though they be; 


for they were allies of both sides. 


60 


Plutarch Hxile: Ifa man will but bear this in mind and 
keep his head, he will prefer even to live in exile on an island 
such as (yaros or Cinaros ... withont losing heart or 
lamenting or saying like the women in Simonides 


The noise of the purple sea-waves about me holds 
me fast. 


61 


Athenaeus Docfors at Dinner fon the Funeral Games of 
elias]: Sound evidence that this poem is the work of 
Stesichorus is given by the poet Simonides, who in a passage 
about Meleager says: 


who beat all the youth of Iolcos of the vineyards in 
throwing the spear across the eddies of Anaurus; for 


thus have Homer and Stesichorus sung to the peoples. 


cheselute  /arawon Ie eAvist. iia Ie 1G, Cram, 4?) 
12285. 8 


Su 
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62-64 


Plut. 1%. Thes. 17 rére 8 Tod Onoéws Toy marépa Bappy- 
vouvTos kal _Meyadnyop coTVTOS OS xeipdoerar Toy Miydravpoy eBeonev 
(Aiyeds) €repov fatiov AevKdy GD xuBepynty, Kedevoas dmoarpe- 
povra o¢Copevov Tob Onoéws émdpagbat Td Acundy, ef de uh, 7 
wédavt TAcivy Kal amodnualvery 7d waOoss 6 BE Sipwvldns od 
Aevxdy pyow elvat To Sodev brd ToD Aiyéws, dAAG 


dhowtKeor (atioy vype 
f ” a ‘ 
mepuppévoy avOei mpivav épiOadrrwv 1 


a = ’ SS n - 2 i X 
Kal TodTO TIS GwTplas adTay woincadbat onuerov, exuBepva Se 
Thy vaoy 


’ 
Apapavddas PépexrXos 
Ss pnot Siwvidys. 
Sch. Soph. 47. 740 [7i 8 fori xpelas riod vreorarigpevor 5] 
olov Tt gol Aciwel, OmEP omayIdy EaTI, TELS THY XpElav Thy viv" 


eomaice d€ TH &mewor elvat mpd dAtyou avroy maparyeyovérat’ Kal 
5 t > * ere Si Z B " 
waa Simavidy él tov mpds Aiyéa ayyéduv reuplertos 


p 28 
Buotou Ké ce padXov dvaca TpoTEpos EXOwv." 


65 


Clem, Al. Str. 4. 585 @eds 3€ juivy xnpvooe: nal mesoréoy 
Ree Fe Rs , > , . 
aur@ ‘Kap3iz yap moateverat eis Sixsvoatyny, otduat: 5& buodo- 
yetrat els cwTnplay, dyer your a ypapn’ “nas 5 motedwr en’ 
alTg ob katacxuvOjceTa.”? eixdTws ody Siuw:idns ypaper 


' BH: inss mpiés, -ov (changed to suit sing, &vOe:) av@e 
éprsrAAov 2 B.drov xe Herm: mss -tw kal t’vaca Schn: 
mss Oy 
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62-64 


Platarch Life of Theseus: And then, while Thesens cheered 
his father and boasted how he would vanquish the Minotaur, 
Aegeus gave the ship’s captain a spare white sail, bidding 
him hoist the white if he came home with Thesens saved 
alive, and if not, to sail with the black in token of what had 
happened. Dut according to Simonides the sail given by 
Aegeus was not white, but 


a crimson sail dyed with the flower of the 
springing holm-oak 


and Aegeus made this their token that all was well. The 
captain of the ship was 


Phereclus son of Amarsyas 
according to Simonides. 


Scholiast on Sophocles [‘ What is it you have left undone?’ !] 
that is, what is wanting or Jacking to you for this yonr need ? 
‘what is lacking’? means that it would have been better for 
him to come a moment sooner; and in Simonides, of the 
messenger sent to Acgens: 


I would have given thee reward more worth than 
life itself, hadst thou got hither sooner. 


65 


Clement of Alexandria: God preaches to us and Him we 
must helieve: ‘For with the heart man believeth unto 
righteousness, and with the mouth eonfession is made unto 
salvation. For the scripture saith ‘* Whosoever believeth on 
him shall not be put to shame.’ (Hom. 10.10), Well may 
Simonides write: 


1 Soph. prob. wrote (pleonastically) sf 8 ear: xpetas rod” 


treonavicpevor; xpelas going with rt; ebue translation 
cannot be got out of his text (2) 


SY) 
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wv , X > A 
Eorte tes NOyos Tay dpetay 

’ 8 I > \ , 1 
vate OvoapLPaTas ETL TETPAS, 

a x , 9 
cov 0é pw Ved xopov ayvov appenew,* 
ovee Tdvtws Brehdpots OvaTav EcorTor, 
ee A 5} f id iS ve ) La 
@ piy SaxdOupos idpas evdobev wor 
ixytat T avdpelas és axpov.4 


3 


66 


Hdn. w.y.a. 2. 919 Walz mip: obdev eis up Aijyor oddérepov 
puvotvArAaBov, aAAG pdvov TO mip’ bmEep Ximwvidys nal Evexa 
pérpov disvAAdBws atepqvato’ 


lal \ / na ” Lan 5 
TOUTO Yap PadloTa hipes €otvyov Tvip. 


67 


Plut. Disc. Am. 24 6 Wevdis Kad vdOos cad badyadnos dy... 
espe, ; ; PAR “ 
toy de xpelrtova Tpémer Kal Sedoixer, od wa Ara ‘ mapa Avdioy Gpua 
meCos oixvetwy, GAAG dbs Pnot Siwarldys ® 
\ Q e \ b fd 
Tapa ypuoov ébOov ax ypatov 
> i. yw 
ovdé podtuBdov Eywv 


68 


Stob. FU. 118. 6 [x. Oardrov kad ds efn Upuntos}’ Situwrldov" 


Gm 2 , , ‘ , 2 
a 8 avd Oavatos xive ToL Tov duyopaxov. 


' Hs: mss -rows ém) métpars 2 oiy (ady.) HB: mss viv: 
Wil. vopgav Oetiy H: mes Obudy (ive beeame wu from 
above): Wil 6oayv xopoy Wil. : mss x@por 3 navtes EB: 
Mss mdytwy mss ecowros 4 Uxntrai rt’ Bs: mss i«yr? mss 
es ap, avdp. 5 Lobeck : mss pnpés és tuye mip ® these 
3 words eome after ép@dv in the mss: perh. axnhparoy is a 
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There’s a tale that Virtue! dwelleth on a rock 
hard to climb and with a pure band of Goddesses 
to watch over it, nor may she ever be seen by eye 
of mortal, unless heart-devouring sweat come out 


of one and he reach unto the very top of manliness. 


66 


Herodian Words without Purallel: zip, ‘fire’ :—There ts 
no neuter monosyllable in -vp except this, and Simonides for 
metre’s sake makes it disyllabic; 


For fire is what the beasts hate most of all. 


67 
Plutarch How: lo distinguish a Friend from a Flutterer: The 
false, counterfeit, base-minted friend . . . stands in awe of 


the better man, not ‘going afoot beside a Lydian chariot,’ 
but in Simonides’ phrase: 


With pure refinéd gold to his hand, possessing not 
lead. 


68 


Stobaeus Anthology [on Death and its inevitability]: 
Simonides: 

But Death surely overtaketh him that runneth 
from the battle. 


1 the Greek word sometimes connotes achievement and the 
fame it brings 





gloss ? kixe Bz: mss Exixe vo. EH: mss te: Gais. xal 
but soundawkward Garrod sugg. xixe xal puyalxuar 
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69 

Plut. Apoph. Imp. 2U7¢ [Kaloapos tod SeBdorov]* ’AOnvo- 
dbp SE TH Hirocdpy Sia yijpas eis olxov aeOijrar Senbéevrs 
ouvexdpyoer’ émel 3¢ aonagduevos avtoy & *AOnvdSwpos elev 
“Orav opyiaéns, Kaiaap, ender elans pnde roimmons mpdrepay 4) 7a 
efxoor kal réeTrTapa yedumara BiedOeiv mpos ceavréy,” émaBdpevos 
abtod Tis xeipbs ‘Er: cov wapdvros’ pn ‘xpelav Exw’’ Kal 
KarégXev avtoy OAoy éviauToV, eimay Ste 


€oTl Kal GLyas aKivduvoy yépas. 


70 


Sext, Emp. Math, 11.556 ayadbv pev obv, kal roiro mp&tov, 
eipqeagt Tiv vyteiay ove oAlyo: TaY Te ToInT@y Kal Tay cuy- 
ypapéwy xa) xabdrAov mavres ol awd Tov Biov. Zimwvidyns wev yap 
6 pedorads pnow" 

a | 

ovdé Kaas copias eaTiv Yapts 
Yd ‘ yi 

el p21) TEs EXEL Gepvay Uylear.+ 


fl 


Nol, Ibe SANs (7 Tpuoysy «al of ppoviudrarot kat neyloray 
dégav em copiz Exovres peyiorroy ayaboy thy Oovhy elvar 
voutCovew, Xtwavidys perv obtwal Adywr" 


Tis yap adovas atep 
fal A {2 a 
Ovatav Bios woGewds 1) Tola Tupavels ; 
lal wv ’ \ fal Xx bs tea °° 
Tas dtep ovb€ Oedv Fadwros aiwr.” 


1 inss pndé .. . elvar xapw . .. éxor... (rightly)  ° ras 
Kaib: mss ras 8 





1 berh. from the same poem as 68, being imitated by Horace 
in the same ode, 3. 2, 14 and 25; cf. Aristid. 2. 192 and 
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Plutareh Sayings of Eimperors [Augustus Caesar]: When 
the philosopher Athenodorus asked to be allowed to return 
home because of his age, Angustus agreed ; but when the 
old man on bidding him farewell added ‘When you are 
angry, Caesar, say nothing and do nothing till you have 
mentally repeated the alphabet,’ he took him by the hand 
saying, ‘I still have need of your presence’; and kept him 
a whole twelvemonth, adding 


In silence also there’s a worth that brings no risk. 


70 


Sextus Empiricus Against the Mathematicians: Health has 
been declared not only a good, but the first good, by many 
poets and prose-writers, indeed by all who write of the 
realities of life ; Simonides the lyrist says: 

There’s no joy even in beautiful Wisdom, unless 
one have holy Health. 


71 


Athenaeus Docfors at Dinner [on luxury]: And pleasure is 
considered a very great good by the keenest-witted of men, 
men with the highest reputation for wisdom, for instance 
Simonides, who says: 


For what human life, nay, what throne, is desirable 
without pleasure? Without her the life of a very 
God is not to be envied. 


Sch. (6 S.), Stob. #2. 33. 5, C.2.G. 3. 6308, Clem. Paed. 2. 
203, Str. 2. 465, Greg. Naz. 4. 317, Paroem. 2. 422, Ars. 242, 
Jul. Or. 1. 3, Liban. Decl. 15, 1. 445, Phiio Vit, Mos. 646 e, 
th. Gr, Walz 8. 119 


See 
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Ath. 13. 603 f [7. Epwros] ... elmev (5 Xopoxrys Kata Thy 
*Iwva, mpds Toy ouyKaTaKeipevoy’ “Qs KaA@s Ppbvixos émoingev 
efras* “ Adure! ® én) moppupéats Tapiot iis Epwros. ?? Kal mpbs 
765e hueipOn 6 “Epetpieds % EpvOpatos ypappatay éwy diddonados* 
: Zopbs Bev bn ov ye el, & Zopdders, ev morjoes* duws pévrot ye 
obK ev elpnke Ppvvixos mophupeas eimay Tas yvalous Tov KaAod. 
ef yap 6 (wypapos Xpeépari mopoupew evadeipece roudl Tou 
aaidos Tas yrabous, ove ay te Kadds paivorto” ob Kdpta SH Td 
Kaddy TH Bh KAAG aivopévy eixaCev Set.’ yeAdoas 3 én ra 
*Epetpie: Soporayjs’ Oude réde cor apeone: &pa, @ eve, Td 
Smwviderov, xdpta doxéoy rors “EAAnow ed eipjabar’ 


. os. + ss . moppupéov 
amo oTOMATOS lelaa Pavas Tapbevos 


73 
EM. 813. 8 xAwpnits anicv: amd rod xpdpatos . . . Kab 
Siuewridyns- 
EDT anodoves TOAVKM@TLAGL 
VAwpavyeves elapivad 


74 
Sch. Ar. Av. 1410 [UpyiPes tives of3’ x.7.A.]. . . Twes mapa 
7d Arxalov (fr, 141) kat mapa 7d Siwridou- 
"Ayyere KAUTA Eapos dduddpov, 
Kvavea YeALoot 


75 
Sch. Pind. 0. 9. 74 [atve: 5& mwarahy péy olvoy, area 8 
tuvev | veatepay]: « . doxer 5& TovrTo mpos 7d Zipwvideroy 


eipio Bar dre) dxcivos eAacowbels dmb Thuvddpou Aoiboplas eypaye 
Kata Tov Ce ~Tov Kata>KpivayTos | Gyabay cida@y-> emery exetvos 
elev" 


Iz * mss eidéor 
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Athenaeus Doctors at Dinner [on love]: . . . Sophocles 
(according to Ion) said to the guest sitting next him, ‘ What 
a pretty phrase that is of Phrynichus: ‘‘ The light of love 
shines upon crimson cheeks” !’ Whereupon the Eretrian or 
Erythraean—and he was an elementary schoolmaster—ex- 
claimed, ‘ You may be very clever, Sophocles, at poetry ; but 
all the same, Phrynichus was wrong in calling the cheeks of the 
pretty onecrimson. Ifthe painter were to put crimson on this 
lad’s cheeks, he wonld no longer be pretty. And therefore 
what is pretty ought not to be likened to what is not so.’ 
To which Sophocles replied with a smile at the Eretrian, 
Then, sir, this of Simonides, highly approved by onr 
countrymen in general, will likewise meet your censure: 


The maid sent forth speech from her crimson lips. 


731 
Etymologicum Magnum: Green-hued nightingale (Od. 19, 
518) :—from the colour . . . Compare Simonides ; 
When the babbling nightingales, the green-necked 
birds of the Spring 


742 
Scholiast on Aristophanes Birds [‘ What birds are these’ 
etc.]: Some say this comes from Alcaeus (fr. 141) and from 
Simonicdes : 
Lond messenger of sweet-scented Spring, blue 
Swallow 3 


75 


Scholiast on Pindar [‘ praise thou old wine, but the flowers 
of new songs’): ... This appears to be directed against 
Simonides, who when beaten by Pindar in the contest, wrote 
abuse of the judge for condemning a good poem. And it is 
because in this he said: 


1 cf, Sch. Od. 19. 518, Enst. 1875. 41 2 ef. Sch. Ar, Av. 
130} 3 loud: in the eaves of a morning, cf. Anacreont, 10 
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éEeheyxeTat © 0 véos 
oivos oUTw <TO> Tépuat S@pov apmérou: ! 
0 66 pios 6de Keveoppovev Kopwy bé 7 


bia TotTo 6 Mivdapus émawvet radratdy olvor, 
p 


76 
Sch. Eur. Or. 236 [xpetooov 5¢ 7d Scetv, nav GAnbelas anf]: 
cal Stpavidys- 


Ny ~ ty 
TO Ooxely Kai Tay addbetay Piadtat. 


Wh 
Theod. Metoch. 90 xat- 


id ea a cal 3 
fovos aXLos Oupave 


not Siwviins, cal pdvos Aptatoredns kal 7a éxelvov cuvtdyuara 
masa mpdbecis eat: tors mepl idogopiay . . . cmovdacerv 
alpoupévers. 


78 


Sch. Id, 21, 126 [@p¢onwy tis kara xipa péAawav ppix” 
bmatker | ixOus}) orw Hh pple xivovpevov tod mvedwatos apx7- 
Smavidns be adrthy cal Seltar meipdpevos otws Epy: 


ca f 
éia’ dda otivotca Trad 4 


79 
Thid. 2. 2 [yqbupos trvos]’. . - of 8& ped? “Ounpoy xad xwpls 
Tov vy A€yovow . . . Kal Sipwridns* 


a , of oe ” 5 
oUTOS O€ TOL OvpoY UTVoY Exwv 


17) E (ov 74 Gerh.) 2 EF: mss xevedppwv: kovpwr bé 
3 Bs mss év ovpare + elo’ B: mss és ® Gdupmor Schn: 
mss jjdugos: perl, tovtoy be tot Gdupos brves EXwy 
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New wine can be known for this year’s gift of the 
vine,! and this tale is the work of a fool and a lad, 


that Pindar here praises old wine, 


fore 


Scholiast on Euripides [‘appearance winneth even if it 
be beside the truth’]: Compare Simonides: 


Appearance forceth even the truth, 


a 
Theodorus the Metochite Prelude: In the words of 
Simonides, 
The sky hath nought but the sun ; 


and in like manner those who concern themselves with 
philosophy have nought but Aristotle and his writings for 
a complete exposition of it. 


78 


Scholiast on the Zlied [‘ A fish leaping in the wave shall 
dart beneath the dark ripple’): pit, ‘a ripple,’ is the 
beginning of a rising wind. Simonides tries to indicate it 
thus : 


A breeze cones stippling the sea.? 
"ays 


The Same [‘sweet sleep*]: . . . Poets after Homer also 
use the form without the v, #3vuos . . . Compare Simonicdes : 


but he, possessing sweet slumber 
1 lit. ‘not yet last year’s’; z.c. it is as easy to tell young 
work as new wine, and neither is good Evci. Plataega2: 
356 ¢ 3 cf. fr. 13. + of. Eust. 163. 28 
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80 


Cram. ALP. 4. 186. 33 vlen CAmoAXd tos 6 “ApyiBlou b ey" 
eixet, Toutéaty évi Uroxwpel Zeyovev be Kata apalpeaiy Tou e, 
ovuyKory Tis et dipOdyyou- 6 yor Simwvidns mapetupodoyel pyar 
“yap 

Lots 2) vv A x Li 

évt © olw eixe Gea péeyav 
Snot , 1 

dvetoa Oippov. 


81 
Ath. 9 874d [w. dpvi@wy}] Aéyerat 8€ Kal GAextopls Kad 
BAEKTwHp? Siwwridys: 


‘Twepodav’ adéxtop 7 


82 
Sch. 77. 15. 625 [kdua . . . aveuorpepés]:. . . cad Siwvidqs 
avepLot pepé@y Tudawy 


elpnxe. 


83 
Thid. 24. 5 [aves . . . mov3audrup]’. . . wardapitep d€ 6 
undéve ear adduactov' Sipervldys dé 
sapacidwra 
tov Umvoy elmer, 
8t 
Choer. Ep. 1. 279 (Bek. An. 3. 1424)° rpiyadxe'.. . 


1 4 g q / aS F : 5 
crovies yap nupyta ev xpioe H eis v KaTtAnkts, as mapx 
Sevlin’ 


, vee 
TPLYAWXKLV Ol TOS 
ms ap. Reitz. Gr. Etym. p. 309, here év ¢ 


Xs 
te 

otov elxe H: mss exe: O06 B: mss Oeal dveioa KB, cf. 5: 

mss also juwepad. : mss adéxtwp 
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Cramer ZJnedita (Paris): vien ‘victory’ :— Apollonius son 
of Archibius says that it stands for 6 &” efxe:, that is ‘that 
which yields to one,’ being formed by the dropping of the 
initial ¢ and syncope of the diphthong e:.! Simonides alludes 
to the etymology of it in the lines: 


To one alone did the Goddess yield when she 
mounted the chariot. 


81 


Athenaeus Doctors at Dinner [on poultry]: The forms 
adextopis ‘hen’ and aréxtwp ‘cock’ also occur: compare 
Simonides : 


Delightsome-voicéd chanticleer 


822 


Scholiast on the J/iod [fa wave reared by the wind’]: 
Simonides speaks of 


gates reared by the wind 


833 


The Same [‘all-subduing sleep ’]: mavéauatwp means ‘that 
which leaves no man wnsubdued’: Simonides calls sleep 


man-subd uing 


84 


Choerobosecus on Theodosius: tpiyAexiy ‘ three-barbed’ 
. the form ending in v rather than s, as in Simonides 


three-barbed arrow 


is rarely found. 


1 the etymology is hardly correct vot lusta Onde 
3 cf. Eust. 1336. 6 
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85 
Sch. Theocr. 1. 65 [Odpots #8 &t Attvas]* 4 Ge Attyy SineAlas 
tps... . StuwvtSqns 6& Attyqy pyol xpiva: “Hpaictoy Kal 


Anuntpay wept Tis Xwpas eploavtas. 


86, 87, 88 


Plut. Q. Conv. 9, 15. 2 [rive xowa mointinys Kad apxnorinas): 
kal Bras, Zon eTabtoery 7) Xtiuwvidetov arb Tis Cwrypagias emt 
thy bpxnow, Thy yap opxnow elvar toinow) oiwracavy, Kal 
pbeyyouerny ipxnow médAw Thy moinow . . . Sdtee 8 kv, Gowep 
€év ypagikh, Ta mey Tomuata Talis Xpwoeo eo:nevat Ta SE OpXT- 
pata Tats ypapmats b@ wy SpiCerat Ta etdy. SyAro? be 6 warcore 
Katwpwkevat Bétas ev bmopxnuacw? Kal yeyovevat mibavatatos 
€avTov Tb Selaba: THY Etepay Tis ETépas. TO yap" 


> , ” x , 

AwéXNAOTOP imToY 7) KUPa 

+ J , BY ft 3 

Apvedatav ayorie 

eeALCOmEvos TOOL pljLeo KapTUAGY LEADS OLOKOV" 


i184 


ola <8> ava Awtiov avOenoev Tedtov ® 
TETATAL Bivatov KEepocaaa 

etpépev Kv@D erage’ 

Tap e er aiyeve atpedhorcay éov Kapa * 


y 


mavt em oipov 


ral 7a ERS pdvor ov Aidber 9 thy ev dpxnaet Sidberw mwapakadel, 
Kall? rd xeipe kal th wdde mardcv 8 bAov Sawep unplvOors 
fanert! +b Gua trois wéreos Kat evrelver, ToUTWY Aeyouevwy Kal 


1 mss woinow yap elvat thy vpx. 2 mss Sdkevey tm Gpx. 
3 nss ayovier 1 mss also roy pev 5 niss oles av absir ov 
dybeuderra maidiov 6 Wrytt., cf. Anacr, 52: mss kepdcaga 
evpéuey pavuay er, TW vit. -E’: mss otpépoiay Erepuy kk. 
perh. the line should end «ap mav7’ én’ olvov § Schn: mss 
marta ETvimor 9 /}; mss dAedOey 10 rapa. kat Wil. 
tein: mss 7a wolquarta xa) mopaxadeiv Wil: mss €Axers 
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85 
Scholiast on Theocritus [‘This is Thyrsis of Etna’]: Etna 
is & mountain in Sicily . . . According to Simonides, Etna 


decided between Hephaestus and Demeter when they 
quarrelled over the possession of the country. 


86, 87, 88} 


Plutarch Dinner-Table Problems [What features Poetry and 
Dancing have in common]: In short the saying of Simonides 
must be changed, he said, from painting to dancing, and 
we must say (not that painting but) that the dance is a 
silent poetry and poetry aspeaking dance . . . And it would 
appear that, as if it were a matter of painting, the poems 
themselves are like the colours, and the dances to which 
they belong like the outlines which the colours fill. And 
the poet who is thought to have done his best and most 
expressive work in the Hyporcheme or Dance-Song proves 
that the two arts (of dancing and poetry) stand in ueed of 
one another ; compare: 


Come pursue the curving course of the tune, and 
imitate with foot a-whirl in the contest unapproach- 
able horse or Amyclean hound ; 


or this: 


And even as on the windy Dotian plain a hound 
doth fly to find death for a hornéd hind, and she 
turns the head upon her neck this, that, and every 
way 
and the rest:—these passages may almost be said to call 
down the subject-inatter of the dance from heaven above, and 


to pull and guide one’s hands and feet, or rather one’s whole 
body, with the puppet-strings of its music, the body being 


Vef. Ath. 5. IS}b, Eust. 1166. 49: these three fragments 
are now generally ascribed to Pindar, prob. rightly: ef. 
Reinach, Wd. Weil p. 413 


Sa 
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@Bopevev Houxiay ayew fa) Suvdpevor. > airbs yotv éautby ovK 

a'oxuveTat mep) Thy Caxias obxX Hrrov } Thy moinow eyxwpiaCor 

oTap 6€ ynpvaw vuov" 

ea pov epXnpa cida? TooaY pede" 

Kpfta pit xadéovor tporov to 8 épyavov 
ModXoaaov. 


rat’ 
EAETEION 


89-90 <els tiv ev Mapadore payyy > 


Sch. Ar. Pac. 736 [ei & ody eixds riva Timijoat, Odyarep Aids, 
bores apioros | kop pdodiddaKados av Opdmey kal KAewdoraTtos 
yeyevntat | atios elvot pao’ eboyias pmeyddns 6 8:8dorKados 
jpey] me 7a Sipwvidou éx rev “EAeyelav 


el 6 dpa Tyshoat, Ovyarep Avs, dats apiaTos,° 
Siwos "AOnvainy éEetéXeaoa povos. 


90 


Sch. Greg, Naz. Or, in Jul. 169d" 7d avaudprnt ov, proly, 
brép huas tos avOpbmovs: Td b& penpdy Tt WTAloavTas émavdye- 
abai te Kal dtopbovd bat avOpdmay éotl Kadtdv Te neryadair. Mere 
be rat Zipovibns—ets 8 otros trav 6 Avpin@v—ev emvypeupats 
pndévrt aitg em) tots Mapabay mecotow ’APnvalwy Thy otixov 
ToUToY 


Myéev apapteiv €or Ocob Kai mavta Katopbobv. 


1 Wil: mss tovrey d€ and duvaperais 2 mss ynpocat 
vor 3 cf, 22. 2 ardpa ibay 4 Cas: mss pév, phy 
® these 4 words in Ath, only ® perh. tiyujoers HB: other- 
wise supply eixds from an earlier clause ? Wirchholf, 
Herm. 6. 488 


Ole 


SIMONIDES 


unable to keep still while they are being sung or said. At 
any rate he takes no shame to himself to praise his own 
dance any more than his own poetry ; compare: 

And when I shall sing the bride, I know well 
how to mingle the light dance of the feet. The 
style of it is called the Cretan, and the instrument 
of music is Molossian. 


Book XII 
ELEGIACS 
89-90? <On tue BatrLte or Maratrnon> 


Scholiast on Aristophanes [‘Now if it is right, thou 
Daughter of Zeus,? to honour him that is the best and most 
famous author of comedy in the world, great praise is due, 
says our poet, tome ']: This comes from Simonides’ Zlegéacs: 


But if it is right, thou Daughter of Zeus,? to 
honour him that is best, it was none but the people 
of Athens, though I say it, that did this thing. 


90 


Scholiast on Gregory of Nazianzen: He means that whereas 
guiltlessness is superhuman, to repair a small error marks 
the good man and true. Simonides, one of the Nine Lyrie 
Poets, in an epigram® he wrote on the Athenians who fell at 
Marathon has the following line: 


To incur no guilt and accomplish all things is the 
mark of a God.4 


Vof. Vit. desch. Biog, Gr. 119 * According to some authori- 
ties Aeschylus was defeated by Simonides in the Elegy on 
Those who fell at Marathon’ 2 Truth 3 or inserip- 
tion ; see p. 3501 n. 4 the ascription ean hardly be correct, 
as the line ocenrs in the Chaeronea-epitaph Dem. Crown 285 
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91 ets THyv ev NaAapere vavpayiov 
Plut. Themist. 15 of 8 GAAo rots BapBdpos efcoovpmeror 7d 
mAHOos ev oTevp KATA mepos Mpoapepomevovs Kal mepiminroyTas 
aAAHAas erphpavroa 
t P 
oa ee méype Seirs 
2 2 
QVTLG VOVTAS 
as eipnke Sewvidys, Thy Kady éxeivyny Kal mepiBdn Tov apapevor 
vikny as 00 “EAAnotW olire BapSdpais evaAtov epyov elpyaorat 
Aapmporepay, avbpelg pev Kat mpobuulz Tov vavpaxnogyTur, 
yuaéun de Kal dewdrntT OeuioroKA€cous. 


92 eis tay ev UXartatas paxnv } 

Plut. Hdt. Mal. 42 adda KopwOious ye wal rdbiv hv éuaxovro 
trois BapBapats, kal TéAos HAtKov bmiptey abrois amd Tod ThAa- 
Taaow ayavos, eort Suwridov muPécbar, ypapovros ev TovTois* 

> a Le 
péacor © of + 'Evpyny wodumiéaxa raceta- 
OVTES, 
uf » a v , ra 
TavToins apeThs iOpres ev TONED’ 
<kal'>? 
’ , + 
ot te mot U'Naveoto, KopivOtov aaty vé- 


povTes 
Tov <odov>*® Kadd\LcTOV paptuLv eOevTO 
TOvov 


Xpvoov TLPLOVTES Tov é€v aldépe* kal hope céFer 
auTOV T evpeiav chy dova Kal TaTEpov 
Eevodoxwy yap dpliatos 6 Xpucos év aidépe 
AduTov,? 
ey.© — Eetvas & AO KaKxos Tois yept Se-apévors. 
Taita yap ov xopov 7 ev Kopivéw Siddonwy od8 dapa moray eis Thy 
mérw, &AAws 5€ TaS Mpaters exelvas ereyeia ypapuv iordpyKer, 

1 Blass rightly takes as separate passages of one poem 
2B 3 Hs: mss of 41 FE: mss xpvood tymnevros KA. 
5 2 from Apoll. where geod. is explained as paptipwr yap 
B:mss8 Aaumwv HM, E.G: Zou, Apoll. Aaumpés ike 
Camb. Phil. Soc. Proc. 1922 7 Herw: mss ody olov 
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911 On vue Sea-FiguT ar SALamis 


Plutarch Thenistoeles: The rest, their inferiority in 
numbers being compensated by the narrowness of the strait, 
which both prevented the Barbarians from using their whole 
force at once and cansed their ships to fall foul of one another, 


held out till fall of night 


as Simonides says, and thus won a great and famous victory 
which outshone any deed of the sea whether Greek or 
Barbarian, alike in the fire and courage of the men and in the 
genius of their leader. 


922 On tHE Barrie or PLataga 


Plutarch The Malignity of Herodotus: But of the Corin- 
thians and their position im the battle, and what they gained 
from the conflict at Plataea, we may learn from Simonides, 
who writes: 


Midmost stood the dwellers in Ephyra of the 
many fountains, men versed in every virtue of war : 


and this: 


And those that live in Corinth town, the city of 
Glaucus, made unto themselves a right noble witness 
of their deeds by honouring the gold that is in the 
sky ;® and that gold doth increase and spread wide 
their fame and the fame of their fathers ; for whereas 
gold is the kindest of all hosts when it shineth in 
the sky, [it comes an evil guest unto those that 
receive it in their hand ].4 


He has not said this in any work for which he trained a 
chorus at Corinth nor in any poem written tn honour of that 
city, but has simply recorded their deeds in an elegiac poem. 


1 of. Suid. SyuwriSns (above, p. 248) perh. corrupt, Sch. Ar 
Vesp. 1411, it. Pind. 98 West. * cf. Apoll. Lea. Hom. 
116. 25, FLW. 610. 46, #.G. 414. 35, Zon. 1415 3 the sun 
4 they had refused the Persian bribes, ef. 117. 2 
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Anim. Mare. 14. 6.7 sed laeditur hic coetuum maguificus 
splendor levitate paucorum incondita, ubi nati sint non 
reputantium, sed tanquam indulta licentia vittis ad errores 
lapsorum ac lasciviam. ut cnim Simonides lyricus docct, 
beate perfecta ratione victuro ante alia patriam esse conyenit 
gloriosam. 

1 a N 4 > ’ , a 
eI TM yap TAVTENEWS evdaipove Bovdopeveo ony 
TavT@y Set HaXAOY TaTpiOos EvKEEOS. 


94 
Claudian. Ep. 4. 9 fad Probinum]: ‘ Fors iuvat audentes, 
Cei senteutia vatis;| hac duce non dubitem te reticente 
seyul. 


eg. |. |. TUYa TOAMMGLY apryeL. 


95 
Plut. stn Seni 1 7d yap 
mondts avopa dubdoKet 
Kata Stuwvldnv ddrndes ect emt tay rt xpdvoy exdytwy meta- 
dda Ojvar kad perauabery udOnua, 
96 


Cram. A.P. 1. 166. 11 GAA’ &kovcov 7b Tov KpwBvaAov. 
"AOnvaios Av, Tois 5€ woAlTais wore Tois avToU cuveBdvdcve mH 
mposéxety TH Maxcddvi Pidinnw mpotsxopevy Ta cipnvixd. %. . « 
ef ye BovrAecOe py Anpetvy GAAG robs “EAAnvas éAcvOepaoat Kal 
kthoacbat médw ab Thy matpwav Ayenovlay 
> , 

Breer aT popadtoTws 
SovNevovTa . . . 
Kata Tov Sipwvldnv? ovdey yap mov méys pinp@ Oepameverai.’ 


1 FE, Camb. Phil. Soc. Proc, 1922 
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Ammianus Marcellinus History: But the magnificence of 
these assemblies is spoilt by the uncouth irresponsibility of 
a few who forget their station in life, and through being 
allowed licence slip into licentiousness. As the lyrist 
Simonides says: 


For he that would live completely happy must 
before all things belong to a country that is of fair 
report. 


git 
Claudian Letters [to Probinus]: 
Fortune helps the brave 


is the maxim of the poet of Ceos; and whither it leads, 
though you were silent, I should not hesitate to go. 


95 
Plutarch Should Old Men Govern ?: Simonides’ dictum 
The city is the teacher of the man 


applies to those who have still time to be taught better and 
mend their ways. 


96 


Cramer Inedita (Paris): Pray listen to what Crobylus said. 
He was an Athenian who advised his fellow-countrymen 
to turn a deaf ear to Philip of Macedon’s proposals for peace. 
‘. .. if, that is, you will cease vain talk, if you will free 
Greece and regain your traditional hegemony, both of which 
are now, in the words of Simonides, 


in bondage inexcusable. 


For there’s no healing great things with little.’ 


lef. Verg. den. 10. 284 (audentes fortuna tuvat), Enn. ap. 
Macr. 6. 1 (fortibus est fortuna viris data) 
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ai 
Stob. Fé. 98. 29 [r. rod Blov, br: Bpaxls nal edteA}s Kal 
pportidwr avduertos|’ Siuwridov- 
év 66 70 KaAXNOTOY Nios CerTEY aVI}p 
€ a tA fe , LY % cal > 
Om wep Pv\AwY yever), Tod Kal avdpar. 
madpor nv Ovntav ovact deEdpevor 
aotépvors éyxatéGev7o" Tapeott yap édris 
ExaTTO 
- > Fal a is a b id 
5 avopav tte véwy oTiOcow éupverat, 
Oyntav S oppa tis avOos éxn moduypatov 
Bqs 
n By A Li > 4! n 
od pov éxov Oupov TOAN aréherra voel* 
ovze yep erro) exer yrpaa éwev oUTE Gaveta Gat, 
ove vyeys éray 7 ppovris’ exer KabaTou. 
10 VayTLOL, ols TAUTN KElTAL v608, ovee icaow 
ws ypovos éo@ Bns Kal Biotor brLyos 
Ovyntots: GANA ov TadTa padwv BioTov moth 
TEPMA 
nw an ? nw col , 
Wuxh tav ayadav TARO yaprfopevos. 


98 


Plut. Cons. Apoll. 17 ta yap ytd Kal Ta ipa Kata Siw 
vidny érn otiyph tis eotly adpiatos paddov 8 pdpidy ti 
peeks oTiyuns. 


* vinta yap Kal pupe €TH oreypy} ‘ot aictos* 
a MadXov b€ oTLYpLAS peKpOTAaTOY MopLoV. 


1 #, Camb, Phil. Soe. Proc. 1922 2 or ’or aldnaas 
corrupted because inisread adel dijAos 4 
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Stobaeus Artholoyy [That Life is short, of little account 
and full of care]: Simonides :* 


But there’s one saying of the man of Chios? which 
passes all, ‘The life of man is even as the life of a 
green leaf’; vet few that receive it with the ear lay it 
away in the breast ; for there’s a hope which springeth 
in every heart that is young, and so long as man 
possesseth the flowery bloom of youth there is much 
that his light heart deems to have no end, counting 
neither on age nor death, and taking no thought for 
sickness in time of health. Poor fools they to think 
so, and not to know that the time of youth and life 
is but short for such as be mortal! Wherefore be 
thou wise in time, and fail not when the end is near 
to give thy soul freely of the best. 


98 


Plutarch Letter of Consolation to Apollonius: For as Simonides 
says: 

A thousand, aye, ten thousand years are but a 
point one cannot see, nay the smallest part of a 
point. 


! Wil. ascribes to Semonides of Amorgus —_ * Homer: ef. 
Plut. Hit. Hom. 283 Gale, Vit. Hom. Westerm. 28, Cram, A. P. 
3. 98. 13 


339 


LYRA GRAECA 
99 


Plat. Js. ct Os, 23° dave 8€, wh TodT0 F 7a axivnta Kiweiv kad 
moadcuwety TH} TOAAG Xpovw, KATA Timwvidny, povov, moddros 8 
avOpdnwy @veow Kai yeverw Katdxois bad Tis mpos Tovs beous 
TovTous 6atdrTyTOS. 


af P fs 
& 9-7 KLvEOV TAKLUNTA YPOVO TONAD TohepodvTes 
ToNXols T avepeTrwv Overt Kal yéveaty. 


+ 


100 


Stob. £el. 1. 28 [Gri Ozbs Sqmoupyds Tay wwrwy Kal Sewer 7d 
tA Te Tis mpovoias Adys, kal toias odcias brdpyet]: Tiypwrtdys 


Levs rdvtwy avios pdppaka podvos Eyee. 


101 


Ath. 10. 447 a [m. rod qivw] ob 5¢ midy wh po8nbiis as eis 
Toumlaw wéAAwy KaTanecetaba TodTO yap mabety ob Sivavra of 
Tov KaTd Stuwvidny aivoytes 


5 2 im ce 
+. . Oolvoy dpuvtopa dvoppocuvdwy 


102 
Ibid. 1. 32. b [a. ofvwv] 
ovdey aTOPAHTOV Atovvator, ode yiyapTor: 3 


& Ketus pryot montis. 


105 


Thid. 11. 498e [7. oxtqov]}) Smwvtins 5€ obardevta aKUgov 
epy. 
/ > a 
e.g. CKVPOY OVATOEVTA 


1 inss év 7G, od TG 2 BE, Camb. Phil. Soc. Proc. 192 
3 oder: mss ovdé yap: the lines before ovde (jv up’ eros 748° 
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Plutareh /sis and Osiris: I hesitate, lest this be merely, in 
Simonides’ words, to 
move what should be Ieft alone, warring against 
long lapse of time and many tribes and sorts of men 


who are inspired with the piety they feel towards these 
Gods, 


100 


Stobaeus Se/ections [That God is the Creator of existing 
things, and orders all by the word of providence, and what he 
really is]: Simonides : 


Great Zeus alone hath the medicines for all ills. 


101 


Athenaeus Doctors af Dinner [on the word ‘to drink’]: 
But my friend, when you have drunk you need not be afraid 
that the manner of your falling will be backward ; for this 
ean never happen to such as drink what Simonides calls 


wine the defender against care 


102 
The Same [on wines]: For in the words of the poet of 
Ceos: 
Nothing that belongeth to Bacchus should be 
thrown away, nay, not a grapestone. 


103? 
The Same [on the enp called sxvgos]: Simonides speaks of 
the 
eared cup 


1 ef. Plut. (vt. Thes. 10, Arist. Pol. 2. 1264a1 eacin 
Enst. 870. 6, 1775. 19, Fav. 332 


aay 


adnOés, O7 ov povov HSaTos algav | GAAG Tt Kal xAEUNS oivOs Exe 
e0éAet) Schw. rightly ascribes to another author 
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104 
ELM. 38. 46 
> te td 
et plTrovot Spwat 
Zmwvidns ex Tov epromava! 


auyKon Tov o obtws ‘Hpwhiavds 
Mepi Taber. 


105 
Ibid. GO. 86 °AX€pa kal EAdpa- 
"Edd pas yered 


otTws mapa Siuwvidy. 


106 
E.G. 645, 43 


PvEtpos dbp.) 


h puyety eumowtoa: Siuewvidns 6 Keios.? 


107 
ELM. Vet. 28 dutOpiicar Stuwriins tov dpiOpdy ausOpoy ele 
Kad brepSiBacpov oloyv 


KvpaT apeOpety 


108 
Ath. 3. 125c¢ [m. rod xidvos mivew nata Xiuuwvidnv]: Kaddé- 
otpatos ev (’ Suuuletwy pnoly ws Ertiapevos maps Tigt Stmavidys 
6 months ‘xpataiod kavuatos dpa’ Kal Tay civoxoay Tois &Aais 
uioyovtwy eis Td wéToOv xidvos avT| HE ov, amegxedlage THE TH 
emtypauua: 
ryan i \ 
TH pa mor Ovdvprro.o rept wAEevpas exdduwev 
b i 3 bY ta bd as x 4 
os ato Opynxns opvupevos Bopens, 


1 FE: mss aipimédca and alpiomdArot (AI for N) 2 mss 
5 Thios aw tHs Téw 3 KB, ef. Theoer. 16. 60 (a prover- 
bial impossibility, like counting the stars): mss «. &uOpoy 
from above: aupjoai cones froin 154 4 79 Cas: mss 
Thy éts Valck: mss obs 
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Etymologicum Magnum: eipimdvor duwai : 


bendwomen that work the wool 


Simonides, from épsoméyoe with loss of 0; so Herodian 
Inflexions, 


105 


The Same: Alera and Nlara:—compare Simonides ; 


the offspring of Elara! 


106 
Etymologicum Gudianums pdkiwos o5uq : 
a loathsome stench, 


literally ‘one that makes to flee’ ; Simonides of Ceos. 


107 ? 


Old Etymologicum Magnum: éubpjoae ‘to count’ :—Simon- 
ides says é@u:Opés for apiOues ‘number’ by transposition ; 
compare 

to number the waves 


108 


Athenaeus Doctors at Dinner [on drinking snow like Simon- 
ides]: Callistratus in the 7th Book of his A/iscel/unies relates 
that once when the poet Simonides was dining out ‘in the 
season of mighty heat,’ the wine-bearers in mixing snow 
with the wine for the guests forgot to do so with his, where- 
upon he improvised the following lines: 


Of that with which keen Boreas hies him from 
Thrace to wrap the sides of Olympus and gnaw the 


1 Tityus: cf. A.M. Met. 22 (rapa 3. i) "EAdpa, “AAgpa be 
mapa Mwdapy, otov ‘’AA€pas vidv’) 2cf. WF 83. 43, and 
fr V5 


343 


LYRA GRAECA 


dvipov © axraiver eaxe ppévas, adrap 
€OahOr 
‘ tA n 3 is ib 
fa) Tlrepinv yy éxtecoapévy, 
a > ‘i Yj 
éy Tts Emol Kai THs XEeTW Epos’ Ov yap EoLKev 
A f ’ 4 7 , 
Oeppiy Bactdvew avopi Pirw TpoTrooty. 


109 


AP. 6. 216 dvaéqua 7G Att mapa Sioov nal woos: 
E f 
Stuwvitou- 


ee 4 aA 9 _¢ © , 
Laaos Kal Lwoo, L@teEp, coi” Tovd avébnkar, 


tA it ‘ A ST) ek Me] ri 
Ndaos perv cwleis, Xwo@ & OTe SGaos eco. 


110 


Ath. 10. 415f |[w. raév moAvpaywr Kal moduworéy]: Kal 
Tiwaxpéwy 8° 6 ‘Pédios momrhs wal aOAnThs mévradAos RSnv pare 


Kal émev, &s Tb emt rod Tapov abtod exiypauya SyAor 
i 4 bY ‘ 
TloAAa mewmy Kal TOANA hayev Kal ToAAa KK 
> 
elTr@v 
a ba ¢ fe 
avOporovs xetwar Tipoxpéwv ‘Padcos. 


111 
AP. 13. 30 SywwrfSour ekauerpos kal abtds ws tpoxaixds 
TETPAUETPOS KATA meTAbEg THY A€kewy 3 
Motod por AXkpijvns cardovpou viev dede 
viev ’Arkpijyyns derde Motod pot kaddrAropupov. 


1 é0dp0y Pors: niss éxappOn 2 By Mss cwrtipe ans 
a) obros Tpox. and Tis Aétews 





1 the making of sueh riddles was an after-dinner game 
? doubtless a mock-dedication ; the fun lies in the repetition 
of the syllable so which comes 10 times in 27 syllables; the 
names are masc. and fem. diminntives of e.g. Sosibius 
8 lit. ‘Here lie I, T. of Rhodes, having drunken much, eaten 
much, and slandered much’; a mock epitaph; cf. 4.2. 7. 348, 
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hearts of men who have no cloaks, that which there- 
after is buried alive in a shroud of Pierian clay, of 
that let them fill me my share ; for ’tis ill bringing 


to a friend a bumper that is hot.! 


109 
Palatine Anthology: A dedication to Zens by Sosus and 
Soso ; by Simonides : 
Take, Saviour, this from Sosus and Soso, 
For saving Sosus’ life and Soso woe.” 


110 


Athenaens Doctors at Dinner [on heavy eaters and drinkers]: 
And Timocreon the poet and champion athlete of Rhodes ate 
and drank his fill, witness his epitaph : 


Your guttling over, your tippling done, 
You're lying still, Timocreon.$ 


111 


Palatine Anthology: Simonides; an hexameter and the 
same arranged as a trochaic tetrameter by transposition of 
the words : 

Sing me a song, blest Muse, of the fair-foot 
Midean’s offspring ; 

Sing me of the fair-foot Midean’s offspring, bless¢d 
Muse, a song.* 


where it bears this quaint lemma: ‘Simonides on T. of R. 
whose inclinations and habits were exactly those of my 
uncle’ 4 Alcmena’s son Heracles; the first line is prob. 
a quotation from the opening of a poem by Timocreon of 
Rhodes, and the whole a skit ; cf. Timocr. 10 
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112 


Ath, 14. 656c¢ ep) 3& Aayav Xayairdav pnoivy ev Ta Mepl 
Sewvidou as bermvav mapa To ‘lépwr 5 Suwvldns, ov Tapa- 
tTeGevTus adTG emt Thy tpanelay Kabarep «al Tots AAAols Aaypot 
GAN’ Fotepoy peTadiddvTos Tov ‘lépwros, ated xediacEy* 


Ovce yap <odd'> evpts wep éwvy eEixeto Sedpo.! 


113, it 


Thid. 10.4566 ypipady & earl cal Suwridy Taira remoimpeva 
és pnot Naparéey 6 ‘Hpacrdedrys ev 7B Meph StuwrlBou- 


Miforopov TE TaTip épipou Kal oXéTALOS ix ds 
TANTLOY ypsiaavto Kapijata maiva 6€ vuKTOS 
beEadpevor Brehaporae Atwrvaoio dvaxtos 

, > > f fal , 
Bovovoy ov« eOédovat TLOnvetaOat OepamovTa. 


pact be of wey. .. of 5 pacw ey “lovAld: Toy TG Atovdow 
Ouduevoy Bovy bxd Tivos Tay veavioxwr MateoOat TeAEKEL. TANGO 
dé THs EopTis ovans eis XaAKetoy SoPjvar roy wédAeKUY' Tov OLY 
Sipavidnv ert véov tyta Badloa mpds Toy XaAKéa Kopiovueroy 
aitév. idovta Se xal rov Texvitny korpcher ov Kat toy aokoy Kal 
Toy kaprlvoy cikf weluevov kal emadAtiAws éxovra Ta eumpoodcr, 
ovTws erddvra, eimeiy mpos Tovs Turners a) Tpoeipnucvor 1po- 
BAnua. Toy pev yap Tov eplpov Tatépa Toy aoKdy Elval, TXETALOV 
be ixOby tov Kapxivov, vuxtds be maida tov Uavov, Boupovoy de 
kal Atovicov Oepdmovta toy mehéxuv. wemwoinke Se Kal Erepov 
éxiypauua & Stuwvlins, & wapéxet Tuis amelpois tis ioroplas 
amopiav* 


Pypi tov ove EPéXNovTa héepery TéTTLyOS ceONov 
7@ Llavorrniddy dacew péeya Setrvoy Emeto. 


1 938? suppl. Musurus, cf. I]. 14.33 ob3€ yap ob8 eipds mep 
éay eduvioato maaas | aiyiadds vijas xodeew 





1 Homer says ‘Wide though it was, the beach could not 
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Athenaens Doctors at Dinner: With regard to hares 
Chamaeleon relates in his hook Oa Simonides that when 
supping once with Hicro, the poet was left out when the 
jugged hare was served to the guests, whereupon as Elen 
was sending him some, he improv vised the followi ing parody :! 


Wide though it was, it could not reach to me. 


113, 114 


The Same: Verses of the nature of riddles were composed 
also by Simonides, if we may believe Chamaeleon of Heraclea 
in his book on that poet: Ict me quote these : 


The father of the wayward kid, 

The child of eve upon each lid, 

With the fell fish lies jow] by cheek ; 
And so my quest is still to seek. 

For they refuse their aid to lend 

Lord Bacchus’ butcher-knight to mend. 


Some explain it thus... Others say it was the custom at 
lulis that the ox to be sacrificed to Dionysus should be killed 
with an axe by a boy. The festival being near, the axe had 
been sent to he repaired, and Simonides, who was then a lad, 
was sent off to the blacksmith’s to fetch it. Finding the man 
asleep and his bellows and tongs lying on the ground end to 
end, he returned to his companions “and put to them the 
above comindrnm. For the ‘father of the kid’ is the 
bellows, the ‘fell fish’ the ‘crab’ or tongs, ‘the child of eve’ 
sleep, and ‘ Bacchus’ butcher-knight’ the axe. There is 
another piece by Simonides which puzzles readers who do not 
know the story: 


Who would not be of cricket’s prize the winner, 
To son of Panopeus shall carry dinner.” 
contain all the ships’ ? cf. Sch. 7. 23. 665, Eust. 1323. 60, 
1606. 60, Lh. Gr. Walz G6. 200, 7. 949 
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Aevyetat bE ev TH Kapbatz BiatpiBorra avrov didacKkew Tous Xopous- 
elvat 5& Td Xoparyetov byw mpos "AmdAAwvas iepp paxpay THs 
Oaracons: ddpever bar piv Kal Tavs &AAous kal Tovs Teph Simovidm 
Katwhev, &vba Hv H Kphvn. avakoulCovtos 8 avtois Th dup bvou, 
by Scena °Emeity bia 7 BuBorayeta Bat TovTo Spay exetvov Kat 
avayeypapbat év T@ Tov “AmwdéAAwvos lepg TOY Tpwixoy pv@or, ev 
@ 6 *Eneds Hdpopopet tots ‘Arpeidas . . . imapxovTwy otv 
TOUT@Y Tax Oival pact Te By mapayryvoneve TY XopevTay eis 
Thy &piowerny pay Tapexetv ae ive xotvera Kpibaiv. TOUT ouv 
Kay Tp Tolhpati Acyer Oar, kal elvat toy wey ov peporta Td Tu 
reTTiyos aebAov Thy ovK eOEAOYTA adew,t Tlavorniainy b€ Tov dvor, 
péys. 8 Setmvoy thy xolvixa Tay Kpidav. 


115 

Plut. Cohib. fra G wat 6 Mapavas as eouce popBelz twi Kal 
mepigtouios Biz Tov mvEevpaTos Td parydaiov éeyxabetpte, Kal Tov 
TpogwTov KaTeKdounoe Kal arécpupe THY avwuartay 

xpua@ om airydrjevTe TUvr}ppocen * * audidaceias 

Kopous Kal otoua RaBpor dmicOodéroLce 

(pace. 

n 8 opyhn puvedaa xal diatelvovca To mpsowmov ampewas, E71 


maAAov aloxpay adlins cal arepah paar. 


l perh. wavdavew adew L 2 Tzetz. mprojou. 





1 in Ceos ; ef. for the festival Nicand. ap. Anton. Lib. 1 
* the cricket being popularly supposed to be the champion 
singer, the chorister who lost instruction by coming late 
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Now it is said that the poet used to stay at Carthaea? 
while training the choruses there, and the training-school 
being high up by the temple of Apollo and far from the sea, 
all the chorus-men, ineluding the pupils of Simonides, fetched 
their water from the spring in the lower part of the town, 
This they did by means of a jackass which they called Epeius 
after the Epeius who carries water for the Atreidae in the 
Trojan story, a story which was depicted on the walls of the 
temple of Apollo near which they were training. . . . Now 
it was arranged that any chorister who came late should pro- 
vide the jackass with a quart of harley. This is what is 
referred to in the verses ; he who would not be winner of the 
cricket’s prize means he who would not [learn to] sing,? the 
son of Panopeus means the jackass, and the dinner the quart 
of barley. 


1153 
Plutarch On Restraining Anger: It seems that Marsyas per- 
force curbed the violence of his breath by a mouthpiece and 
cheekbanils and thus prevented the ugly pufiing-out of his 
face: 


And he joined the fringed sides of his head with 
day-bright gold, and fitted his wanton mouth with 
backward-bounden thongs ; * 
whereas anger, through its unseemly puffing and stretching 


of the face, makes the voice even more ugly and unpleasant 
than it would otherwise be. 


could be suid to be unwilling to learn to beat the cricket 
3 cf, Tzet. Chil. 1. 372 (tiv 8 epev radrny mob now acparti 
Swrldns), but the ascription is doubtful 4 ie when 
playing the flute 


349 


LYRA GRAECA 


my 
EMIT PAMNIATON 
a! “Exixjdece 


116 


Anth. Plan, 26 Siuwvi5ov- 
Aipduos edunOynpev tao mruyt, sha 8 éd’ 
aye 
éyyv0ev Edpirou Sypoota Kéyutat 
ovK ddikws’ épaTyy yap aTwhécapey veoTnTa 
” , 8 , {2 al, 
TPNVElav Todewov OeEapevor veperny. 


Lk 7? 


Lyeurg. Zeocr. 109 toryapoty ém) tois Aptos ® paptipia Ear 
ideiv THs Gperis avTay dvayeypaupéva GAnOn Tos Gravtas Tovs 
“EAAnvas, éxeivots pev (tois Aanedamovios) (119): rots & 
imetepois mporyovois- 


“LAN vwv Tpopaxovrtes ’APnvaio: Mapalar 
xpvcopopwv Mijswv éotoperay Suvayev? 
1 ef. 22.17.2438 2 Wurm: mss dplois tot Biov * ~Aristid. 


éxtewav (B éxAwav) Mijdwv évvéa pupiddas: cf. Aristid. Sch. 
289 Frommel, where eZroo: pup. 





1 This Book and XIII were perh, really one (cf. 89, 165, 
199); some of the poems, even where no warning is given in 
the notes, may be by other hands, for the tendeney of an 
ancient collector would be to ascribe any good contemporary 
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Book XIV 
INSCRIPTIONS 2 
1 Eprraras 


116 

Planudean Anthology: Simonides : 

We were slain in a glen of Dirphys, and the mound 
of our grave is made beside Euripus at our country’s 
charge, and rightly so; for by abiding the onset of 
the cruel cloud of war we lost our lovely time of 
youth? 


ily ® 


Lycurgus Speech against Leoerates : Thus we may see wnim- 
peachable testimony to their valour engraven upon their 
tombs for all Greece to read, to the Spartans this: (119); and 
te your own ancestors this : 


At Marathon the Athenians fought for Greece 
and scattered the might of the Mede and all his 
gold, 


inscription to S.; others may be imitations belonging to a 
later time ; some, on the other hand, may well derive from 
the author's own collected edition ; as I think it better to 
give too many than too few, I print all that appear in Bergk 
pp. 408-504 2 cloud: the thick of the fight, ref. to opera- 
tions against Chaleis 506 (7) * ef. Avistid. 2. 511, where 
1. 2 runs ‘and put to flight ninety thousand Medes’ 


ies) 
Gre 
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118, 119, 120 


Hldt. 7. 228 [. rijs év @epwombAais payns] Oapdetar 5€ ogi 
avToD TavTy THmep Emeoov Kal Toto mpdTEpov TEAEUTHGAG 7 TOr'S 
txd Acwrldew amomenpbevras olxerOar éemiyéeypamrat ypaypata 
Aeyovra Tade * 


Muptcow more Toe TpLaxociats emaxyorTo 
€x IleXoTovvacou Yudsades TETOPES.™ 


Taira wey 5) Tolot mot emiyeypantar Toit be Sraprinryss i&ty-! 


O Eeiv’ ayyé\Xrew Aaxedaipoviors OTe THOE 
, a tA 
keiueOa Tois Kelvwy pyyace TreOopevo..® 


Aakedatpovtowt wey 8) Todo: 7@ be paves Tdde° * 


Mvapa trode Krewworo } Meyotia, ov mote Mipdoe 
Srepyevov TOTAMOV KTeLvay ciperprdpevor, 

PUVTLOS, as Os Kijpas emepxopyevas cada eidas 
ovd« éTha Xrdptas ayepovas mpoduTrety.4 


emrypaupaot wey voy kal orqAnat, ew i 7d Tod uavrios emlypaupa, 
*Augurudves cigt opeas of émixoouhcavtes, Th BE ToD pdvrios 
Meyiortiew Stuwvtdns 5 Aewmrpémeds éore xara tewiny 6 émvypawas. 


1 the stones doubtless had rede, eve (so Diod.) for tévFe, 
ayyedAev, mpodrmev, which have either been read ‘Jonically’ 
by H. or lonicised by his transeribers (1 have restored a in 


pvaua KrA, because nss give MeAomovvacou 2 rpiaxoctats : 
Diod, d:ax. 3 Diod., Lyc., 4.P., Ars. &yyecdov, Str. 
amdyyetAov phyaot welf.: Lye., Str., Diod., Ars. (Cic.), 
meld, vopipors 4 «relvoio: mss also KAettoto 
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WHliss, LI), LAO) 


Herodotus Histories [on the Battle of Thermopylae]: They 
were buried where they fell, and with them the men who died 
before the withdrawal of those whom Leonidas sent to 
the rear; and the following inscriptions stand over their 
graves: 


Here four thousand of the Peloponnese once 
fought with three thousand thousand, 


Sach is the epitaph of the whole force; of the Spartans in 
particular this : 


Stranger, go tell the Lacedaemonians that we lie 
here in obedience to their word. 


And of the seer this : 


This is the tomb of the famous Mezgistias, slain by 
the Medes beside the river Spercheius, the seer who 
well-knowing that his doom was nigh, would not 
forsake the leaders of Sparta. 


The epitaphs and pillars, with the exception of the epitaph 
of the seer, were accorded them by the Amphictyons. The 
epitaph of the seer Megistias was put up by Simonides 
the son of Leoprepes because of the friendship he bore 
him, @ 


1 of. .A.P. 7. 248, 249 (Ziuwvidov), G77, Aristid. 2. 512 and 
Sch. Lycurg. Leocr. 109, Diod. 11. 33, Suid. Aewriiys, Str. 9. 
aon), Ais, HSS Vibes, Wil, 2HBy CONG FeO), Ne 2 the evi- 
dence of Hdt., who is concerned only with the setting-up of 
the epitaphs, must not be taken as indicating that 8. did not 
write the first two as well as the third 


(os) 
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121 


Str. 9. 425 6 8 "Orods éort pntpdmodrs (Aokpav), addamep 
Kal Td éxlypapya SnArot 7d én) TH mpatn Tay wévte OTNAGY TOY 
mepl OcpuomvAas émiyeypaupevoy mpos TH moAvavbply: 


Tovade roGei POtuévous Umép “EXAdbos avtia 
Mrjdav 
EntpoTods Aoxpav evOuvopwv Ordes.t 


122 


Anth, Pal. 7. 301 rob abrot (Simwvidov) eis tobs peta 
Acwvidny roy Smapridryy TeAcuTACarTas: 


Evertéas ala Kéxevbe, Aewvida, of peta cela 
THO EGavor, Xrdpras ebpuxopou Baounred, 
Treat oy 69 tow te Kal wxuTodwv abévos 

immav 


My deiwy 7 avdpav beEdpuevor Todeuo. 


123 


Dio Chrys. Or. 37. 18 év Sadapive iy hotorevoay (of 
Kopiv8co1) Kal THs viens altiot Katéatnoav? “Hoodédt@ yao ov 
TpoaeXw, GAA TS TAdw Kal Te Sywvidy, bs exéypayer ént rots 
Peékpots Tay Kopi Olav TeOappévors ev Sadapive 


a (aes w é eee tf ww r f 
O Eév’, evvdpov rox’ evaiopes daotv KopivOw 
a 8 dees ” a wv cS , 2 
viv 0 dw Alavtos vacos éxyer Tadrapis. 


1 xobei Mein: mss wore ? Eév’ = térFe: mss téve, feive 
wok stone: mss mor’ stone Qop:v80: mss KopivOou vay 
(= aye) At. Valck.-B: mss v. 8€ per’ At, ve SE dvduaros : 
stone ]ytos[, inss add evade (feta S€) bowiooas vijas nab 
Tlépoas éAdvres | ko) MaBous iepay ‘EAAdSa puodueba (Suoueba, 
iSputdueba) 
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Strabo Geography : Opus is the mother-city of the Locrians, 
witness the inscription on the first of the five pillars com- 
memorating Thermopylae, the one near the general grave : 


Of those who died for the sake of Greece against 
the Medes these are mourned by Opus the mother- 
city of the Locrians of the upright laws. 


1222 


Palatine Anthology: The Same (Simonides) on those who 
died with Leonidas the Spartan ; 


Famous are they this earth doth cover, slain here 
with thee, Leonidas king of spacious Lacedaemon, 
when they fought and abode the strength of many 
and many an arrow and swift-footed horse and man 
of Media. 


1238 


Dio Chrysostom Orations: And they (the Corinthians) 
fought the best at Salamis and were the prime cause of the 
victory, For I prefer the witness not of Herodotus but of 
theic tomb and of Simonides, who wrote the following 
epitaph on the Corinthians who were buried at Salamis: 


Once, O stranger, we lived in the well-watered 
citadel of Corinth, but now we dwell in Ajax’ isle of 
Salamis.‘ 


1 ascription doubtful 2 perh. by Mnasalcas (cf. 4. P. 
1a, 211); 3 cf. Plut. Z/dt. mal. 39, who apparently does not 
ascribe it to S. 4 so the stone; literary tradition, 7.¢. 
Plut. and Dio, adds ‘where we saved sacred Greece by 
taking Phoenician ships with Persians and Medes’ 
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124 
Plut. Hdt. Mul. 39 7b 8 ev “loOpw kevotapioy emypapiy 
EXet TavT ny 
"Axpas éotaxviay emt Evpod ‘EXNaba Tacav 
Tals avt@y wuyais KeimeOa puodpevor.? 


125 
Ibid. 39 abtés ye why 6 ’Abeiuavtos, & wAciota Aotdopovmeros 
“Hpdbotos SiareAe? wal Adywr podvoy aomalpew* Trav atparnyar 
@s peviduevoy am’ Aprepmioiov kal wy mepipevodvta, ondmer tla 
ddtar efxev- 
Obdtos Adeipavtou Keivov Taos, ob da Bouras * 
La) i A 
Endnras €XevOepias aubéBero stépavor. 


126 
Anth, Pal. 7.251 Stuwridou:4 
"Ag Beotov KAEOS O1bE pirn Tept mar ptor Bévres 
appeBarovro védos xudveov Bavatou: ® 
ode teOvaor Oavartes, ered of apeTH Kadv- 
mepbe 
panne dvayer Swpatos €& Albew. 


1 so also 4.P., Sch. Aristid., Iriarte; Aristid. adds dev- 
Aoatyns, Tépoais be wepippvc: (#: mss ep) ppeol) mauara 
mivta | iWapev apyadins kyqpata vavpaxins: | bored 8’ ju (Iss 
juiv) exer Zdrauts: watpls 5& Kédpwes | avr’ edepyecins pehw 


énéOnxe Tdde (for ered. cf. Sa, 145) 2 Cob, from Hat. 8. 5: 
Iss dmapely 3 mss Plut. dy 8a aaoa (an old variant, ef. 
Pepl. 13) 4 Jemma eis robs abtobs peta Acwvidou mecdvtas 
but see opp. 5 so Friedmann: mss «. 0. a. v. 





1 the Greek is ‘when she stood upon a razor’s edge’ 
cf. A.P. 7. 250 (Syuwvidov), Sch. Aristid, 3. 136, Iriarte 91 ; 
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124 
Plutarch MValignity of Herodotus [after 123]: The cenotaph 
at the Isthmus bears the following inseription : 
With our lives saved we all Greece when her fate 
hung by a single hair.? 


125? 


The Same {after 124]: And indeed Adeimantus himself, 
whom Herodotus always maligns most bitterly, and partieu- 
larly in saying that he was the only general who resisted 
(Themistoeles) with a view to making his escape from 
Artemisium, pray consider what fame he afterwards enjoyed ; 


This is the tomb of that Adeimantus, through 
whose counsels Greece put on the crown of freedom.® 


1264 
Palatine Anthology: Simonides : 


These crowned their dear country with fame 
inextinguishable by wrapping round them the mist 
and gloom of death; though they died they are not 
dead, for their valour brings them back in glory 
from the world below. 


also Aristid. 2. 512 (among other poems of 8.), who adds 
from a less trustworthy tradition ‘(saved all Greece] from 
slavery, and fastening all manner of woe upon the proud 
Persians made them to remember a grievous fight at sea. 
Onur bones lie in Salamis, but our fatherland of Corinth hath 
set up this memorial in return for the good deed we did’ 
2 ef. ALP. 7. 347 (Stuerldov), Dio Chr. 37. 19 (Sip.) 3 ref. to 
Salamis 4 the headings refer 126 and 127, prob. wrongly 
(as often), to Thermopylae; B rightly favours Plataea, com- 
paring Paus. 9. 2. 5, who says that there Athens and Sparta 
had each her own monnment with epitaph by S.; for 126 
B compares Iriarte Zicg. Bibl, Matr. Codd. Gr., for 127 Seh. 
Aristid. 3. 154 (Thermop.), Iriarte, Aristid. Pan. 1. 214 
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127 
Anth. Pal. 7. 253 Stwvidou:+ 
Ki to KaNBS OvnoKe apeTiis wépos eatl péeyic- 
Tov, 
Hpiv ex mavT@v TodT amévetwe TUYN 
“EAA GOL yap oTEVTAVTES eAevepiav repibeivat 
Keiped’ aynpdvt@ Xpw@pevoe evroyia. 


128 
Ibid. 7. 257 andor eis robs ’APnvaious mpoudxous- 
a 2 i a ‘ 
... waides “AOnvaiwr Ilepodv otpatov 
éfehdoartes* 
a ? ‘4 , a 
npKetay apyareny TaTplos OovAog VHD. 


129 
Ibid. 7. 512 rod abrod (Stuwvidov):* 
Tavoe 60 avopéay apetay ovy iketo KaTrvas 
aivépa Savopevas eupuxopou Teyéas,? 
ot Bovdovto TONY pev érevdepia tePadviav 
Tatot AuTElv avTOL O ev Tpoudyotat Garey, 


130 


Ibid, 7. 442 Sipwevidou: & 


I LOupdyeov dvdpav puna cpeba, TOV d0e TUL LOS, 
ot davov en dov pudpevot Teyéar, 

aixpyrat ™po T0108, iva opiae pe KaGEXNTAL 
“EXXas ard KAUpEVOU KpaTos eAXevOepiav.® 


1 lemma eis tots a’tol’s but sce on 126; Dorie forms 


should perh. be restored, e.g. ai... Ovdaxny .. . aperas 
(5) HS GOURD) 2 oo BMW oo aie 2B ci G0 mee mainiss 
efoAéoavres 3 lemima els to’s Teyeatas (11s “EAAnvas) Tous 


Thy ‘EAAGSa (ms Teyéay) éAcvbepay roijoavtTas 4 avopeay Li, 


adj. cf. Soph. fr. 384: ms, against usage, avOpcomeoy through 
avépay © lemma eis tobs ev Teyea megdvras apiaters “AOnvatuus 
6 dad KAupevoy H: ms amopOimévou 
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Palatine Anthology : Simonides : 

If the greatest part of virtue is to die well, that 
hath Fortune given, of all men, unto us; we lie here 
in glory unaging because we strove to crown Greece 
with freedom. 


128? 

The Same: Of uncertain authorship, upon the Athenian 
vanguard : 

... the children of the Athenians drove out the 
Persian host and saved their country from woeful 
servitude.® 

ee 

The Same: Simonides : 

Because of these men’s manly virtue the smoke of 
the burning of spacious Tegea has not gone to the 
sky ; for they chose to leave their children a country 
green and gay with freedom, and themselves to die 
in the forefront of the battle. 


1304 


The Same: Simonides: 


Let us remember the fair-fighting men whose 
tomb this is, who died to save the pastures of Tegea, 
wielding the spear for their country that their dear 
Greece might not doff freedom from her renowned 


head. 


1 see on 126 2 of. Sch. Aristid. 3. 155 (Z:pevidov) 
3 prob. incomplete; ascription doubtful; ref. to Plataea ? 
4 Brefers these to Plataea, comparing Hdt. 9. 85, but ef. 
Paus. 9, 2. 5; perh. alternative suggestions for the same 
monument, both preserved in §.’s collected works 
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Aristid. 2.511 2. rod MapapOéypatos: apa cot nal Td To1dde 
ddter dAaCovela Tts elvat; 
wee cpt 7 TE Bufdvrevav 6 daot Odvor, ixOvocooav 
puopevoe tropéav, avdpes apynidoor? 


132 
Anth. Pal, 7. 258 [Sywridovl els tobs peta Kipwvos év 
Evpuuédovte apiotevoavras: 
Oise wap’ Etpupébovta Kat’ wyAadv decay 
a 
Env 
y Mijdwv Tok 
papi dmevot Mijd@v zoo oper T Popaxols 
aixpytat meCot Te Kal deuTrOpwv él vnov, 
KaANMoTOV © apeTis wv Ercrrov PCipevor.? 


133 
Thid. 7. 445 [Siuevidov} e's robs weodytas map’ Etpupedovra 
moTouby “EAAnVGS: 
ms / ed t r barn ‘ 
Tavéé mot’ év oTEPVOLTL Taxuyhoxwas ota Tous 
Aotoev powicca Oodpos” Apys pander, 
avtt & dxovtodikwv avopav prnpayia Beye” 
eurpuy’ davyov abe céxeve xovis3 


134 


Wilhelm Jahresb. dst. Arch. Inst, 1899 p. 221 1d émtypaypa 
Tay ev 7G Mepoig modcue arobavdvrwy Kal Kemevav evTaiba 
hpwev amoddpevov dé TH Xpdvey ‘EAAGSios 6 apxsepeds enrypapirar 
ewolnoer eis TyLyy THY KEILevaY Kal THS TWOAEWS’ Stuwvldns exolec* 


! BuCavrera» DB: mss -Ttov mwopéav = mopeiay FE, cf. Il. 9. 
360, Ar. Thesm. 324: mss xwparv 2 kat’ B; ms wor’ against 
mctre 3 mor’ ev Mein: mss more axovtodixav HL; mss 
-86nwy pevnphia vexpav uy. apy. B-E, ch. 151: mss pyqueia 


Oavévtay abuy’ euprxav 
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13] 
Aristides On the Extemporary Addition: Do you perchance 
call such words as these mere boasifulness ? 
. and those who died before Byzantium, to 
save the fishy straits of the sea, men swift in the 
work of war. 


132 

Palatine Anthology: [Simonides'] on those who won dis- 
tinction with Cimon at the Hurymedon: 

These lost their splendid youth at the Eurymedon, 
fighting the van of the Median bowmen with the 
spear; both ashore and on swift shipboard they 
fought, and left when they died a right goodly 
memorial of their valour. 


133 

The Same: [Simonides?] on the Greeks who fell at the 
Eurymedon : 

In these men’s breasts the impetuous War-God 
washed the long-pointed arrow with crimson drops, 
and instead of javelineers this dust shrouds the 
living memorials of corpses without life. 


134 


On « stone of the fourth or fifth century Av. found near 
Megara: The epitaph of the heroes who died in the Persian 
War and lie where they fell, being decayed through lapse of 
time, the high priest Helladins caused it to he inscribed to 
the honour of the fallen and of the city; the author is 
Simonides : 


1 ascription doubtful: ef. Paus. 10. 15. 4 ? ascription 
donbtful 3 of. Paus. 1. 43.3 
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“FAAS: Kai Meyapetowy erevOepov Gap déEew 
Be : 
iépevot Oavatou poipay édcEduebas 


hexpts ep’ quay 5&4 méd1s Tadpor evdyicer. 


135 
Anth. Pal. 7. 254 [Simavidov]: efs tois ’AOnvaiwy mpoud xous- 


Naiper’ dpiotijes ToAguou péya Kddos ExovTes 
xovpot ’APavaiwr éfoyo. imrocvra, 
of qwotTe Kaddtyopov Tepl matpidos wréoal? 
HBav 
mretaTos EAAdvwr dvtia paprapevot.® 


136 
bid. 7. 270 (and after 650) Sruwrldov eis vavnyovs twas-3 


Tovad" ano Tuppnvav dxpobinia PoiBo ayovTas 
ev TeAaYOS, pla VE, ev oKApos EKTEPLTEV.* 


t stone adds tol pev bm’ EvBoiz cal TlaAtw év0a kadeira | 
ayvas *Apréuidos totopdpov téueros, | rol 8 ev bpet Muxdaas, 
tol 8° eumpoober Ncdapivos, | tol de nal év medi Bowrthw, 
oftwes @rAav | Xeipas ex’ avOpwmous immoudxous lever | aorta 8 
Buys té5e <Meyapiis> yépas dupddrdw audls | Nivaiwy exopov 
AaodéKwy ayopi<s>. 27 restore ’A@avalwy, Bay because 
the stone has immlocvya[e and the ms ‘EAAdver, bnt these 
forms are remarkable in an Attic inser. 3 lemma after 
650 adds év Tuppyriz vaunyhravras, 270 &. eis robs arb Xaaprys 
vavaynoavras 4 amd T. aft. 650: 270 mor’ éx Srapras vot 
nTA.: mss also vais éyv oxidos: mss also els tdpos 





1 the stone records a later addition (prob. omitting a 
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We received the lot of death because we were 
fain to exalt the day of freedom unto Greece and 
the Megarians.+ 


The city has sacrificed a bull to them every year even to 
our own time. 


135 


Palatine Anthology: [Simonides] on the Athenian van- 
guard; 


Farewell, ye glorious princes of war, noble young 
chivalry of Athens, who lost your youth fighting 
against the more part of all Greece for the sake of 
your country of the fair dances.* 


136 


The Same; Simonides, on certain men who were ship- 
wrecked 8: 


All these men, on their way to Apollo with first- 
fruits of the Tyrrhenian spoil, had their burial of 
one sea, one night, and one ship. 


line after Siclamis): ‘—some of us beneath Pelion and the 
Euboean heights, where is the temple named of the virgin- 
archer Artemis, some in the highlands of Myealé, some before 
Salamis, some in the Boeotian plain, who dared lift hand 
against men that fought on horseback. Our fellow-townsmen 
of Megara gave us this honour beside the centre of the 
marketplace of the hospitable Nisaeaus’ * the stone 
belongs to the mid-5th cent.; ref. prob. to the Athenian 
defeat at Tanagra 457 (Thue. 1. 108); S. died 468 3 prob. 
in the Corinthian Gulf on the way to Delphi with an offering 
from the spoils of the victory at Cumae in 474; the inser. 
was on a cenotaph 
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Anth. Pal. 7. 344 [Smorl5ou] eis Adortd twa by eppovper A€av 
uappapivos:} 

(6) a 4 ‘ a , 6 n 8 A 3! A cal 

Npav ev KupTLa TOS eyo, PvaTa@v O ov éyw viv 
a ays , Ae iF if 2 

fpovpe TadE Tad AdivOS éuPEBaws 

’ Se ? \ f ‘a a] X e vw > ied 

AX et py Oupov ye A€wv Epov ws Ovow eLxev, 

x lal 7 £ t 

otk dv éym TULBw TOS eréOnKa TOdas.3 


138 


Myth. Vat. 3. 27 Mai: neque enim verum est animam 
deserere corpus, eum potius corpus animam deserat. hinc 
et Simonides poeta, et Statius itidem in octavo Thebaidos 
ait ‘Odi artus fragilemque hune corporis usum | desertorem 
animi.’ 

4 nt ~ aes! | vw , 
agers 6 6 « + TOYAP TH avdpt ToioUT@ 
4 ? NW lal , rd 
| oxy cov Wuyi) cdma Cavovtse Mev. 
139 

Thue. 6.59 ‘ImtdxAov yoov Tod Aapwaxnvod tupavyoy Aiar- 
rlin TE wad! Ovyarepa éavtTod pera Tadra "Apxedikyy APqvaios 
bv Aauborhvn Wwxev (6 ‘Iwmias), aiclavduevos airobs péeya 
mapx BaotAet Aapely divacbat Kal altis aiua ev Napa early 
emiypaypa exor TOde 

1% ‘ tg lal 3 
’"Avdpos dprotevoavtos év “HANS Tav éd 
éavTov 
hy = eA £ a tf , 
Immiov Apyedixny toe Kéxervfe Kors, 
A t . na > 
) TaTpos Te Kal dvdpos ddehpov 7 ovca 
Tupaiver 
lal > 7 ” a 8) 2 fe 
rabav T ovK ip0n rodv és atacPaNinv. 
' Hnet adds 3-4 from same page, where lemma KaAAtua you: 
ee hyatee Peace samen tey y P : 
els Aé€ovta tiva dv A€wy em] TOU Adpyaos eaneme AiPivos: 3-4 


with lemma &dnAov follow 1-2 in Plan. 2 Qvarav: Stadtm. 
pwtav Adivos Mein: mss Aatvy 3 ws ivouw’: mss also 
ovvoua T° 4 EF, Caumh. Phil. Soc. Proc, 1922 
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Palatine Antholoyy: [Simonides] on one Lion who was 
guarded by a lion of marble : 

J am the most valiant of beasts, even as he whom 
now I guard in stone astride this grave was most 
valiant of men; if Lion had had my name without 
my nature, then had I never set foot upon this 
tomb. 

138? 

Anonymous Mythographer: For it is not true that the 
soul leaves the body, but rather that the body leaves the 
soul. Hence both the poet Simonides . . .,2 and Statius to 


the same effect in Book VIII of the Zhebaid: ‘I hate the 
limbs and this fragile usage of a body that deserts the soul.’ 


e.g... . For the body of such a man as this leaveth 
| at death his soul, not his soul the body. 


12% 


Thucydides History: Aiantides the sou of Hippoclus tyrant 
of Lampsacus soon after received Hippias’ daughter Arche- 
dicé in marriage, her Athenian father giving her to a 
Lampsacene because he knew that the rulers of that city had 
great influence with king Darius. Archedicée’s tomb is at 
Lampsacus, and bears the following inscription : 


This dust coyers Archedicé the daughter of 
Hippias the foremost Greek of his time; daughter, 
wife, sister, and mother, of despots, she lifted not up 
her heart unto presumptuousness. 


1 ascription doubtful; 5, who wrongly rejects 3-4 as an 
addition, snge. the L. of Hdt. 7. 180; Leonidas (Hdt. 7. 
225) impossible, cf. Paus. 3. 8. 2 2 cf. Stat. Zheb. 8. 738 
and Sch. $ quotation apparently lost ei ciemlsits 
Pel. Ep. 3. 224, Arist. LA. 1. 9 (Squwvidov), Cram. 4.P. 
Il, Bis BS 
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140 
Anth, Pal. 13. 26 SiperfSov- } 


UA ala ov yap €orxey cvevupov évOad’ 
Apxevavrew 
Kxetabar Gavovtcav cayhaay dxoutiy 
ZavOinnnv, Uepsdvdpov améxyovov, os mol? 


dyemipyou 
oijpatve davis Tepe Exav KopivOou. 


41 
Ibid. 7. 511 rod abrot (Sqwvidov): efs Meyaxdéa* 


Nijpa catapOtpévoro Meyaxréos ed dv idwpat 
> a va te r , PF) oe 
olxtipw cé, Tadkav KadnXia, of éwades. 


142 


Ibid. 7. 496 Siuavidou- eis TIvd vaunyov ev Tepavela nad Tais 
Syeipaitel mer pas vaunyigavtTa: 2 


"Aepia Tepavera, caxov dNérras, wperes “lotpov 
Thre Kal év XxvOdwv paxpov opav Tavaiv,? 
poe méhas vaiety XKErpwvikov aypLa BUNOoees 

ap lev ‘Ipenevns appt Modoupraéas: * 
vov 6 o pe €v TOVT@ KpvEepos VEKUS, Ob OE 
Bapeiav 
see, Kéveot THOE Bowat TagoL. 


tlemma adds émt tod 7@ retpauéerpm pelovpoy tptwerpoy 
* ain depia, Garacoas, vavriAiay HY: mss 7 3 Spheres Salm; 
ms -Aey  éy Reis: ms ék 4 aypa Hef. ayuds: ms oldua 
iv tev “Ip. Hz ms ayvéa vewpouevas which must conceal a 
name Mod. Hemst.-Hart., ef. Arg. Pind. Js.: ms pé 
Boupiddos (o erased) 
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Palatine Anthology: Simonides ; 


[ shall remember; for she that lies here cannot 
lie unnamed, to wit Xanthippé the beauteous wife 
of Archenautes and grandchild’s grandchild of that 
Periander who gave the word of sovereignty to them 
of towered Corinth." 


141 
The Same: By the same (Simonides), on Megacles: 


When I behold the tomb of Megacles, I pity you, 
poor Callias,? 


: 142 


The Same: Simonides, on one that was shipwrecked on 
Geraneia and the Scironian Rocks : 


Skyey Geraneia, thou evil crag, I would thou 
lookedst on Ister far away and upon Scythia’s 
distant Tanais, and that the Scironian Cliff dwelt 
not beside the sea by which Iphimenes sailed about 
the rock Moluris; but alas! he is a chill corpse in 
the deep, and this empty tomb proclaims a bitter 
seafaring. 


? the speaker is apparently the statue of a Siren or the like 
* Callias: his father, son of Hipponicus ‘Ammon’ of the 
Alemaeonidae ? 
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Anth, Pul. 7. 513 rod avrod (Spwrisov): 1 
PD} TOTE Tepopaxos, matpos rept yetpas EyovTos 
jvix ab twepTiy emveev HAcwiny- x 
@ Tepnvopidy, Tmaoos pidov obmoTE AnEELS 
ovr dpeTiy Toféwy ote caoppocuvnv3 


144 
Ibid. 7. 647 Sipwrtdov, of 6 Siutov, eis Topyd tiva xdpny 
TEeAEuTHOaTAY 
"Yotata 6) Tad’ cece diay wotl patépa 
Dopye 
daxpuoecaa dépas Xepotv épamroueva: 
Abet HEvors Tapa matpi, Téxows 0 emt Aor 


4 


pooipa 
ddXav o@ TOALO yipai Kadéuova. 
145 
Ibid, 7. 515 Xmorldov cis Tinapxov vedtepov ev véow 
TEAEUTHTOVTA' 


Alai, votoe Bapeca, 7 5y puxator peyaipets 
dvopoTav € €pati Tap veoTnTl pévely ; f 

) Kat Tipapyxov yAuKEepys ai@vos duepoas 
niOcov, wplv ideiv Koupisiny adoxor. 


146 


Ibid. 7. 509 10d abrod (Simwvldov) eis Odoyviy Toy Siwwréa" 


Sia Oedyredas elput Lwworéos, op emeOnnev 
Dratxos éracpeins avtt moduypoviou. 


3 lemma adds e?s Mpdpaxov viov Tyudvopos *? Tipduaxos 
Jac: ms mpduaxos (Plan. Tipapxos) 3 AnEes Heck: ms 
Aion * ms dépys 
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143 

Palatine Anthology: By the same (Simonides) : 

When Timomachus was breathing forth his 
precious youth in his father’s arms, he cried ‘ Never 
will you cease to long, O son of Timenor, for the 
valour or the virtue of your dear son.’ + 


144 

The Same: [Simonides? or] Simias, epitaph of a girl 
named Gorgo : 

These were the last words of Gorgo as she wept 
with her dear mother’s arms about her neck: ‘ May 
you remain with my father, and bear, unto a better 
fortune, another daughter to care for you when you 
be grey-headed.’ 


145 

The Same: Simonides, on Timarchus, who died young of 
an illness; 

Alas, thou fell disease! Why dost thou grudge 
the souls of men their sojourn with lovely youth ? 
Now it is the young Timarchus thou hast reft of 
delicious life, and that ere he might look upon a 
wedded spouse. 

146 

The Same; By the same (Simonides), on Theognis of 
Sinope : 

I am the tomb of Theognis of Sinopé, to whom 
I was put up by Glaucus in return for a companion- 
ship of many years. 


1 the son’s name is doubtful 2 more prob. Simias, cf. 
Ath. 11, 491¢ 
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Anth. Pal. 7, 51U rob aitod (StpwrtSov): efs KAew@evgv 
vaunyov Ketov" 
aie 
Siw odk addodam? cov exer coves,’ ev bé ce 
TOTO, 
Krteiobeves, HvEcivw poip éxcyey Vavatov 
é ~ A a ta 
mralopevoy, yAucepov 6é pedtidpovos olxade 
VOGTOU 
b + . a 
pTrakes, ovd ixev Kelov er appipvtyy.* 


148 
Thid. 7. 514 Siwwvt5ovr eis KAcdSnpoy bd Opzxav dvaipe- 
bévta: 3 

Aldas kai Kreodnpor émt mpoxojar Oeaipou 

aevaou atovoert iyayev els Odvatov 

” , tA , i 4 \ 

Opnixiw cvpoavta AOyw@* TaTpos b€ KNEEvVOY 

Ardirou aixpajrys vios €Onk dvopa. 


149 
Sbid. 7. 302 Stuwrtdou: els Nuxddixovs 
Tay abtov tis Exactos aToAdupevwy dveatac’ 
Nexodicou 6€ piroe cal rods He TOTy.4 


150 
Thid. 10, 105 Sruwet5ov- 
Naipes tes, Oeddwpos émel Pdvov: adrdog éx’ 
auto 
yatpicet Oavatw Tavtes operromeda. 


1 ob and ody (or 708°?) yee HE: mss wey and rev@er, which 
B keeps, reading caua with Plan, 2 Ketov Froehlich = 
Kéwy (Attic Kéws presupposes older Kjos or Ketos): mss here 
and lemma Xfov, but ¢ is short 3 lemma adds kal KAéevvov 
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Palatine Anthology: By the same (Simonides), on Cleis- 
thenes of Ceos who perished at seal: 


Your tomb stands on no foreign soil, Cleisthenes, 
but the doom of death overtaking you in the Euxine 
Sea you have lost the sweet delicious home coming 


and returned no more to wave-washed Ceos. 


148 

The Same: Simonides, on Cleodemus who was killed by 
the Thracians: 

Cleodemus tco was led by Honour to a lamentable 
death, the which he met in a Thracian ambuscade 
by the mouth of the ever-fowing Theaerus,? and the 
name of his father Diphilus has been made famous 
by the deeds of his warrior son. 


149 

The Same: Simonides, on Nicodicus : 

Each is hurt by the loss of his own; the loss of 
Nicodicus hurts both his friends and all this great 
city. 

150 

The Same: Simonides: 

Some one rejoices that I, Theodorus, am dead; 
another will rejoice over him; we are all debts due 
to Death. 


1 on a cenotaph 2 perh. the Tearus of Hut. 4. 90 





Auplrov viby 4 Nucodicov Salm: ms -ov toon E: ms 
mdAn, apparently for woAAH, but? 
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151 
Anth. Paul. 7, B00 Siperidour eis Hu@evaxta Kal toy adeApdy 
avrov: 
"Evade WvOavaxta kaciyyntov te KéxevOe 
Ba 3 
yat €paris 12ns mplv tédos dx pov tdety: 
pvipa © arropOipévorce matnp Meydpiotos 
€OnKev 
> Lad \ a 1 
a@dvatov Ovntois matol yaprfopevos. 
1522 
Thid. 7. 507 
AvOpon’, ob Kpoicov XNevooes Tapov' adda 
yap avopos 
a , a iS ie oa $8) r 3 
HEpvyTEewW utxpos TvUBos Emory (Kavos. 


153! 
Ibid, 7. 507 8 
Ovk éridav vipdera Xéxn caTéBnv Tov aduKtov 
Topyrros EavOis Depoepovns Oadapov. 


154 
Thid. 14 SpwviSour él Etauétpw mwevtdpetpoy nad dvo 
TplueTpot ie éfduet pov: 
“A pyetos Advons radio dpopios évOade Keitat 
vixats immoPBortov marpio. érreuKArEloas 
‘Odvpria. bis, ev 6€ Hvddve Tpia, 
dvw 0 év "Tob ud, mevrex aiden év Newéa, 
Tas 0 ddAXaS viKas OvK Edpapes eat ” auOpoat.® 


2 Mevyaptanes Grot., cf, Bechtel J7ist. Pers. 299; ms péy api- 
oTOS 2 this and the next are one in A.P.; Jac. separ: 
Plan. omits this aseribing 158 to Alex. Aetol. ; lemma in 4. P. 
els [épyimmov risers Stwvrldov, but? a guoy’ Hs ms 
éuol 8 4seeon 152  § Nauck, cf. 1U7: ms dpeOmijoa 
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151 


Palatine Anthology: Simonides, on Pythonax and his 
brother : 

Here lie Pythonax and his brother, ere they 
might see the full perfecting of lovely youth, and 
their father Megaristus hath put up an immortal 
monument in honour of his mortal children dead.4 


ayes 
The Same: 
Sir, you look not on the tomb of Croesus, but 
since your poor man needs but a little gravestone 
it is great enough for me. 


153% 
The Same: 
Ere I might behold my bridal bed, I Gorgippus 
went down to the chamber unescapable of flaxen- 
haired Persephone. 


154 

The Same: Simonicdes: an hexameter followed by a penta- 
meter, two trimeters, and an hexameter : 

Here lies Dandes of Argos, the runner of the 
single course, after glorifying the horse-breeding 
land of his birth by two victories at Olympia, three 
at Delphi, two at the Isthmus, fifteen at Nemea, 
and others well-nigh past counting.* 


1 the nnnamed brother was perh. an infant —? ascription 
doubtful ° Chernetes ‘Poore’ was prob. his naie, cf. 
Xepyntadas Inser, Coll. 5075 B2 ‘ he won at Olympia in 
476 and 472; cf. Diod. Sic. 11, 53, Dion. Hal, 9. 37 (where 
mss read Adr7ns) 
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i155) 

Anth. Pal. 7.177 Stpwvidov- 

Napa tobe LrivOnp NarivOnp’ éwéOnwe Oavovti.+ 
156 


Ibid. 7, 2548 els Bpdtayov: Sipwridou: 
ne A a 
Kpijs yeveav Bpotayos Voptimos évOade xetpar 
x n ey \ 
ov Kata TOUT’ EXOwy adda KaT euTropiav.? 


157-158 
Ibid. 7. 516 and 77 eis Seuwrliqv Smwvidour Sywvidys ebpay 
vexpuy ev vhow Tivl alas eméypoer 


\ ta r te be 
Oi pev ewe KTEivaTES OMoiwy avTLTUYoLED, 
Led Rév, of & bo yav Oévtes dvawwto Biov. 
6 tapels vexpos emipavels TH Siuwvldy exddrAvoe mAcivy bid roy 


cupmrcéyvtay py mecOévtwy auTds peivas ce (erat nal emypaper 
Tod Td edeyEtoy TH TAPY* 


2 e = = \ 
Odrtos 0 Tod Keiowo Xipwvidew éoti cawtnp, 


d5 Kal reOvnews CovT admédwxe yapw3 


159 
Poll. 5. 47 @yBotov 8€ Kal Avadda thy OerTarnv Sipwvidns 
emoinge, ypaas Tourl 7d eriypamua emi TE Tapy THs Kuvds: 
a” oev cal POipevas RevK? oaTéa TOO evi Tone 
ioka ere Tpopéew Oijpas, ayporoa Aveds"4 
Tas dpeTav oldey peya Mddtov é am dpidnros 
"Ooca Kibatpaves 7 oiovdpot cxotai.” 


1 F, cf. 158.4: ms o.7. SwivOnps marhp 2.0. * Bpdtayos = 
Batpaxos F.M. 214. 43 3 so 4.P., cf. 150 and Inger, G7, 
12. 8. 67, Kiihne Gram. Gr. 1. 235: Sch. Aristid., Tz., (avra 
TAPETXE X- 4 = aypdecon LE: ms &ypwoca 5 ras BE: ms 
Tay 8 
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155 
Palatine Anthology : Simonides : 


This tomb did Spinther build for Spinther dead.t 
156 


The Same: On Brotachns: Simonides : 
1 that lie here am Brotachus of Gortyn, a Cretan 
born, and I eame not for this but on business. 


157-158 

The Same: Simonides on himself: Simonides, finding a 
corpse on a certain island, buried it and wrote this epitaph 
over the grave; 

Grant, O God of Guest and Host, that those who 

slew me shall meet with Hke fortune, but those who 
put me under the sod may enjoy a happy life. 
The ghost of the buried man now appeared to Simonides and 
urged him not to set sail. His fellow-travellers refusing to 
take the warning, Simonides stayed behind alone and was 
saved (from the death which overtook them). Wherenpon 
he put over the grave the following lines : 

This is he that saved the life of Simonides of 
Ceos, he who though dead yet showed his gratitude 
to the living. 

159 

Pollux Vocabulary: Even Lyecas the Thessalian hound was 
made famous by Simonides, who wrote this epitaph over her 
grave: 

Methinks, huntress Lycas, even the dead white 
bones in this tomb must still affright the beasts of 
the field; for thy valour is well-known to great 
Pelion and far-seen Ossa and the towering sheep- 
walks of Cithaeron.® 


1 father for son? 2 ef. Sch. Aristid. 3. 533, Tz. Chil. 
1. 632, Cie. Div. 1. 27, 2. 66, Val. Max. 1.7, Liban. 4. 1101 R 
(who puts the scene at Tarentum on 8.’s way to Sicily) 
* or lonely heights of C. 
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BB Avabnpatixa 
160 


Heph. 28 wav pérpoy eis trerclay mepatovra: Ackiv, SOev 
émiAnmta éoTt Ta ToLatTA Sipwyidov ex Tay “Exvypappatav 

a bey "AGnvaiorar pows yeved” nvix ’Aptato- 
yettwv Immapxov xreive cal ‘Apuddzos. 


161 


Hat. 5. 77 xal rév Abtpav Thy dexarny avednkay momodpevat 
TéBpimmov XaAKEov’ Td BE ApioTEpiis XEipds EaTHKE MpATa eaidyTt 
és T& MpoTvAaia TA ey TH &kpomdAt emiyeypantat Sé of Tabet 


Acope év oxduoevte orn pep éa Bear UBpw 
Tatoes "AGnvaion & épypaciy éumodemors 


éOvea Borwrév Kai Nadxidéwmv dapdoavtes 
nw re , 7 , 8 i ‘8 ‘ad 
Tov immous dexatyy Iladrdds Taod’ avdbev. 


162 
Anth, Plan. 232 StpewviSovr 


ry ul mi A a x 4 y X 
Tov tpayorouy ewe Ildva, tov “Apeada, Tov 
kata Myédwv, 
Tov pet AOnvaiwy, atjcato MiAtlaéns. 


1 J give the lines in the order of the older (late 6th cent.) 
inser. of which part has been found, Hdt. follows the later 
(mid-5th cent.)—8, 2, 1, 4 2 éumodduas EH, ef. Hesych: 
mss év woAduw, ev (ex) moAguov mss also axvudévri, axvuvd. 
whence Heck. axvudevts ‘woeful’ rav:inssalsoay  arébev 
Schn: mss aveGecar, €Gerav 
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2 DerptcaTions 


160! 


Hephaestion Handbook of Metre: Every metrical line ends 
in a complete word ; hence such lines as these of Simonides 
in the Inscriptions are incorrect : 

A marvellous great light shone upon Athens when 
Aristogeiton and Harmodius slew Hipparchus.? 


1613 


Herodotus History: The Athenians set up as a tithe of 
the ransom (of the Boeotian and Chaleidian prisoners) a 
chariot-and-fonr in bronze, which stands first on the left 
as you enter the Propylaea of the Acropolis, and bears the 
following inscription : 


The sons of Athens, by subduing them with their 
deeds of war, extinguished in an iron chain‘ of 
gloom the pride of the nations of Boeotia and Chalcis, 


whose tithe is here dedicated in these horses unto 
Pallas. 


1625 
Planudean Anthology: Simonides : 


The goat-footed Pan, the Arcadian, the enemy 
of Media, the ally of Athens, I was dedicated here 
by Miltiades. 


1 ef. Enust. Z2. 984. 8 2 the word Aristogeiton, to 
come into the metre, has to be divided between the two 
lines—prob. inscribed beneath the statues of the tyrannicides 
erected in 477, cf. Mar. Par. 54 (above, p. 248) 3 date of 
battles, 507; cf. Diod. Exe. Vat, 3. 40, 4.P. 6. 343, Aristid. 
ool maiteriothers! by S:), Paus, 2 28) 8, Him, On) 2) 12 
‘this wonld recall the actnal chains of the ransomed 
Boeotian and Chalcid an prisoners; dedicated on the Acro- 
polis where Hdt. saw them °° ef. Sozom, 2. 5, Niceph. S$, 35 
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163 
Pint. Hdt. Mal. 39 Arodépov 8€ Tivos Tay Kopwdiwv Tpinp- 


apxev éy iep@ Aytods av20hpact KELWEVOLS kat ToT’ emyéypanrat 
Tees amo duoapevov Mijoov vavtat Avodepou 
Tr avéber Aatot pvdpata vavpaytas.t 


164 


Ibid. 34 clra mirevew a&liov rovTw ypdpovtt mep) avdphs H 
médews pias, bs Evl piuatt 7d vinnua ris EAAGdos adatperras 
Kal Td Tpdmatoy Kadatpei, Kal Tas emvypapas us EOevto Tapa TH 
’Apréuids TH Tlpoong2 Kopmoy Gropatver kal ddaCovetav; Exe: 8’ 
oUTw TO eTiypaypa* 

Tavrodan ov avopov yEVEAS "Actas a amo Yopas 

maides ” A@jvaiov THOE mor” év mehayet 
vavpayla Sapdacavres, émel oTpatos wdeTo 
Mysov, 


SP eyee! fr > f 2 
onpata Tavt avéefey rapbevw Apréuso..” 


165 


Thid. 36 87 8€ obk erawvégo BovaAnbets Anpdkprroe, GAD’ en’ 
aia xury Natlay owebne Td yevdos, djAdvy €att TA mapaAimeiy 
bAws Kal Tapamian oat To Anpoxpitou Katépbwna read Ti apic- 
relay hy emypaupart Sipwviins ebnAwoe: 


Anpoxpitos tpitos ApEe payns bte Tap 
Narapiva 
“EAAgves Mjdoes ovpBarov év medaryet 
meévTe b€ vijas EXev Sjov ExtHnv © bro Netpos 
pvcato BapBapixhs Awpid’ adtoxopevny. 


1 bucanevev A.P.: Plut. dvopevéwy avédey BIE: mss 
ai eOevTo 2 avéber Ii: inss ebecay 
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1631 


Plutarch Malignity of Herodotus: The offerings dedicated 
in the temple of Leto by Diodorus, one of the Corinthian 
commanders, bear the following inscription? : 

These arms of the Medes whom they sank in the 
sea the crew of Diodorus dedicated to Leto as a 
memorial of the sea-fight. 


1648 


The Same: sAnd then shall we believe what he says about 
a single individual or state, when in one word he robs 
Greece of the victory, destroys the trophy, and damns as 
mere boasting and bluff the inseription the Athenians dedi- 
cated to Artemis of the Kast? The inscription runs thus: 


When the host of the Mede was destroyed, the 
sons of Athens defeated tribes of all manner of men 


from Asia in a fight upon this sea, and dedicated 
these tokens unto the Virgin Artemis.4 


165 


The Same: It becomes clear that his object in concocting 
this le was not to praise Democritus but to shame the 
Naxians, when we remark that he has passed over without 
a word the success of Democritus and the distinguished 
service indicated by the Inscription® of Simonides: 


. . . Democritus, as one of the three that com- 
manded the fight when the Greeks fought the 
Medes on the sea off Salamis, took five ships from 
the foe, and for a sixth feat saved Doris® from falling 
into Barbarian hands. 

Ie Cietes sO. 210 2 ref. to Salamis 3 cf. Plut. Them. 9 
4 ref. to Artemisium > more likely an Elegiac poem, but 


they may have formed a single Book with the /nseriptions 
§ the Peloponnese 
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166 


Sch. Pind. 02, 13, 32 [év 8 “Apns ave? véwy odAlats aixuatow 
avdpav]: Gedroumos b€ ono ral TAS ‘yuvaikas avTa@y (Tay Kopw- 
iwy) ctEacbat Tih "Agpodity Epwra €umec ely TOS ardpagiw avTay 
Bax erat trép THs ‘EAAGSos Tors Mydots, elgeA@ovoas eis Td iepdy 
THs "Agpodlrns - . + evar 6€ Kad vow dvaryerypaypevov eAeyeiov 
eigtdyt: els Toy vaby dpiotepas xeipds: ALD’ K.7.A. 


Ath. 13. 573¢ vb pip eoTv apxatov év Kopivée, &s kat 
es is “Hpardeairns iorope: év T@ Tlep) ThwSapov, bray 4 
wdAts etxnrat mepl peyddey TH "Agpodirn, oupmaparauBdredbat 
mpus Thy tkerelay Tas étaipas ws wAciotas kal taitas mpoaed- 
xeobat TH beg Kal Vartepoy em) ToIs fepois Tapeivat, kal bre dh 
én) Thy ‘EAAGOa THY oTpareiay yey 6 Idpons, &s Kal ©edtoumos 
ior oper kat Tizacos ev TH éBdoun, ai Kopiv@iat éraipar ebtavto 
bmtp Tis Teav “EAANVer cwrnpias els Tov Ths "Ag podizas é€AGovaat 
veav. 81d «al Sipwvidys avabévray Tay KopivOlwr mivaka Th beg 
Tov ett Kal viv Stapevorra Kal Tas éralpas id{z ypayavtwy Tas TéTe 
Toimngapevas Thy [keTelav Kal torEpoy rapovaas ouvebnne T5€ 7d 
ériypappa Ais’ k.7.A. 


Plut. Hat, Mul. 39 wal phy or pévat ray ‘EAAnvibay ai 
Kopiv@tat yuvaikes ctitavto Thy Kady exetvyr Kal Saruorioy evxnY, 
Zpwra Tois avipdo THs Tpds Tos BapBapovs paxns euBadrciv Thy 
dedv, ovX Eras TOUS TEp) Tov “HpddoToy ayrojaa miBavoy hv GAN 
avde Toy xxatav Kapav- b:eBonOn yap Td mpaypa, Kal Sipwvrtdys 
énolnoev éntypaupa XadKav cixdvay avactadetaay ev TH vaw THs 
Agpadirys . . . 7d be emiypaupa totTé éorw 


AO’ b7rép “EdXavev Te kat eVOupax ov TOALATQV 
éotdbev evEdpevat Kurpi6e dapociay 
<evydpy, éuBdrrew odetépors avdpeoaw Epwra 





1 prob. Chamaeleon’s interpretation of T.’s ‘women’; the 
wives would hardly have been left out of it 
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Scholiast on Pindar [‘ Among them blooms Ares in the 
terrible spears of the young men’|: According to Theo- 
pompus, the Corinthian women, too, went to the temple of 
Aphrodite and prayed to her that their men should be 
filled with love of the battle for Greece against the Medes 
... and he declares that the following elegiae poem which 
was dedicated there is still to be seen on the left hand as 
you enter the temple: ‘ These’ ete. 


Athenaeus Doctors at Dinner: According to Chamaeleon of 
Heraclea in his book On Pindar, it is an ancient eustom at 
Corinth that when the city makes supplication to Aphrodite 
in any great crisis, the intercession shall be attended by as 
many as possible of the courtesans,t who shall pray to the 
Goddess and afterwards be present at the sacrifice. Ac 
cordingly when Greece was invaded by the Persian, the 
Corinthian courtesans, if we may believe Theopompus and 
the 7th Book of Timaeus, went to Aphrodite’s temple and 
prayed for the salvation of Greece. And thus it was that 
when the Corinthians dedicated to the Goddess the tablet 
which is still extant and inscribed on it the name of each of 
the courtesans who had made that intercession and after- 
wards attended the sacrifice, the following inscription was 
dedicated along with it by Simonides ; ‘These’ ete. 


Plutarch Malignity of Herodotus: Aud yet the fact that 
the women of Corinth, and they only of all the women of 
Greece, made that wonderful and beautiful prayer that the 
Goddess should fill their men with love of the battle against 
the barbarians, was probably well-known to the remotest 
Carian, let alone Herodotus. Indeed it was matter of 
common talk, and when bronze images were dedicated in 
the temple of Aphrodite an inscription was composed for 
them by Simonides to the following effect : 


These women were dedicated in effigy after that 
they had made public intercession to the Cyprian 
for Greece and for their fair-fighting fellow-eountry- 
men, <that she should fill their men with love of 
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Tas ex’ vn Mijdeov BapBapopava payas >t 
ov yap toEopoporow €pj0eTo dla Oedwy 
Mojéas “EXAdvev dxpoToduw mpoddpev.2 


167 


Thue. 1.1382) ra te &AAa adtod (rod Mavoavlov) averxdmovy 
(oi Srapriara), ef ti mov ekededinirnto Tay KabecTaeTwY vouipey 
kal Ort emt roy Tpinodd, more Tov év Aedpois, dv avEebecay ot 
“EAAnves ard Tav MySwv axpobinoy, jkiwaey emiypapacbat abtds 
idiz 7d éAeyetov 1d8e° 


‘EAX avo cpXaryos eel oTparov a@reoe Mijdwv 
Ilavoavias PoiBw pvaw avédnne tobe. 


7d yey ov édeyetov of Aaxedaiudvior ékexdrapav evObs tére amd 
Tov tpimodos TovTo Kal éméypawayv dvoyact) ras médets boat 
tuyxabeAovoat Tov BapBapov tatnaay 7d avabnua. 


168 


Diod. Sic. 11. 33 of d “EAAnves ex Trav Aabipwy dexatny 
éfeAduevoe KaTegKevacay yxpugody Tplmoda Ka) avéeOnkay ets 
AcAgovs emiypatavtes eAeyeiov Té5e- 


1 ebOupdxywy: Sch. ayxex., eyxep. éoradey LB: Pint. 
€otaber, Ath. taorader, Sch. Eotacav, éotacay eviduevar: 
Sch. ebyduevar, Ath. edyeobat dauoctay Lobeck-#: mss 
daiuoviz an emendation (suggested by T.’s context) of dapocia 
taken as ravéqjug, cf. 4. P. 6. 340 suppl. £ e. g., from Sch. 
and Plut. (the couplet, partly paraphrased in its context in 
Theop., was probably lost py from his mss through 
similarity of ebf. and eby.) 2 éundero: Ath. eéujoarto, Sch. 
€BovrAero deday Boeckh: Sch. @cotev "Appodira, cett. 
*Agpodita mpoddmev: Seh. dduerar 





1 commemorates the due dedication of the votive offering 
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the battle against the barbarous-tongued nations of 
the Medes ;> for the mighty Goddess would not 
deliver over the citadel of Greece into the hands 
of Median bowmen.t 


167 


Thucydides Hisfory: The Spartan nobles carefully investi- 
gated Pausanias’ behavionr to sec if he had departed from 
the established customs, and among other things fastened 
upon the following personal enlogy” which he had seen fit 
some time before to have inscribed upon the tripod which 
the Greeks dedicated at Delphi as an offering from the spoil 
of the Medes (at P lataca) ; 


When Pausanias in command of the Greeks de- 
stroyed the Median host he dedicated this memorial 
unto Phoebus. 


This inscription was now at once erased by the Spartans, 
who engraved upou the offering the names of all the cities 
which had set it up after their combined defeat of the 
Barbarian.* 


168 


Diodorus of Sicily IMZistorical Library: The Greeks (after 
Plataea) took a tithe of the spoil and made with it a gold 
tripod which they dedicated at Delphi with the following 
inscription : 


(€oradev) after the prayer was fulfilled (0d yap 7A.) fair- 
fighting: mss also have ‘fighting hand-to-hand,’ but 
‘fair-fighting’ implies what this expresses, viz. eontrast 
between the valour required for close and for distant 
combat repetition of ‘Median’ comes of a desire to 
contrast them contemptuously with the ‘eitadel of Greece’ 
2 ef. Dem. Neeer. 97, Tlut. fldé. Mal. 42, Aristodem, 355 
Wesch., A.P. 6. 197 (Smwridov), Suid. Mavoarias, Paroem. 
2397, Nep. Pas. 1, Aristid. 2. 233; Hdt. 9. 81, Pans. 
3. 8. 1, who ascribes it to S. and says it was the only 
known poem in honour of a Spartan king; the later inser. 
is still extant, Dittenb. S227. 7 (see on 168) 
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“EAXaSos evpuxopov TwrTipes TOvO aveOnnay 
Sovrocvvns aTUyEpas pyTdmevot TOMAS. 


169 
Plot. Hdt, Mal, 42 réros 8& CA@nvato: Kal AaxeSaipdrivi) 
TG Pwug Td eriypaupa TodTo ypaWartes evexapatar- 
Tovde rod? “EXXyves viKooTpaTou Epy@ “A pyos 
Ilépoas eEeXdoavtes erevdépa “Edd ads Kowvov 
iSptcavro Ards Bwopov ’EXevOepiov.) 


170 
Seh. Pind. Pyth. 1. 152 pact be roy Téawva robs adeApors 
pid oppovodpevoy avabeivar Te Oeq@ xXpuoods Tplmodas émiypdwarta 
TavTa: 
Papi Térwr, ‘Iépwva, Worvfarov, Opacd- 
9 
BovXor," 
a f \ ts f 
maidas Aewopéveos, Tovs tpimodas Oépevat 
é& éxatov NitTpav Kal TevTiKoVvTAa TaXdVTwY 
Aapapetiou ypuacod, tas Sexatas Sexarav4 


3 


1 yixoctpatov H, cf. name: mss Plut. vinns xpare:, A.P. 
pun xepds Zoy@: mss also 1é0q é\ev0épa: mss also 
eAeudepor Koiwdy: mss also kécpoy 2 paut: IT restore a 
for 7 throughout where the mss Tonicise 3 A.P., Suid. tov 
Tpimod’ avOeuevat, ef. Diod. 11. 26 4 WI. 3-4 only in 4.P. 
and Suid. Aauaperion for -reiov, cf. Sch, Pind. O. 2, 1 
where A reads Squapériov corr. from dnudperoy : mss dapetivu 
(ef. Suid.): or Aapetxod (Alciph. 1, 5) Reinach? 





‘ef. Ars, 118; prob, not by 8, but added to the base, 
now lost, of the monument later (see on 167); the traces 
of the line substituted for 167 are thus restored by Goettling 
*AmdrAAwvt Oe@ [otdcart’] avadny’ ard M[jdev] 2 some mss 
here and 4.2. 6. 50 (Smzevidov) insert after line 1 ciréAp@ 
Wuxijs Afwati meOduevot ‘in obedience to the courage of their 
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This tripod was dedicated by the savionrs of 
spacious Greece after that they had saved their 
cities from hateful servitude? 


GS) 
Plutarch Ialignity of Herodotus: Finally the Athenians 


and Spartans wrote and engraved upon the altar {at 
Plataea) : 


This altar the Greeks did build to be an altar of 
the Zeus of Freedom common to a free Greece, 
after that their deeds of triumphant war had driven 
out the Persians, 


OM 
Scholiast on Pindar: Ht is said that Gelo ont of regard 


for his brothers dedicated to the God gold tripods thus 
inscribed : 


I say that Gelo, Hiero, Polyzalus, and Thrasybulus, 
sons of Deinomenes, dedicated these tripods out of 
fifty talents and a hundred litres of the gold of 
Damareté,t being a tithe of the tithe of the booty 


soul’ 3 cf. A.P. 6.214 (Sywridov), Suid. Aapetiov 4 wife 
of Gelo who gave her name to a coinage generally identified 
with the fine silver coinage of the period; the couplet is 
therefore thought to be a later addition; ef. Diod. 11. 26, 
Ath. 6. 23le: but perh. we should read ‘of gold in daries’. 
Homolle J/é?, Weil, finding together at Delphi four tripod- 
bases, two larger (A and }) bearing dedicatory inscriptions 
of Gelo and [Hiero?] and two smaller (C and D) without 
inser., believes the lost pedestal of Cand D to have borne 
these lines; A’s inser. speaks of a Niké as well asa tripod, 
B’s (of apparently later date) of the weight in [talents and] 
minae; the historians make no mention of Pol. and Thiras., 
perh. because our inser. had disappeared; prob. A stood 
first alone to commemorate Himera (480), B, C, D were 
added by Hiero after Cumae (474) prob. in 468 (cf. Bacch, 
3. 17); Sitzler Burs. Jahresb. ‘07 reads Hiero for Gelo in 
Sch. ; see Poulsen Delphi, Jebb Bacch. 452 
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BapBapa rmxdacartas &Ovn ToddAay 6é Tapa- 
oxety 
otppaxov “EAXacw yeip’ és éhevPepiar. 
171 


Arvistid. 2. 209 ém 8& Edpupédorrs Toraue vavpaxtas Kal 
meCouaxias punpeto, tornoev (6 Kipwy) dupdrepa ji mea meg viKav. 
GOTE Tos _Tporepots epyots exmem Any Levey ToV moray Tors 87° 
enyeoayv of BapBapor mpaxeeciow, buws Tis Buvnoey adtay Ta eis} 
torepav, ov mavra &AAG pias Tivos Huepas Epya 

"EE ov Tt Evpomny’ Acias diya TOVvTOS EvEtpev * 

Kal TOALaS Ovntav Godpos ” “Apns eperet,® 
ovder Tw Ka)tov émexGovicov yever” avSpaov 
Epyov €v iyTreipe@ Kal KaTa TOVTOY omod: ce 
oiée yap év yaty Mjdov Tohrovs odeaavTes 
Dowixwv éxatov vavs Erov év Terayet 
, a , 5 he S ” > 5, e i 
avopav mrANnOovcas”® péya © éotevev’ Aas vr 
auTov 


TANyElo apuhoTtépats Yepal kpatarTor€euors.® 


172 
Anth. Pal. 6.2 Smewvldour er) rétos avarebeiow ev tH Tis 
"AOnVaS vag" 
Toga TdoE TTONEHLOLO mem avpeva SaxpuoevTos 
vn@ "AOnvains KELTAL imwpogea, 
TOANGKL on oTovoerTa Kata KNovov ev Oaipwrav 
Ilepoay irmopayoy aipate Novedueva.” 


iH: mss eis tara 2 so an imitation C.1.@, 3. 4269: 
Aristid. and Sch, éxpwev 3 rédas Ovntav: A.P. rédreuor 
Aaawy épemer: Diod. éwéxer + ovié: Aristid. and Sch. 
oddevi, AP. ovdapa xaddwv: Diod. toodrov épiod : 
Diod. aua 5 yaiy: Diod., Ars., A.P. Kimpp 5 EB: mss 
Kpares ToA€pou ? BaipwTur KH, cf. Sapaclpws Sim. $3, 
dainrdpevos, Saippay Hom: mss dat ¢dwray 


1 this would make the value of the whole booty 6,400 Attic 
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they had of their vietory over the Barbarian nations 
when they gave a great army to fight beside the 
Greeks for freedom. 


gal = 

Aristides On the Four Great Athenians: At the river 
Enrymedon, having won on both elements in the same day, 
Cimon set up commemorative monuments of fights both by 
sea and by land, and thus, amazed as the poets were by the 
earlier deeds of glory done when the Barbarians invaded 
Greece, one of them nevertheless sang of the later achieve- 
ments—not indeed of all of them, but of those that were 
done on a certain single day. 

Sinee the day the sea parted Europe from Asia 
and the impetuous War-God first haunted the cities 
of mankind, no fairer deed of earthly men ever 
befel at once on land and sea. For these men first 
destroyed many of the Medes ashore and then took 
a hundred ships of the Phoenicians on the sea, ships 
and shipmen too; and loud were Asia’s laments 
when she found herself smitten with both of their 
mightily-warring hands.4 

yee 

Palatine Anthology: Simonides, on a bow and arrows 
dedicated in the temple of Athena: 

This bow and its arrows that lie beneath the roof of 
Athena’s temple their lamentable warfare done, oft- 
times amid the mournful mellay bathed themselves in 
the blood of the man-destroying horsemen of Persia. 


talents (£1,500,000), doubtless a gross exaggeration; Sitz. 
suge. 7@ ‘Exdr@ for cas Sexaras, thus reducing it to 640 
2 ef. Aristid. 2. 512 (among others really by 8.) and Sch. 
3. 209 (Siuwvidns), A.P. 7. 296 (3.), Diod. 11. 62, Parcem. 
2, 409 (3.), Ars. 329, Aristid. 2.210 3 ascription doubtful 
4 to do a thing with both hands was to do it earnestly and 
thoroughly ; there is double intention here, the hands being 
also ‘arms’ military and naval > ef. Aesch. Pers. 460, 
Hadt. 9, 22, 60 
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173 


Anth, Pal. 6. 52 CAvadnuate@ Aitrapx otparistov" Siuwvidov. 

Odrw pot, media Tavad, ToTL Ktova paKpov 
Hoo Tavoppaty Zavi mévous” lepa"! 

On yep. YanKos TE yépwv avTU TE Tétpucat 
TuKva Kpadatvoneva baiw év Toréuy. 


174 
Ibid. 6. 213 avdOnpa tot abrod (Siuwvidov)- 
ON > A , y , ” - a 
KE ért wevrjxovta, Xtpwvidy, pao Tavpous 
Kal Tpirrosas piv Tove avOepevar minaka 
TOTTUKLS ipepoevTa. dba Ed pevos xopov. dvopav 
evdofou Nixns ayAaov app énéBys.? 


175 
Aristid. 2.510) éréAunoe yodv (6 Syuwvtdns) eimeiv’ 


.. pvypy 8 obtivd dye Ltpovidyn icopapifew 
oydmxovraérer Tabi Aewmpémeos'* 


tout) yip obx Erepos dimou wep) ToD Smwvidov A€yet, GAN’ avTds 
cis €aurdy mwemoincer’ Iva d& wh SdEn véos dy ert wal apaitsuevos 
A€yew TadTa mporridnow* "OySwrovTaeTet K.T.A. 


176 


Max. Plan. ad Hermog. 5, 543 Walz . . . Tov SimoviSqee 
obtos madans émiothuwy mointikys Kot povatxiis omipxev, ws ek 
vedtntos &xpt yhpws év tots Gyaorvendr:® ds wat rd ewiypaupa 
SnAot* 


1 oftw wor: mss also 03. Tot 2 Tz. viras 3 rogoaKs 
Heck: mss toocan 8 4 uvhun: mss also -yv last Jine 
quoted only below by Avistid. 5 mss ig 
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1731 


Palatine Anthology: A soldier’s offering to Zeus ; Simonides: 


Rest so, thou fine long ash, against the tall pillar, 
abiding ever sacred to Zeus the Diviner; for thy 
bronze point is grown old and thou thyself art worn 
out with much wielding in dreadful war.? 


1743 

The Same: A dedication of the same (Simonides) : 

Fifty and six, Simonides, were the bulls and the 
tripods you had won ere you set up this tablet, even 
so many were the times you mounted the splendid 
chariot of glorious V ictory for teaching a delightful 
chorus of men. 


lias 
Aristides The Extemporary Addition: For Simonides could 
say: 

. and I declare that no man can rival in power 
of memory Simonides the son of Leoprepes, eighty 
years old thongh he be, 

These are not the words of another man speaking of 


Simonides, but his own, and moreover he adds the second 
line to show that it is nota boast of his youthful prime. 


Inios 
Maximus Planudes: Simonides was skilled in all poetry 


and music, winning prizes from youth to age: compare the 
inscription : 


1 ef. Suid. ravan, MeAtat, hoo ciasheespcatmecucialc. 
Chil. 4, 487, 1. 656 4 cf. Ov. Pap, 1800 5 cf. Tz. ap. 
Cram. 4.0. 353. 4, Plut. An Seni 3, Val. Max. 8. 7. 13 


389 


LYRA GRAECA 


"Hpye wer “Adeiuavtos “AOnvaiors 67 évixa 
"Avrioxis pur} Sardadeov Tpimoda. u 
Zewvodirov be 700 vies "Apuoreldns € exopryer 
TEVTHKOVT ay Opi Kaha pabovee xope:* 
ceed dvdacKkarty bé Xipwvidn Eometo Kv6o0s 
oyowxovTaéter Talot Newmpéereos. 


177 
Anth, Pal, 13, 28 [Baxxvaliou } Zipewvidov]:* 
TloArdKe of) dvds “Axapavtisos év yopoiow 
*“Opat 
dvororuvEay xecoopopacs éml diOupapBous 
ai Avovvatdédes, pitpaice 6€ Kal podov awrots 
copay doar éoxiacav AiTapay COepar 
5 ot Tovde Tpitoba addict paptupa Baxryiov 
eOnKkav 
aOrwv, éxeitvous y “Avtuyévns ebidacKev 
avopas*4 
ev 6 étiOnveiro yRuKepay om > AOnvaots 
"Apiotoy 
"Apyeios 00 Treva xéov Kabapois év 
avrois,° 
Ov EXOPYYNTED | KvKAOV Heder} puYy ‘Inmovexos 
10 ce ri A vios &ppacw év Xapitav popy- 
Geis, 
al of em” avOpwrrovs dvopa KrUTOV ayrady TE 
vikay 
Oeod O éxate OjKav togteharwy te Moody.” 


6 


1 nev ‘Adetuaytos Hz Plan. perv Ab., A’. pey Tz. 2 769° 
Ps mss ris 4 Jemima adds incorrect description of metre 
4+ Mein,-/: ns dé6awy | Ojxav: Keivous 8 5 tn’ ’A@nvdos E, 
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When the tribe Antiochis won a fine-wrought 
tripod, Adeimantus was archon at Athens,! Aristides 
son of Xenophilus was master of the well-taught 
chorus of fifty men, and the credit for the teaching 
fell to Simonides son of Leoprepes, being eighty 
years of age. 


V7 

Palatine Anthology: [Bacchylides or Simonides *]: 

Oft have the Dionysian Seasons shouted with joy 
for the ivy-dight dithyramb at the dances of the 
tribe Acamantis, and shaded the shining locks of 
skilful singers with ribbons and with choice roses; 
but they who have made this tripod to be witness 
to their Bacchic prize are the men who were taught 
by Antigenes; and right well did Ariston of Argos 
nurse with outpourings of the sweet breath of his 
pure flute the delightful voice of Athenians, who 
were led in their ring of melody by Hipponicus son 
of Struthon from the chariot of the Graces, the 
which have bestowed upon his men name and fame 
and splendid victory by aid of the God and the 
violet-crowned Muses. 


2 


1 477 B.C, 2 ascription doubtful (Simevlns Steph. Byz. 
*Axopdytiov): the true author, otherwise unknown, was prob. 
Antigenes (below) 





ef. Harmodius-song 11 (vol. 3): ms tra Awplots § for 
constr. ef. Ant. 117, 32, Lys. 122. 4 7 s0 Wil. (Gco0 = 
Atovvoov): ms Oijx. loot, Oeay Exate M. 
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178 


Anth, Plan, 2 Stuwvidov- 


Tvade Ocoyvntov tpoctdwy Tov OdXvprtovixar 
maiba,! madatopocuvas SeEvov avioxov, 
is i. 7 a“ 3 lal 2 3 tf 
KaddMoTov pev ideiv, aOrEiv 8 ov YeElpova 
pops, 
ry $2 E} nw > a wt oo 
ds TaTépwv dyalay éotepadvwce Tod.” 


es) 
Anth, Pal. 6. 44 avdOnua te ‘Epui mapa AewKpizous: 700 


avTod (Stwvidov 4)- 
XtpoiBov mai, 708 dyarpa, Newxpates, dT’ 
avénkeas 
‘Epp, KadXKOpOUS OdK EXaGEs Xapitas.4 


180 


Tbhid, 13. 20) SiweriBou: emi éfauetpp evadAak rére xopirdy 
TeTpapetpov S00 gvddaBais® Aetrov xalrd "ApytAdyeov oxaCov 
TpiweT pov" 


Ilatpisa xvdaiver lepyv mor Ome ’AOnvns, 
TéexvoY pedaivns yis, KaplevTas avrovs 
, \ € re a 3 é 5 Mae 
tovade avy ‘Ildaigtw terécas avébnk ’Adpo- 
6itn 
Karov bapacbels (uépwo Bovowvos. 


1 @edyrnroy Schn. from Paus. 6. 9. 1, cf. Pind P. 8. 35: ms 
@edupirov 2 for this use of warépes cf. Long. +. 33 3B 
4 Srpof8ov Schneider from Thue. 1. 105, so also stone: ms 
XroiBov, ZrpéufBov A, P. adils 008’ ’Axadjjperav moduynOea, THs 
év ayoot@ | ohv evepyecinv Te mpoatdyte A€yw 5 rpolperpov 
pt& gvAdAaBy ? 
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178 


Planudean Anthology: Simonides : 


When you look here pray know that this is Theo- 
gnetus the Olympian boy-victor, the skilful driver 
of the car of wrestling, fair to behold and his looks 
not belied by his prowess, the lad that put a crown 
upon the city of his noble parents.* 


179 


Palatine Anthology: Dedication to Hermes by Leocrates, 
by the same (Simonides) : 

When you dedicated, O Leocrates son of Stroebus, 
this sculpture unto Hermes, you were not forgotten 
of the fair-tressed Muses. 


180 


The Same: Simonides; an hexameter followed alternatively 
by a comic tetrameter short by two syllables,? and the Archi- 
lochian scazon or halting trimeter: * 


In honour of his native place, the sacred city of 
Athena child of the dark earth,® these pretty flutes 
made with the help of Hephaestus were dedicated 
to Aphrodite by Opis because of his love for the 
beautiful Bryson. 


1 he won in 476 2 cf. dP. after 6. 213, Suid. ayoora, 
Quint. 11. 2. 14; so the stone (1st half of 5th cent.): 
literary tradition adds ‘or of the delightful Academe in 
whose dell I proclaim your kindness unto him that comes 
thither’ 3 trimeter short by one syllable ? * ascription 
doubtful; 8. is more concise and elsewhere uses logaoedic 
metres only through metrical necessity * like the grass- 
hopper, autochthonous, Thue. 1. 6 
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Paus. 6, 9. 9[m. ‘OAvumlas]: mapa 5 Tov TeAwvos 7b dona 
avakeirat PiAwy, TExXYN Tod Aiyiwhitov TAauktou: TouTg TO PiAwn 
Stpwrvldns 6 Aewapémous edcyeiov defidrarov emoinge 

a f. 
Tlatpis pév Kopxupa, Pitwr & voy’, eipi dé 
Travxcou 
(3 a uo 
vios Kal vind TVE dV’ ‘Odvpridéas. 


182 
Anth. Plan. 3 rot abtod (Stperidov). 


“To Opa at vot Aropdv 6 Pirwvos erica 
ada, TodwKeinv, Sicxov, dxovta, Tad. 


183 
Ibid. 23 Siuwridov- 


Eiméy tis Tivos eat Tivos ratpibos Ti Oé vids? 
Kacpiros Edayopod Wt6ia rvF ‘Podvos. 


184 


Anth. Pal. 13.19 Sipwridou: em) Efauerpm evveatvAdraBos- 
"AvOnxre Tod dyarpa Kopiv@vos botrep evira 
év AeAdois Toat Nexordébas,” 
kal llava@nvaiots otepavovs rNaBe wévT ev 
aéOrous 
eLjovra KMO0US éhatou, 
‘Tope 3 ev Fabéa Tpis émiaxep@ oud éyévovTo 
av7a TOV Topioy ToTaPhot* 


3 


os 


1 Urs: ms vikns 2 nool L: ms more 3 EF; asa 
measure xados = appopeds: ms aupipopets (gloss) Os 
competitors were sworn in ém) xampov roulwy before Zeis 
“Opkios, Paus. 5. 24. 9, cf. Dem. 642. 18; ef. otvaAos: ms 
axtivey Topliay moraduol following corruption avtwy 
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Pausanias Deseription of Greece [on Olympia]: Beside the 
chariot of Gelo is dedicated a statue of Philon, the work 
of Glaucias of Aegina. For this statue Simonides son of 
Leoprepes composed the following very clever lines: 1 


I hail from Corcyra, my name is Philon, I am the 
son of Glaucus, and I won the boxing twice at 
Olympia. 

182 
Planudean Anthology : The Same (Simonides) : 


At the Isthmus and at Delphi Diophon son of 
Philon won jump, race, disc, javelin, and wrestling.” 


183 
The Same: Simonides : 


Name self, sire, city, victory. Casmylus, Euagoras, 
Rhodes, boxing at Pytho. 


184 


Palatine Anthology: Simonides ; an hexameter followed by 
a nine-syllable; 


This statue is the offering of Nicoladas of Corinth, 
who won the footrace at Delphi, who took sixty jars 
of oil in five prizes at the Panathenaea,? whose rivals 
thrice npon end came not even before the oath-ofer- 


ings at holy Isthmus ; who won thrice at Nemea, four 


1 because expressed in the usual metre in the simplest 
possible terms ; cf. 182-3 2 7.e. the pentathlon or five- 
event contest 3 the number of jars varied with the 
importance of the event 
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kal Nepég tpis évicacev Kat TeTpaKts adda 
TleAXNava dvo é ev Aveaio, 
Kab Teyeg" cal év Aiyiva xpavai 7 ’Eridavpo * 
10 Kal Oras Meydpav Te Sino, 
év 6€ DdLobyTs oTddLoy Ta TE TEVTE KPATIHOAS 
” , f i) 4 
nidppaver peyarayv KopiwOov. 


185 
Anth, Pian, 24 rod abrod (Sipavisov)- 


Midwvos 168 dyadya Kadod Kadov, 65 Toth 
Tica 


éEAKL VLKATAS és yovat OUK émecev.® 


186 


Diog. Laert. 4. 45 -yeydracr nal &AAot pets *ApxeotAaor 
. repos &yaduatorods, eis ov kal Smuwrldys enoinoey 
éntypapypa TouTi- 
"Aptéusbos 708 w&yadpa, Senkdctar 8 ap’ o 
ie : / 4} 
puabos 
‘ \ tA lal ? a ye 6 
Spaxpat tai Hdpiat Tov enionpa Tpayos, 
aoxntos & éroinoey APnvains Taddunowy 
"AEtos “Apxeainas vios ’Aptotodixou.” 


187 
Anth, Pal, (Jac. vol. 3, p. 5) Swevidev 
Kpys’ “AXxov Aid| vou] Poi 3w orépos "Icbus 
éXov TES 
1 Brunck: ms Nepeéz ? «pavai Schn: ms xpatep& 
j k ue pave’ parepa 
3 @nBas Wil: ms -g 4 grad:ov erm: ms -@ 5 orl 
Schn: ms sorte étdki Siebelis, cf. Pans. 6. 14. 2 and 
Frazer’s notes: ms éwré« 5 3 ap Menagius: mss 
yap tpayos Ileyne: iss “Apatos 7 8 émoinoey: Ars. 
molngev “Atios: ‘of Oaxus’ B 8 Aidduov B 
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times at Pellene, twice at Lycaeus, and at Tegea, 
Aegina, and rocky Epidaurus, at Thebes and at 
Megara town ; who at Phlius won the short course 
and the contest-of-five,! and made great Corinth to 
rejoice. 


185 
Planudean Anthology: The Same (Stmonides) : 
This is the noble statue of the noble Milon, who 


kept his feet victoriously six times by the stream of 
Pisa? 


186 8 


Diogenes Laertius Lives of the Philosophers: There have 
been three other men of the name of Arcesilatis; .. . and 
another a statuary, to whom Simonides wrote the following 
inscription : 

This is the statue of Artemis, the price of it two 
hundred Parian drachmas stamped with the goat, 
and the master that made it with aid of Athena was 
Arcesilaiis of Oaxus, son of Aristodicus. 


187 
Palatine Anthology: Simonides : 
From Alcon of Crete, the son of Didymus, this 


wreath to Phoebus for the victory in boxing at the 
Isthmius.4 


feccenonm lis” ? kept his feet: the Gk. is ‘did not fall 
to his knees’ é.¢, wrestling at Olympia; prob. the stream 
is intended and not the town Oe, aes. ING) @Ssee 
on 181 
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Tryphon ap. Boiss. dn. 3. 274 [m. brepBorar] fio: kal év 
Tais ouvAAaBais imepBata memomkaciw, ws Kol Simwvidys ev 
°Emypauuact 

Tovd ave ny’ ‘Epuiy Anpjtptos € év peepee 
<viijoas Meydpots 6p0a pév> bpOta Sov.4 


avtt Tov odk uphia be. 


189 


Pint. Them. 1 8rt peévro: tod Avxomidav yévous pererye, 
dAAds Core: Td yap PAviot TeAcorhpiov, omep Hv Avkousdav 
Kowdy, eumpnober imd Tov BapBapwr abrds emeckevace Kal ypapais 
exdauncer, ws Stuwrvidys iordpyrev. 


190 
Paus, 10. 27, KaT& TOUTO TiS Ypapis kal €Acyeloy éatt Tov 
Siuwvldou- 
pave odvyvatos, Odaos yévos, “AyAao- 
PovTos 
vids, mepOopevar “Idiov axporroduw. 
191 


Anth, Pal. 9. 757 


"I diwv Tod eyparpe Kopiv.os OuK em Lpafots 
xepatv,® éret d0Eas epya TOAD Tpodepet. 
192 
Ibid. 9. 758 eis Cbpas: Tod abrov (Sipevtdou)- 
Mixov éypawe thy Ovpav tiv SeEtav- 
Thy © é&vovtwy decay Aroviaros.3 


1 FE, eg.: mss tpbia 8 otk év mpobdpas 2 #F: ms ém 
Pa@pos X. = Mixwy Miiller: ms Kluwy 





1 pestoration doubtful; there is a play, as it is restored, 
on épéa ‘fairly’ and le referring to the ‘ upright’ kind of 
wrestling which was opposed to the ‘rolling’ kind «dacs 
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Tryphon [on hyperbaton}: Some writers have used 
hyperbaton or transposition even in syllables, for instance 
Simonides in the Znseriptions : 

This statue of Hermes was dedicated in the porch 
by Demetrius after that he had won at Megara 
uprightly indeed, but upright, no ; 
where ‘upright no’ is for ‘not upright.’ ? 


189 


Plutarch Life of Themistocles: But it is clear that The- 
mistocles was connected by birth with the Lycomids, because 
the place of initiation at Phlya, which belonged to them and 
was burnt down by the Persians, was restcred by him and 
adorned with paintings, as we are told by Simonides.? 


GO; 

Pausanias Description of Greece [on a painting by Polygnotus 
at Delphi]: In this part of the painting there is a couplet of 
Simonides : 

Polygnotus of Thasos, son of Aglaophon, painted 
the sack of the citadel of Troy. 


el 
Palatine Anthology : 
This was painted by Iphion of Corinth, and small 
blame to his hand ; for work is far better than fame. 


192 
The Same: On the doors; by the same (Simonides) : 
The right hand of these doors did Micon paint, 
The right as you come out, Dionysius. 


2 prob. in a dedicatory inscription for the building orehs 
A.P. 9.700 (SiuwvfSouv), Plut. Def. Orac. 47, Sch. Plat. Gorg. 
338 Bek., Philostr. Apoll. 6. 11, Phot. 80. 16, Ars. 291, 
Hesych. Odows mais *AyAaopavros cf. Anth. Plan. 
(Sipwvidov) 
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Arist. Rh. 1.7. 13650 ¢? yep Tapa Sovamiy Kat Tap: WAuclay 
kal Tap& Tos duolous, Kal €f otTw h évTaiba } tére, eter wéyebos 
kal Kar@y Kal ayabar kat Binalwy nal Tov evartiov: bOev Kad rd 
ériypauya <7d> Tov “Oduvmmovixou} 

IIpoGe pev aud’ adpmorow eéxov tpaxerav 
dothav 
ixOds €&”"Apyous és Teyéav épepov" 


[vov dé. . .] 


194 
Anth, Pal. G. 213 avd@nua Siwridov: 
Evyeo cols Swpotot, Kutov, Gov ade yaphvat 
Anrotdyy & wyopijs KaddeXopou mpuTavw 
domEep vm0 Ecivav Te Kal ob vatovat Kopwov 
aivov éyets yapitwv S xTeTo cot orépavos.® 


195 


Hdn. mur. 45, 2 Fv yap eyd “Articol Aéyovat nad Fv 
éxetvos Kal mAnOurtinds Syewvidyns ext mpwxtov mpogwmov, ws ral 
éy Tots Emcypaupaciy: 

5 t 
qv éexatov piddar dix0a odiaiv 4 


ave) Tov Huey Hy. 


1 inss 76 ’Oavumovien; but cf. 2h.1.9  * mss also rpdabev 


Mev tp, &x. suo bo. 3 gots Bs ms rot Kurwy : 
B sugg. KiAwy 3 €omero x.7.A. E, cf. 176. 5: ms d€arora 
Tos gTEpavors 4 Ludwich: ms diya ag. 





1 cf. Arist. 24. 1.9 where he also quotes 139 after ‘and 
the lines of Simonides’; the critic Aristophanes, however, 
from whom 193 is quoted by Eust. Od. 1761. 25, aseribed 
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1931 

Aristotle Rhetoric: 

For if an action exceeds what is expected of the actor's 
powers or years, or surpasses the common standard of those 
whom he resembles ; or if it is performed in a certain way or 
at a certain time or at a certain place, it will acquire thereby 
a greatness, be it of beauty, of excellence, of justice, or of 
their opposites. Hence the inscription for the statue of the 
Olympian victor: 

In the old days with a galling basket on my 
shoulders I used to carry fish from Argos to Tegea, 
([bimke Bro GS a Ie 


194 

Palatine Anthology: Dedication by Simonides: 

Pray that your gifts, OQ Cyton, may bring even as 
full joy to the holy Son of Leto who rules the 
marketplace of the fair dances, as the praise you 
have both of stranger and them of Corinth and the 
crown of thanks that has fallen to your lot. 


195 


Herodian Words without Parallel [on jv ‘I was’]: Speakers 
of Attic say jv éyd ‘I was’ and iv éxeivos ‘ he was,’ and 
Simonides uses the same form for the first person plural, as 
for instance in the Inscriptions: 


We were once a hundred cups belonging to either 
cilbys 
—iyv for Fyev. 


it to S. 2 the lost second couplet doubtless contained 
name and victory 3 prob. ref. to the voting of a crown 
by the people for services to the state, this being the inser. 
written upon it when he dedicated it to Apollo 4 Sparta 
and Athens ?—‘ but now we are united into one tripod, as an 
offering to the God’? Ludwich 
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196 


Sch. Pind. WY. 7. 1 [EA«@vta mdpedpe Moipicy}- +. CApto- 
7d3qu0s be 6 ‘Apiordpxou Badntns Bédrioy otTw puoi: owe TOTE 
T@ Ozaplovt kal mapa Thy HAuciay Tpoheovte cbtauevp Hh Deg 

Swyerny rexvnbiva, ral Thy Tov ma:dbs abr od yerynow olov 
EiAei@uias elvar xapur Bek Ty iidrqra youv ris yevéoews Tou 
AOAnToU mpbs Thy Gedy Tabrny emhperse Toy Adyor" emigTOUTO BE 
totro é émvypauuatos Sipwvidov, 


We 


Ath. 15. 680d Xopuydy. "Ania Tq Twept Tis ‘Pomaiicns Ata- 
Aéxtov prov Tov orepavoy mdAct xopeovdy adovmevoy amd rou 
Tobs xopeutas ev Tois Gedt cos avTG xpioGat, altos Te Tepinet- 
wévous kal ém roy orepavoy aywriCouevous, kadws ey Tors 
Sievldov Emcypaupaciy idety Zor otws Kadovmeror* 


DoiBov bs ayeitar <tois> Tuvdapidarow 
aovoay 


dpéetepoe TETTLYES ETETTEYaVTO Yopwve@.! 
198 
Ath. 5. 210b .. . diddeow ev SAtodyT: Kata Thy ToAcudp- 


Eloy oTouy veveauuerny bro ZlAAakos rod ‘Pyyivov, of pynuo- 
vebougw Emixapuos kal Sipwvidns. 


HS) 


Stob. £7. 1. 8. 15 In. xpdvou obcias Kal pepay Kal méowr etn 
atrios|> Stuwrldns éx trav Emeypapuatove 2 


Ove é éorw peiSov Baaavos xpovov ovdevas &; épryou 
ds Kat bd otépvors avdpos ederEe voov. 


1 goiBov 6s Wil: mss #o%Bos éecay. tors B dowdav 
apeérepa B- Hart: mss aotdnoavauerpor 2 so Cod. Urs. 





1 date of victory doubtful; perh. 485 * both lines prob. 
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Scholiast on Pindar [‘ Eileithnia that sittest beside the 
Fates’]: . . Aristodemus the pupil of Aristarchus gives a 
hetter account :—Sogenes [the winning boy 2] was born to 
Thearion when he was advanced in years, in answer to a 
prayer to the Goddess, and so the birth of his son was as it 
were a favour of Hileithnia. Thus it is owing to the pecuhar 
circumstances of the athlete’s birth that the poet thus 
addresses the Goddess. Aristodemus’ view was based on an 
Inscription of Simonides. 


197 

Athenaeus Doctors at Dinner: xvopwvdy ‘wreath’: Apion 
in his book On the Latin Language declares that what is now 
called orépavos was anciently known as xopwrdv because it 
was used by the xopevrat or chorus-men in the theatres, who 
both wore a wreath themselves and competed for one: 
compare this passage in the Jiscriptions of Simonides, where 
the word yopwrdy occurs: 


Phoebus, who leads the singing of the children of 
Tyndareiis, is crowned with a wreath by these 
crickets of ours.? 


198 


Athenaeus Doctors at Dinner: ... a subject painted in 
the Portico of the Polemareh at Phlius by Sillax of Rhegium, 
who is mentioned by Epicharmus and Simonides. 


Igy) © 


Stobaeus Selections [on Time’s nature and parts and of 
how many things he is the cause]: From the Zuseriptious of 
Simonices : 

The greatest touchstone of any work is Time, who 
showeth even the heart of a man beneath his breast. 


contain topical allusions to a chorus trained by &., ef. 114 
3 the subject suggests that this fragment comes rather froin 
the legiaes than the Inscriptions, but it is possible that the 
two formed one Book 
493 
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Stob. BEE Sh lee Xpdvou obatas Kal wepav Kal mogwy ety 
altrios |- ae "Emiypsuadra 


td \ AA 

co 6 6 & 6 6 @) Iau YX poves ous oouvTas 
, of \ A , 1 
TAUVTU KaTaynyel Kat Ta Btavotata. 


201 


Str. 15. 711 [a. ray "Tdav)- Tous dé "ApoetTnpas elvas (poly 
6 Meyzo0évns) Taupdyous wpopayous dAryoxpoviovs mpd vipes 
Ovijcxovtas’ Tob Be otduatos Td byw Tpoxetdrepoy elvat ToAv- 
mepl Be ray KAveTav “TrepBopéwy Ta abt& A€yer Simwviby Kal 
Tledipe cal BAAos wvOoAdyors. 


202 


Thid. 9. 441 [3. 7&v TMepparBay]- 8a 8 7d dvaplE oiketv 
Siuwvidyns Uepp2iBoss kal AamiOas Kare? robs TleAacyidtas 
&mavtas Tovs Ta Ea Katéxovtras Ta mepl Tuprdva Kal Tas 
éxBoAds Tov Tnverod xal “Oocay kal MHAtov wal ta wep) Anun- 
Tpidda Kal Ta ev THE wedl@, Adpioay Kpavvdva Srotodacay Mdiov 
“ATpaka, Kal Ta wept Thy Necowvrida Alurny kal THY BotBnida. 


203 


Sch. Theoer.. 12. 27 [Nioaio: Meyapiies dptatevovres epetuors] 
(a) vaurixol yap ¢iot. japtuper Bt abrois Kal Simwvidns Thy 
vavtichy? (8) ral Siuvvidyns ewaivel robs Mevyapers. 
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Phot. 500, 24 Sapiduos yéAws: . . . Stpovidyns de roy TadAwy 
Toy ‘ApaarorevKtoy Sapdovious, od BovAomévous wepaiaoat mpds 
Miveo, eis mop Kadx\Aduevoy ws bv Xadkodv, mpogrepviCduevor 
dyaipeiy emLXacKovTas. 


18 ro B: mss ort, oftar mavta Kkataynye: Pierson-2 : 


mss Kal mavra pixer 
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Stobaeus Se/ections [on Time’s nature and parts and of how 
many things he is the cause]: From the Jnscriptions of 
Simoniddes : 

.. . sharp-toothéd Time grindeth all thin 


aye, even the mightiest. 
201 


Strabo Geography [the Indians]: The Noseless are deelared 
by Megasthenes to be gluttons, eaters of raw flesh, and short- 
lived, dying before they become old; moreover their upper 
lips are remarkably protruding. Of the Hyperboreans who 
live for a thousand years he gives the same account as 
Simonides, Pindar, and other mythologers, 


gs up, 


202 


The Same [the Perrhaebians}]: Owing to their living side 
hy side in the same district, Simonides gives the names 
Perrhaebian and Lapith to all the Pelasgiots inhabiting the 
eastward parts about Gyrton, the mouth of the Peneins, and 
Mounts Ossa and Pelion, as well as the district of Demetrias 
and the townships of the plain, Larissa, Crannon, Scotussa, 
Mopsium, Atrax, and the country of the Nessonian and 
Boebian Lakes. 


203 


Scholiast on Theocritus [‘Nisacan Megarians, masters of 
the oar’]: (1) Because they area nautical people, as Simonides 
testifies ; (2) Simonides too praises the Megarians. 


204 2 


Photius Lexicon: A Sardonic smile: . . . According to 
Simonides, Talos, the man that Hephaestus made with his 
hands, took the Sardinians, who refused to carry him over to 
Minos, and leapt down with them into the fire, as he well 
might do being made of bronze, and there hugged them to 
his breast and slew them all grinning upon him. 


1 see on 199 2 of. Suid. s.z. (‘proverbial of those who 
laugh at their own destruction ’) 
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Zen. Paroem. 1, 155 Simevtins 8¢ pnor roy Tadw mpd ris 
eis Kpyrny aditews oixioot thy Sap5m xal moAdobvs Tov ev TavTy 
diapbetpar, ovs TeAeuTavras ceonpévar nal ex TovToV 6 Lapddnos 
7 é\as. 


205 


Philod. 7. evoeB 37 Gomp. [m. “AtAavtos]: Zyevldns [8e 
tov] odpavoy elt trav] Sur [pépovta, map’ “Hoid|do 8 Sebpiy 
éxer Kpatepis im avayens | éotnws Kepadry te Kal akauaryot 
xépecow.’ ; 


206 


Sch. Hes. Th-oy. 313 rhy bSpav d& “AAKatus wey evveakepadoy 
ont, Sywridys be wevryKortacépador. 


UM 


Sch, Ap. Rh. 4. 1212 [yevety ‘Equpnder edvres]: "Edupa 4 
KdpwOos amd “E@tpas tis “Emimundéws Ovyarpds: Evpndos be «ab 
Siuwvidgs! awd "Edtpas ths “Qkeavou nal TyOvos, yuvainds 8€ 
yevomerns "Empneéws, 


208 


Sch. Eur. Or. 46 gavepdu br: dv “Apye: % rxnvh Tov Spayatos 
broneitat. “Ounpos de év Munhvats poly elvat Ta Baciver Tov 
-Ayauéuvovos, Styatxopos 5€ kal Sipavtdyns ev Aaxedaluort. 


209 
Sch. 77, 13. 516 [rob (l8onevéws) 5¢ Badyy amidytos axdvtioe 
Sovp) ¢acwe | AnipoBos 6) yap of éxev Kitov eupeves ali]: as 
avrepiorys ‘EXévys' &s paptupel IBuxos kal Sipwvidys, 


1 [S. 5¢ wal S. B, cf. 5: mss E. 8 or &. Se 
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Zenobins Proverbs: According to Simonides, Talos before 
he went to Crete lived in Sardinia, and killed many of the 
inhabitants, who as they died grinned, whence the phrase ‘a 
Sardonic smile,’ 


205 


Philodemmus On Piety [Atlas]: Simonides represents him as 
carrying the sky on his shoulders, while in Hesiod ! he ‘holds 
the broad sky through mighty Necessity, standing erect with 
bead and hands unwearying.’ 


206 2 


Scholiast on Hesiod : According to Alcaeus the Hydra had 
nine heads, according to Simonides fifty. 


207 
Scholiast on Apollonius of Rhodes Argonautica [‘ being of 
Ephyra by birth’): Ephyra means Corinth, from Ephyra 
daughter of Epimetheus, though according to Eumelus and 
Simonides she was daughter of Oceanus and Tethys, and wife 
of Epimetheus. 


208 


Scholiast on Euripides Orestes; It is clear that the scene of 
the play is laid at Argos, whereas Homer puts Agamemnon's 
palace at Mycenae, and Stesichorus and Simonides at Sparta, 


ZOoS 


Scholiast on the Jliad [‘As Idomenens strode away, 
Deiphobus cast at him his shining javelin: for he had ever 
an abiding hatred of him’}: As his rival for the love of 
Helen, witness Ibyens and Simonides. 


1 Theog. 517 2 ef. Serv. Verg. den. 6. 576, 7. 658 
* cf. Eust. 944. 43 


407 


LYRA GRAECA 
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(Longin. | Subl. 13.7 [=. davraciav]- Eucpws de kal 6 Sopo- 
KARs emt Tov BvycKovtos Oidlmov Kal EavToy weTa dioonuelas TiWVdS 
OimrovTos Tepdvragrat, kal kara Thy adm ouy Tay “EAAH Voy éml 
70U "AXIAL ews, mpopaivouevov TOS asaryouevors imtp Tov Tapov, 
iy ov 015 ef tis iiv évapyéoreparv eidwromoinge Sipwyidou- 
mavra 8 aunxavoy mapaTided Jat, 


211 


Sch. 72. 2 Sil [Naorns’ Audiuaxos TE Nopiovos ayaad Teva | 
bs Kad SrroH éxuv wddeuovd ler Aire Kovpn|: 4 BimAH OTe emi 
TOU Cates éor) 7d ‘ds Kal xpucdy Exar,’ 6 5€ Smwwl5ys er 
Tov Naatov Ayer Kal O71 ob Adver BtAQ abroy Exew Xpvod ws 
kal mdéAw 6 Siuwridns €keAaBev, GAAG Kat ndcpor xpucovr. 


212 


Sch. Pind. O2. 13. 31 [év 5€ Mote’ advmvoos|: avr! tod wovat- 
xol eit mapsoov kal womtal diacnudtaro ev KopivOw eyevovto 
av hy kal Apiwy! ob wéurntat Simwridys. 


213 


Sch. Zl. 9. 557 [Kkovpn Maprjcons] “ldas 6 ’Apapéws wey mais 
kar’ émikAnow, yévos S€ Moce:davos, Aaxedaiudvios be TO YyeEvos, 
erOupnoas yauov, tapaylveta: eis Optuylay tiv év Xadkids kal 
évreidery apmater thy Ebnvou Ovyatépa Mapnnacav: éxwv dé 
tamovus TlaceiSavos jrelyeto. 6b 5 Evqvis eis emiCnrnow etiAbe 
THs Ovyatpds. €AOay 5é kaTa Thy Avxdpuay ToTaudy THs AitwAlas 
éaurév éxet xadjKev’ bev 6 Avedpuas Einvds dvouacdn: xara de 
Thy ’Aphyny anayrjoas 6 “AméAAwy TG “18a AapBavera THs 
Mapritcons: 6 5 erewe 7d Tétov Kal BrehepeTo wep) Tov yamou- 
ols Kpiths 6 Zebs -yevduevos alpecw tov yauou ém) TH Mapmhoon 
tlOerar- 4 Se Seicaca wh althy emi yhpa Kkatadlmy 6 ArddAwy, 
aipetrat toy “dav: obTws 5} Siuwrldys Thy iotopiay mepietpyacTat. 


1 Wil: mss Afewr 
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[Longinns] On the Sublime [on ‘images’]: The imagery of 
Sophocles i is of supreme excellence where the dying Oedipus 
goes to bis grave ainidst a gathering tempest, and also w 8 
as the Greeks set sail from Troy, Achilles appears to them ove 
his tomb; and yet the latter image could hardly be more 
vividly employed than it is by Simonides, But it is im- 
practicable to quote every case in point. 


211 


Scholiast on the J/iad [‘Nastes and Amphimachus, the 
glorious children of Nomion ; and he came moreover to the 
war with a gold trinket like a girl’}; The marginal mark is 
because ‘he’ refers to Amphimachus, though Simonides took 
it of Nastes and because the meaning is not that he came 
with golden arms, as again Simonides would have it, but 
with a gold ornament. 


212 


Scholiast on Pindar (‘ Among the Corinthians is the sweet- 
breathed Muse’]; that is, they are musical ; for Corinth had 
very famous poets, including Arion, who is mentioned by 
Simonides. 


213 


Scholiast on the Z/iad [‘danghter of Marpessa’]: Idas, the 
reputed son of Apharens but true son of Poseidon, by race a 
Lacedaemonian, desiring a wife, went to Ortygia in Chalcis 
and carried away thence Enenus’ daughter Marpessa, travel- 
ling speedily with horses of Poseidon, Going forth to seek 
his daughter, Euenus came to the river Lycormas in Aetolia 
and there sank down; whence the Lycormas came to be 
known as the Euenus. But nigh to Arené Idas was met by 
Apollo, who laid hold on Marpessa, whereat Idas stretched 
bow and began to fight him for his bride. Then became Zens 
judge between them, and bade Marpessa choose her man ; 
when for fear Apollo would leave her when she grew old, 
she chose Idas. Such is Simonides’ elaboration of the story. 
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Plut. Lyc. 1 ob phy aAAG, Kalmwep oftws meTAGYQUEevNS THs 
iavoplas, meipaoopeba trois Bpaxutdras €xovow ayttroylas } 
ywpipwrarovs paprupas émdpevot Tey yeypauuevwy mepl rod 
avopbs amodovyar ryy bihynow. érel Kal Stpwvidys 6 wornths odK 
Evvouov ever Tov Avkotpyoy matpds, GAAG Tputavidos nal Toy 
Avxotpyov kal roy Evvouov, of mAcioTor oxEdoy OVX OUTW yevea- 
Aoyovdatv, AAG KTA, 


215 


Id. Ages. 1 8d Kal paow bed rod Siuwvidouv thy Swaprav 
Tpognyopevo Cat 


SapaciwBportov 


ws pddtora ba Tay ebay Tobs ToAITAaS Tuis Vouots TEIOnVvious Kal 
xetponbers Toobcav, damep Immous evdvs ef apxiis Sauatouevous. 


216 


Sch Eur. Rhes. [rerpauoipoy vuxrds ppoupay]: Urs of apxator 
eis Tpels puAaKas vewouot Thy voKTa . . . Nrnatxopos bé xalt 
Simwridys wevrepvrandy pnow imoribeabat thy voxra. 


217 


Sch. Pind. O/. 7. 42 [Apvvropiia: parpdder “Aotvbauelas |: 
. . . €vTaida ¢ Auiyropos avtjy pnow 6 Tivdapos, “Holodos be 
kal Siuwvrldys “Opueévov. 


218 


Steph. Byz. “AxavOos: . . . €ort wal 7 ’Aopavias. 7d 
eOvixdy Tis "AxdyOov ’AxavOios’ e& of Kal mapoiuia ‘*AxdvOos 
sérrié’ enl Tay apavwy? ToLovTOL yap of Tis Xapas TérTLYVES, BS 
Suwvldys. 


1 E, for pnow cf. fr. 225: mss 6 





1 cf, Sch. Plat. p. 419 Bek., Dion. Hal. Ané, 2. 49, Strab. 
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214} 


Plut. Life of Lycurgus: Nevertheless, although History is 
at a loss, we will try to base our account of the man upon 
such of the recorded facts as are least controverted or have 
the support of the best authorities. According to the poet 
Simonides, the father of Lycurgus was not Eunomus, but 
Lycurgus and Eunomus were sons of Prytanis. This is 
coutrary to most of the authorities, ete. 


215 


The Same Life of yesilaus: And this is why Simonides is 
said to have called Sparta 


breaker-in of men 


as, more than any other city, making her people obedient 
through her customs, like horses whose breaking-in is begun 
from the outset. 


216 


Scholiast on Euripides Rhesus [‘the four-part watch of 
night J}: The ancients divide the night into three watches 
. . . but Stesichorus and Simonides make it of five watches 


217 


Scholiast on Pindar [‘on the mother’s side from Asty- 
dameia and so sons of Amyntor’].. . Pindar here makes 
her a daughtcr of Amyntor, but according to Hesiod and 
Simonides her father was Ormenus. 


218? 


Stephanus of Byzantium Lexicon: Acanthus:—. . . there 
is also an Acanthus in Athamania. The ethnic adjective 
is Aeanthins ‘ Acanthian,’ whence the proverb ‘Acanthian 
cricket’ of taciturn people; for according to Simonides the 
crickets of that country do not chirp.’ 


10, 481 2 cf. Ars. 444, Apostol. 16. 33, Paroem. 2. p. 5 
Pact iallotin: 
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Hdn. Boiss. da. 3. 250 &s 341 
? ‘ “5 Xx a 
ey@ yEAa 
Tapa Te Avpixg Zimwviby- 7 yap yd mpwrov éotl mpocdmov 7d 
5b yeAG tpitov: bidti Tolvuy ewhveyne TH TpwT@ Td avaxddrovbor, 
bes Bete Peet eG eeaee EE Ci pe 
hy opSoeneiay EBAavev. Eder yap ecimeiv “eyw yeAw’ 7 ‘ exetves 
yeaa.” 
220 
Zon. 
Date 
apovecOat 


» Sipartdns be avr) tot xdpitas amododvat, 


221 
Ath. 3. 99 b [m. dvoparoraay] of}a 8 ots Sipwvidys 6 months - 
apiotapyov 
efre voy Ala. 
292 


Sch. Zi. 15. 713 [@doyara Koda peaddvderal: peddvdera: 
oidnpddeTa . . . acy ex atShpov tas AaBas ExovTa dedeuevas- 
Thy 6€ AaByy 


deoov 


KaNel Siuwridys. 


223 


Ibid. 4, 79 [PdéuBos 8 Exev elropow tos]}> rd 


Aap Bos 


3& obdérepor map’ ‘Ounpy, mapa bt Siwwridn aporevinds. 


1 perh. part of the quotation (some mss ofev- es) 
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Herodian On Solecism : compare 
I laughs! 


in the lyric poet Simonides ; for ‘I’ is of the first person and 
‘laughs’ of the third, and so he has made a false concord, 
whereas he should have said ‘I laugh’ or ‘he laughs.’ 


220 2 
Zonaras Lexicon aubverda: ‘to avenge oneself’ 
requite 


. used by Simonides for ‘to repay a favour.’ 


221 


Athenaens Doctors at Dinner [on word-coining]: I know the 
poet Simonides somewhere calls Zeus 


best-ruler 
oe) 


Scholiast on the Zliad [‘ fair black-mounted swords’): that 
is, ‘iron-bound’ . . . ‘having iron handles bound to them’ 
. . . The handle is called the ‘bond’ or 


binding 
hy Simonides. 


223 


The Same [‘astonishment held them as they looked cn’] 
OduBos 
astonishment 


is neuter in Homer, but masculine in Simonides. 
1 if H. is not deceived by a false reading or explanation 


(whieh is quite possible), S. must have been joking (perh. in 
a riddle) 2 ef. Suid., Philem. 141, Phot. (Reitz.) 96 
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224 


Sch. 7/7. 9. 586 [Eratpor | of of xedvdratot Kal pittata hoa 
amdvtwy) Kxedvdtaror OTt owppovéctatar 6 be Sipwvidns 


KEOVOUS 


Tous pidrous. 


225 
Thid. 24, 228 [pwpiauar] *Aplrtapxos 8€ yor Thy 
KLBwrov 


A€kiy vewrepar elvar, wyvoer Se Ste kal Smwridns Kal ‘Exataios 
MEMYNTAL QUTIS. 


226 


Cram. 4.0. 1. 424. 15 ra els ros S:c0AAaBa ataparxnud- 
rigta exovra év Ti mpd TéAovs Td p, Bapvverat’ KUptos, Muptos 
7 wOALs, 


f 1 
TKLPTOS 
mapa Siytwridn y xpiiots. 
227 
BM, 692.25 mpppar civ tHe. . . awd TE THs eTUMoAOYias 


amd Tod mpoievat nal amd THS diacTacews ered EvpnTar KaTé. 
bidoragww ws Tara TE woinTH kvavorpwipous Kal wapa T| Stuwvidy 


fw 
KUQVOT P@LPavV 
Th 5 Tpwipa of perv Sia Tod « Aéyougw, ws awd Tov mpSpa, Kata 


Sidotracw Tod t mpLipx, 5 Se ‘Hpwhiavds bia THs et SipOdyyov 
ypape: mpos Toy Xapaxrhpa tov 51a Tob eipa. 


1 Heck: mss «fpros 


414 


SIMONIDES 
224 


Schohast on the Zliad [‘his comrades the dearest and 
most cherished of all’]: cedvéraro: really means ‘ wisest,’ but 
Simonides calls friends redvot 


cherished 


225 
The Same [‘cofferg’]: Aristarchus says that the word 
iPods 
chest 


is modern, not knowing that it oceurs in Simonides? and 
Hecataens, 


226 2 
Cramer Jnedita (Oxford): Disyllables in -ros which do not 
change their form and have p in the penultimate are accented 
paroxytone, for instance «dptos ‘weel,’ Mupros the city 
Myrtus, oxipros 


frisky 


a word used by Simonides, 


227 


Eiymologicum Magnum mpgpa ‘prow’ :—With the:... by 
the derivation from mpotéva: ‘to go forward,’® and by ‘ separa- 
tion,’ since it is found with the two vowels ‘separated,’ as in 
Homer xvavorpwipovs * and in Simonides xcvavorpsipa 


blue-prowed 


Some authorities write the latter half of the eompound 
with an ¢, as from wp¢@pa with ‘separation’ of « from w, but 
Herodian writes it with the diphthong e: on the pattern of 
words in -epa. 


2 ai [ty 25) 2 of. Hdn. Gram. Gr. 1. 216. 14 5 the 
etymology is hardly correct + apparently Od. 3. 299 
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228 


Tzet. Hes. Op. 374 [yurn . . . | afutdAa xwridAovaa} Kw7tr- 
Aovea’ moAvAoyotaa’ 


, 
KOTLAN 


yap n XeABay 5h 7d AGAdS elvar Taga TE*AvaxpéovTt Kad Siuwvidy 
KaAETTOUL, 


229 
Hesych. vealpnow?! twos: rots ard Neatpas: cat Siwvidys 
vealpay yvabov 


Néaica S€ xwplov év Anuve. 


230 
Ibid. 


Olxiadns 
Ziwwridyss <Ackapevod> xal ‘Immordou warhp <O!nevs>*? 


231 


ELM, Vet. 291 vids: €orw tis, tros, @s dds, Gpios' etpyrat 
 ed0eta Tapa Simwvidy cvvatpécet Tod t kal v els THY ut BlpBoyyor, 


<vis: 


Hyevixh > 3 thos mpomapokutovws KTA, 


232 
Sch. Dion. Thr. 316 éay els obupwrov Anyn avdAdaBh, 7 
iis ébs apxtindy obx ora, ef wy BapBapos etn <i> Aékis ofoy 
*AptoBap(avns, } atvOeT0s ws Td 
perdvlopos 
Tapa Stuwvldn. 


1 ms vaal (corr. to veal), phicww = suppl.Sevinus * 7 
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2281 


Tzetzes on Hesiod [‘a woman . . . babbling cozeningly’]: 
Babbling :-—‘speaking much’; 


babbling 


is an epithet of the swallow in Anacreon and Simonides 
because it is garrulous, 


229 
Hesychins Lexicon veaipnow tmmos: ‘ Horses from Neaera,’ # 
a place in Lemnos; Simonides uses the phrase reatpay 
yvabov 
youthful cheek 


230 
The Same: 
Oeciades 
‘Son of Oeceus’; Simonides; he was the father of Dexamenns 
and Hipponoiis. 


231 


Old Etymologicum Magnum: ids ‘son’:—It is nominative 
tis, genitive tios, like tis ‘snake,’ genitive dios; the 
nominative occurs in Simonides with ‘synaeresis’ or coalesc- 
ing of the « and the v into the diphthong uv, vis 


= son; 


the genitive is tos, accented acute on the first syllable, ete. 


2323 
Scholiast on Dionysins of Thrace: If a syllable ends with 
a consonant the next to it will not begin with a ¢, unless the 
word be foreign like Ariobarzaaes or 2 compound like the 
meray Copos 
pitch-dark 


of Simonides. 


1 cf. Anacr. 80 2 the explanation is prob. wrong; the 
word is a special fem, of véos ‘young,’ cf. mpéaBerpa Sects 
ELM. 370. 19 
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TIMOKPEONTOS 
Bios 


Suid: Tepox peor: “Podios, Kwptxos Kal os 
Ths apyatas Koppdtas. Stepépeto dé mpos Lipo- 
vidny TOY TOY Hed@Y Tontyy Kai Ocucotoxréa 
Tov A@nvatov, es dv €Evdave Woyov be éuMEdods 
Tevos TOLMATOS. éypare be Kopi diay eis Te 
TOV avTov Ocuic troxhéa Kat ets Sipewvidny TOV 
peXNoTrOLOV, Kat adda. 


Ath. 10. 415 f [x. ddngayias]: cat Teporxpéwv 
& 6 ‘Podtos trowntns Kat dOAnTHS TévTAOAOS aOnv 
épaye kal émsev, ws TO él tod tapov avTod 
éviypappa dnrob 

TlodAa miwy kal moANKa hayov Kal TONAG KaK 

elmo 
avOperous Kelpar Trwoxpéwy “Podios. 


’ 


Opacipaxos & 6 Nadkydovios év Te TOV IIpo- 
otpioy TOY Tepoxpéovtd dbnow os péyav Bacirea 
adixopevoy kat Eevibowevov map avT@ Tora 
éudopetcbar. mudopxévov 5€ tod Bacihéws OTe 
aT TOUTMY epyatorto, ele Ilepoay avapeOpntous 
ouyKowery. Kal TH borepalg moXXovs Kal? eva 
vixyoas pera TOUTO eXELPOVOLNTE. muvOavopévou 
bé tiv mpodaci vrodciwecPas by TocavTas, Et 
Tpociot Tis, TAHYAS. 
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Lire 


Snidas Lexicon: Timocreon :—Of Rhodes, a play- 
wright of the Old Comedy. He was at enmity 
with the lyric poet Simonides, and also with the 
Athenian Themistocles, of whom he composed a 
censure in the form of a song. He wrote among 
other things a comedy directed against the same 
Themistocles and the lyrist Simonides.t 


Athenaeus Doctors ai Dinner [on gluttony] : Timo- 
creon the poet of Rhodes and five-event champion 
was both toper and trencherman, as is shown by the 
epitaph :2 

Thy gutthing o’er, thy tippling done, 

Thou’rt lying still, Timocreon. 
And indeed Thrasymachus of Chalcedon informs 
us in one of his /xtroductions that when Timocreon 
became the guest of the Persian King he took every 
advantage of his table; once, when the King asked 
what he was feeding himself up for, he replied, ‘To 
give innumerable Persians a sound thrashing,’ and 
the next day defeated a large number of them one 
by one, and then stood beating the air, explaining 
to his wondering host that he had all these blows 
to spare if anybody would come on.? 

ai, Whine, I, 2h i, AS 2 A.P. 7. 848 (Simonides) : 
doubtless a mock-epitaph S Oi; AGL, oily Il, ZY 
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Aristid. 2. 293. 20 od totvuy od8 ’Apytroyos 

x n fe oe ra \ id , 
Tept THS Braghynulas ottw StaTpiBwv Tous apia- 

a“ em t 4 A 3 £ yf: 
tous Tav HAAnvwy Kal Tos évdoEoTdTous eheye 
Kakas, GAG AveduByy Kat Necdov kal... Kab 
TowvTovs avOpwirous edeye KaAKaS. fen TolvuD 
nuts exeivov vrepBarwopeda, nde Temoxpéovtos 
Tod oyeTNiov mpayua Tompev, aX eLd@pev 
evpyery TA yuyvomeva, K.T.d. 

Sch. ad loc. ot pev NuptKov TOUNT HY TOUTOV 
past, yeypapora iduBous diaBoras éxovtas: ot 
be 6 or KAKOS HY Kat catayvoabels t ur "AOnvatoy 
Tepiper EYOV WS OUK EUe poVvOY TeETTOL}KaTE 
Kax@s adda Kal Iepixréa. 


TIMOKPEONTOS HNOLHMATON! 
AY 
MEAQN 


il, 2B, 

Plut. Them. 21 Tiuoxpéwy 8’ 6 ‘Péddios Hedomolos ev @opari 
Kaddmrerat mikpdtepov Tov @euioroxAéous, ws BAAovs Mey én 
Xphpact puydias Siampatauevou KaTeOeiy abrby Se kévov wvTa 
Kal pido mpoenevou dC eryiaiae A€yer 8& ob Tws* 
aotp. “AAN ef Tuya Ilavoaviay 1) Kai tvya 

— 3 ~ 
EavOinrov aivets 
a % 

9 «Tuya Aevtvyisar, eyo 6 *Aptotetdav 
eTrawvew 

yw > e a ws de oe! a 

avep tepav am ~Adavav 

éXOety eva A@atov, ewel OeustotonArpy * 
HYGape Aato, 

1 or peady? 2 Wil: mss -xAja, -xAca F 
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Aristides The Four Great Athenians: Even Archi- 
lochus, given as he was to libel, did not slander the 
finest and most famous characters in Greece, but 
people like Lycambes, Cheidus, and .. . Let us not 
therefore surpass him, nor equal the miserable 
Timocreon, but let us know how to speak well of 
things, ete. 

Scholiast on the passage: According to some 
authorities Timocreon was a lyric poet who wrote 
lampoons in iambic verse, while others say that he 
was a bad man who, when convicted by the Athenians, 
went about saying, ‘ I’m not their only victim; there’s 
Pericles.’ 

See also Serv. Cent. Metr. (Gram. Lat.) 4. 464. 15. 


THE POEMS OF TIMOCREON 
Boox | 
LYRIC POEMS! 


i ae 

Plutarch Life of Themistoctes: The lyric poet Timocreon of 

Rhodes makes a very bitter attack on Themistocles in a song, 

on the ground that he had taken bribes to contrive the 

restoration of other exiles, but for lucre’s sake had left his 

friend and host Timocreon in the lurch. The song is as 
follows: 


O you may praise Pausanias, or you again 
Xanthippus, or you perhaps Leotychidas, but I 
praise Aristides as the finest man of all that hail 
from holy Athens now that Leto hateth Themi- 


1 J have included Iambics and Trochaics, which however 
may have formed a separate Book 2 cf, Apost. Paroem. 
od02) Ars. 231 


42T 


5) 
aVvT. 
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t 46 ‘ av r ¥ 
wevorav, adixov, Tpodotay, os Tipoxpeovta 
Eetvoy éovTa 
. pas n 1 \ ’ a 
apyuploiot KoBadtxotor: metaGels ov KaTa- 
ryev 
; 
és maTpiO. “Tedvcor 
f 
AaBwv dé tpi’ apyupiov 7ddav7’ EBa TAEwY 
els dAePpov 


\ 4 te > ’ AY ’ 3 ‘ 

Tovs meyvy KaTAYyV Gdixws Tovs 8 éxdtoxwv 
Tous O€ Kaivwy 

,’ , € , > n 1 es t 

apyuptwoy UToTAews: “IoOuot 8 émavédoxeve 
ryAoLas * 

uypa Kpéa Tapéyov: 

is i ae vw NF 3 , 

01 & a OLov KNdYOVTO UI) Opas® OcuratoKAr€ovs 
ryeveaOar, 


% doeryeotépa kad avamertapevn paddov els Toy Oeuto- 


ToKAéa BAaconula KéxpnTat meta Thy puyhy abtov kal tiv 
karadixny 6 Tyoxpéwy dopa moimoas ov dori &pxn* 


~ ral nw f. 
Movoa, tobde 700 peéedeas 
Kkréos av “EAXavas tiBet 
os €otkos Kal dixacov. 


déyerat 8 6 Tioxpewy ext MndionG puyety ovykaraynpioapévov 
Tov Qematoxacaus: ws oby 5 OemrronAgs aitiay ~rxe Mndi¢e v, 


TavT 


émoinae mpbs avtdy: 


Odx ipa Tiporpéwy jovos * 
Mijéocow wpxraTomer,? 

GAN evti KNOL 67) TOVNpot: 
ovK éy@ ova KOXOUPpIS: 

évTt KANAGL ANWTEKES, 


TIMOCREON 


stocles, the liar, the cheat, the traitor who for 
a bribe of rascally silver-picces kept his old friend 
Timocreon an exile from his native lalysus, and 
sailed off to the devil with three talents of silver, 
restoring, expelling or killing as he would, choke- 
full of his silver-pieces; and at the Isthmus played 
the scoundrelly innkeeper and gave them meat that 
was cold, meat that they ate with curses on his 
head. 
After Themistocles’ flight and condemnation Timocreon 
gives far more of a loose to his invective in the song which 
begins: 

Make, Muse, this song a bye-word in Greece, as 
it is meet and just it should be. 
Timocreon is said to have been banished for showing Persian 
sympathies, and Themistocles to have participated in the 
adverse ballot. And so, when Themistocles was accused of 
the same offence, Timocreon composed upon him these 
lines: 

So it is not only Timocreon who takes oaths to 
help the Medes; it seems there’s other scoundrels, 
I’m not the only curtail; there’s other foxes like 


me, 


1 Bs: mss oxvBaadikoiot, kuu8. * BR: mss yedolws % Cob: 
mss @pav: cf. Men. Pk. 181, Ph. 43 (which show that the 
phrase admitted hiatus) 4 mss moivos 5 Herm.- B: 
MSs Opxia Témol, Toy, TEMw,TEUrEL 
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4 


[Diogen.] Praef. Prot. 179 [a. atvwr]: Kapucds | de alvos Acyerat, 
by avapéepovory eis yéver Kapa bv Spar TOUTOY foe Gdica TUYXA- 
rovTa xXetpavos Ocagdmevoy moAvroda eimeivs ‘EL pev amodts 
KorupBhoaut ex abtdy, prydow, exy 5¢ wh AdBw Tv ToAUTOda, 
TO Ata Ta wad! aworda,’ Kéxpntat 5€ TE Adyw ToiTw Kar 

! 2 re Sse 7 yeaa cs be 2 ~ 
Tiuoxpéwy é€v MéAcot, kal Sipwridns 8 abrov urnmovever ev TP 
SU 2 , 
eis “Opt\Aay “Emivikig. 


5 

Ibid, 180 6 d3& Kémpios (aivos) mpoonyspevtar bia Td rapa 
Kumplors A€yer0ar &s emtx@pios: Kéxpynrat dé kal rovTw TimoKpéwy, 
éupalvwy ws of adiKna mpdocovtes Kal és barepov Tay mpoanKdvTwY 
tuyxdvovaw. Kal yap 7H ’Addride ev Kirpw tiyundevts bd THs 
"Ad@podirns meta thy TeAeThy! of Kumpior Caoas éviecay repic- 
Tepds, al & aromracat Kal diapvyodoat adGis adonhTws els BAANV 
éumecotoa tupay diepbapnoar. 


6 
Heph. 40 [a. lwvixod tod am’ eAdacovos]: To be nabapg 
(3:mérpy) BAov dopa Tiwoxpeav cuvebnne 
te: A 
Rexedos Koprpos avnp 
Totl Tav patép éba 


7 


Sch. Ar. Vesp. 1063 Lo waArat wor’ BvTEs Hers GAriuot wer 
év xopots | BAKiwot 8 év Baxais | kal Kar’ ard 5h ToT Bvdpes 
avSpixd@rar at, | mplv mor’ ay, amply tavTa: viv 8, K.T.A. a Aidvpds 
gnow rt Tap@ednoe TavTA ex TAY TOD Tienpeouaee Tov ‘Podiou. 





qddat ToT HNoav addKypot MerjoL01.? 
1 mss TeAeuTHY 2 from Zenob. 5, 80 (see p. 188) 
1 cf. Simon, 42 2 ef. Plat. Gorg. 493 a 3 this 


line, elsewhere aseribed to Anacreon, must be referred to 
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4 


{Diogenian] Introduction to Proverbs [on fables]: A 
*Carian fable’ is that which is told of a Carian fisherman 
who said when he saw an octopus one winter's day, ‘If I 
strip and dive for him I shall catch cold, and if I don’t take 
him my children will die of hunger.’ Timocreon uses this 
story in his Lyrie Poems and Simonides refers to it in his 
Epinician Ode for Orillas,+ A 


5 


The Same; The ‘Cyprian fable’ is so called because it 
is said to have arisen among the Cyprians. ‘This again is 
quoted by Timocreon to illustrate how wrong-doers come 
eventually by their deserts, It seems that at the end of the 
Adonis-rites, after the honouring of Adonis by Aphrodite, 
the Cyprians threw into his funeral pyre some live doves, 
which flew away only to fall into another pyre and perish 
after all. 


62 
Hephaestion Handbook of Metre [on the Ionic @ minore}: 


Of the ‘pure’ dimeter Timocreon composed a whole poem, 
beginning : 


Quoth a pretty man of Sicily to his motlier 


tf 


Scholiast on Aristophanes Jlasys [‘O we that once were 
doughty in the dance and doughty in the fray and manliest of 
men in this (our sting), that’s all over long ago; now, etc.’]: 
According to Didymus this is a parody from Timocreon of 
Rhodes, 


There was a time when the Milesians were 
doughty men.3 


here ; there seems to have been doubt about the authorship 
(Wil.): cf, Anacr. 99 
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Sch. Ar. Ach. 532 [evreider opyh Tepixrens obAvumios | 
fotpanr’, éBpdvra, guvervica Thy ‘EAAGSa, | rider vduous Gaomep 
oKdAta YEYpaUevous, | as xen Meyapéas ude Yh unr ev a ayope | 
pir ev Bardrrn par ev areipys neve}: pipmovpevos Toy Tar 
cxodlay momthy. Tinoxpéwy be 6 ‘Pdd:os peAomotds TolovToy 
4 BS ten 4 ic ee ee te 
éypawe cxdAtoy Kata Tod TlAovTou, ob H apxtr 

"O.perev Ge ce) Ture TIXodze, 
pajre & Yi pair év Oaracon 
par ev iTrelp@ pavijper, 
ara Taprapor te vatew 
« Ayéporta: dia oé yap <69>° 


miéveT ev avOpwrots Kakd. 


Be 
ENITPAMMATON 


) 


Heph. a) |lak paxpés]: béaet parpad ylvovrat éTay Bpaxeos 
ovTos i Bpaxvvopevov pwvnevTos oippwva minty metaty ator 
Kal rod THs és guAAGBis puvyevros mAclova Evds amdod- 
ylverat 5& todTo Kata mévre Tpdmous: rot yap Anker els dvo 
aiupwva oly... Kal Tioxpéoytos ex tay "Envypaumarwr 


& EvpBovarcvew yéeps do vods 6€ mapa 


1 Ilgen: mss dedres, dpedres 2 Bentl.: mss par év 
3B <otp-> 





1 cf. Suid. oxodAdy, Isid. Pelus. Ep. 2. 146 (‘it was an 
ancient custom after feasting to take the lyre and sing 
“Death to you, Riches, and may you not be seen either 
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Scholiast on Aristophanes Acharnians [‘Then in wrath 
Olympian Pericles thundered and lightened and confounded 
all Greece, made laws written like drinking-songs and told 
the Megarians to remain neither ashore nor at market nor at 
sea nor on the mainland’]: That is, in imitation of the com- 
poser of drinking-songs. The lyric poet Timocreon of Rhodes 
wrote a drinking-song like this attacking Wealth, of which 
the beginning is: 


Oh how I wish, blind God of Riches, you were to 
be seen neither ashore nor at sea nor on the main- 
land, but dwelt by Acheron’s bank in Tartarus! For 


you it is that are the cause of all the evil of the 
world. 


Boor IT 
INSCRIPTIONS 


ne 
Hephaestion Handbook: of Metre [on long syllables]: 
Syllables become long by position if, a vowel being short 
or used short,? more than one simple consonant come be- 
tween it and the vowel of the succeeding syllable; this may 
occur in five different ways; for it will either end in two 
consonants as . . . and Timocreon Zascriptions 


With whom to plot the mind stands ready though 
the hand holds off.4 


ashore or at sea,” “AméAoio, & MAodre, cad pte ev yi davelns 
unre ev Baddoon) 2 cf. Dion. Thr. Gram. Gr. 3. 346. 21, 
Choer. in Theod. Ibid. 4. 1. p. 17. 8 Oot Gy a & v 
4 the English is no more awkward than the Greek 


b Gh 152 
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10 
Aluth, Pal. 13.31 Tiwoxpéovros ‘Podiov dpoiws* 
Kyia pe mpoohaGe prvapia ovxér’ eovta, 
oveér edvTa pe TpochAGe Kyia prvapia.} 


1 otnér’ édvra (bis) sugg. B: ms od« €9¢Aovta 








1 similar, in being the same words in different metres, to 
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Palatine Anthology A similar’ poem of Timocreon of 
Rhodes: 
Reaches me ah! too late, for I’m dead, the 
Ceian nonsense ; 
Ah! too late the Ceian nonsense reaches me, 
for I am dead. 


Sim. 111, to which it is doubtless a reply (with a reference 
to Sim. 110) 
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TABLES 


CoMPARING THE NUMERATION ADOPTED IN THIS EprItion 
(#) with THOSE FOLLOWED BY BerGéK IN IIs 
‘Pograz Lyrict Grarcr’ or 1882 (Ber.) axp 
Hlinner-Crusivs iN THEIR ‘ANTHOLOWIA Lyrica’ oF 
1913 (ELi.) 


STESICHORUS 
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138 
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t Partly ‘new’ 


INDEX OF 


ACHILLES (‘ Tatius’): 107; mathe- 
matician; A.D. 200? 

Adrastus: 86; Peripatetie philoso- 
pher; a.p. 150 

Aciian: 12, 28, 36, 64, 96, 134, 
1395 162) 165, 220, 248, 260, 
LOO Avriter (of 
miscellanies; A.D. 200 

Aecschines : 68; orators 350 B.c. _ 

Aeschylus: 20, 54, 128, 146, 158, 
On 20t 234, 250) 276, 282, 
333, 387; writer of tragedy; 
485 B.c. 

Agithon: 299; writer of tragedy; 
410 B.c. 

Alcaeus: 14, 26, 64, S4-5, 126, 
132, 154-6, 161, 170, 208, 240, 
256, 282, 324, 406; lyric poct; 
595 B.C, 

Alciphron : 384; writer of fictitious 
letters; a.p. 150 

Aleman 10; 14, 22, 62, 188, 
268-70; lyric poet; 630 B.c. 





Alexander of Actolia: 48, 102, 
BeRIDOELS ayo B.C. 

Alexander of Aphrodisias: 264; 
eeeetc philosopher; A.D. 

Alexander of Pleuron: 40; see A. 
of Aetolia 

Alexis: 192; writer of eomedy; 
350 B.c. 


Ammianus Marcellinus : 24, 336; 
historian; A.D. 390 
Ammonius : 168, 190; grammari- 
an; A.D. 390 


Ammonius: 270; father of 
Tryphon, prob. not <A. the 
pupil of Aristarchus; 50 B.c, 

Anacreon: 20, 64, 78, 82, 84, 
120 ff., 330, £16, 425 

Anacreon: 201(?) author of 


alstronomica; 150 B.c.? 


AUTHORS * 


Anacreantea: 122, 179, 198, 221: 
a collection of short poems 
suitable for singing, written 
by various hands, mostly late, 
in imitation of Anaereon 

Anaxigoras; 256; philosopher; 
440 B.C. 

Anon, Gram. see Crammarian 
slnonymous Mythographer : 364 
Anthologia Palatina [dA.P.J] see 

Palatine Anthology 

Antholegia Planudea: 
dean Anthology 

Antigénes: 391 

Antipditer of Sidon: 22, 80, 240; 
epigrammatist ; 150 B.c. 

Antiphanes : 50; writer of comedy; 
365 B.c. 

Antiphon: 391; Attic orator; 4140 
B.C. 

Antoninus Liberalis : 348 ; mytholo- 
gist; A.D. 150? 

Anyte: 240; a poctess, author of 
“epigrams '; 280 B.c. ? 

Apion: 402; grammarian; 4.D. 40 







see Plunu- 


Apollod6rus; 232; lyrie poet; 
510 B.c. 

ApollodGrus : 44, 62, 244; chronolo- 
ger, grammarian, mytholo- 
gist; 140 B.c. 

Apollonius (son of Archebius): 


147, 166, 169, 328, 335; gram- 
marianand lexieographer, 4.D.1 
Apollonius Dyscdlus: 137, 146, 
218; grammarian; A.D. 110 
Apollonius of Rhodes; 36, 54, 57, 
GO-1, 64, 74, 77, 94, 98, 100-6, 


112, 178, 196, 206-8, 274, 
278-80, 312, 406; poet; 260 
B.C. 

Apollophines: 96; writer of 
comedy; 400 Bc. 

Apostolius: 147, 181, 301, 411, 


* The dates are those of the floruit, i.e. about the 140th year 


445 


INDEX OF AUTHORS 


420; compiler of a collection 
of proverbs; A.D. 1460; see 
also Paroemiographi 

Aritus: 107; didactic 
al) seer, 

Archiléchus: 14, 26-8, 62, 68, 160, 
420; elegiac and iambic poet ; 
630 B.c. 

Arion: 4, 224, 408; 
625) 5.C. 

Aristarchns: 49, 68, 72, 184, 137, 
156, 414; grammarian; 175 R.c. 

Aristeas: 96; writer of comedy; 
prob. to be identified with 
Aristias, who introduced the 
Satyric drama ec. 520 B.c. 

Aristides: 44, 258, 273, 290, 307, 
322, 351, 353, 356, 359, 360, 
375, 377, 383, 386-8, 420; 
thetorician; A.D. 170 

Aristodémus : 383; historian; A.D. 
200? 

Aristodémus son of Menecrates: 
402; 150 B.c. 

Ariston: 246; Peripatctic philoso- 
pher; 230 B.C. 

Aristophanes [Ar.]: 31, 52-3, 
73-4, 82, 98, 104-7, 126, 132, 
138, 150, 189, 193-4, 222, 244, 
250-1, 268, 276, 302-4, 308, 
324, 332, 335, 426; writer of 
comedy; 410 B.c. 

Aristophanes of Byzantium: 134, 
282, 298, 400; grammarian; 
215 B.C. 

Aristotle [Arist.]: 16-8, 60, 77, 
198, 228, 242, 251, 255-60, 264, 
285, 299, 300, 304, 308, 317, 
326, 341, 365, 400; philoso- 
pher; 345 B.c. 
Aristoxénus: 56, 120, 225-6; 
writer on music; 320 B.c. 
Arsenius: 181, 285, 288, 301, 323, 
358, 384, 387, 397, 399, 411, 
421; son of Apostolius; eom- 
piler of a collection of proverbs 
and sayings; A.D. 1500 

Asius : 108; poet; 700 B.c, ? 

Athenaens [Ath.]: 10-12, 24, 28, 
32-5, 42, 46-8, 52, 56-8, 62, 
70, 76, 82-8, 95, 100-2, 123, 
128, 1382-4, 137-8, 142-4, 
147-9, 152-4, 158-62, 165-6, 
176-7, 186, 189, 192, 198-3, 
202, 205, 226-30, 242, 260-2, 


446 


poct; 


lyric poet; 


268-72, 293, 296, 306-10, 316, 
322-4, 328, 331, 340-6, 369, 
$80, 385, 402, 418; writer of 
mnisccllanies; A.D. 220 

Atilius Fortnnatianus : 137, 152, 
156; Latin writer on metre; 
A.D. 300? 


Bacchylides: 64, 74, 99, 246, 264, 
312, 390; lyrie poet; 470 B.c¢. 

Bachmann’s Anecdéta: 190; ex- 
tracis from hitherto unpub- 
lished Greek MSs preserved 
at Paris, published 1828 


Basilius (Basil the Great): 208; 
Christian writer; pupil of 
Himerius; a.p. 365 


Batrachomyomachia or Battle of the 
Frogs and Mice: 208; ascribed 
to Pigres; 480 B.c. 

Bekker's Aneeddta; 51-2, 118, 147, 
169, 207, 218, 301; a collection 
of previously unedited Greck 
works, published 1814-21 

Boissonade's Anecdita Gracca 
(Nova): 285; Extracts from 
Greek MSS preserved at Paris 
published 1844 


Caesius Bassus: 136, 316; Roman 
metrician of uncertaiu date 
Callimachus; 252, 268, 289, 307; 

poet; 270 B.C. 
Callistraitus, pupil of Aristophancs 
(of Byz.): 342; 150 B.c. 


Catullus: 270; Roman poct; 
60 B.C, 

Chamaeleon: 85, 134, 144, 186, 

226, 262, 270, 346, 380; 


Peripatetic philosopher and 
grammarian; 310 B.c. 
Choerobosecus, Georgius: 74, 108, 
147, 170, 206, 300, 328, 427; 
grammarian; A.D. 600 
Chrysippus: 98, 146; the Stoic 
philosopher; 240 B.c.; the 
fragmentary work On Nega- 
tives is perh. not his 
Cicero: 16, 22, 28, 31, 84, 134, 
260, 266, 269, 306, 353, 375; 
Roman orator and philosopher ; 


60 B.C. 
Clandian: 336; Roman poct; 
A.D. 400 


INDEX OF 


Clement of Alexandria: 31, 114, 
196, 248, 318, 323; Christian 
writer; A.D. 200 

Cod. Vind. see MSS 

Cohn's Paroemiographen : 306 

Conon ; 18, 45; grammarian; A.D.1 

Corinna: 240; lyric poctess; 
510 B.C. 

Cramer’s Anecdéta Oxoniensia : 52, 
70, 74, 92, 106, 110-3, 147, 184, 
207, 800, 389, 4145; a collection 
of previously unedited Greek 
works from Oxford M38, 
published 1835-7 

Cramers <Anecdita  Parisiensia: 
55, 71, 149, 157, 173, 185, 285, 
316, 317, 328, 336, 339, 365; 
a collection of previously 
unedited Greek works from 
Paris MSS, published 1839-41 

Crates: 240; writer of comedy; 
450 B.c. 

Crates of Pergamum (or of Mallus) ; 
66; grammarian; 170 B.c. 
Crinagéras: 132; epigrammatist ; 

A.D. 1 

Critias son of Dropides: 128; 
Athenian archon in 596 B.c, 

Critias, friend of Anacreon: 128, 
159; descendant of the above; 
510 B.c.? 

Critias son of Callaeschrus: 128; 
orator and poet; one of the 
* Thirty Tyrants *; descendant 
of the above; 410 B.c. 

Crobylus: 336; also known as 
Hegesippus; an Athenian ora- 
tor; c. 340 B.c, 

Cruqnius: 176; editor of Horace; 
A.D. 1578 

Lrusius’ Analecta ad _ Paroemio- 
graphos : 190; a critical study 
of the Greek Proverb-collec- 
tions with some newly pub- 
lished matter (1883) 

Cydias: 68; lyric poet; 480 B.c.? 

Cyrillus: 169 ; of Alexandria; author 
of a glossary; A.D. 420? 


Deinoléchus : 96; writer of comedy; 
490 B.c. 

Demetrius; 18, 84, 176; rhetori- 
clan; A.D. 50? 

Demetrius of Scepsis: 234; gram- 
marian; 170 B.c, 
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Demosthtnes: 333, 383, 394; the 
great Athenian orator and 
_, Statesman; $40 B.C. 
Didymus: 134, 424; gramiarian ; 
30 B.C. 
Dio Chrysostom: 27, 30, 44-6, 
137-8, 354, 3575; rhetorician ; 


A.D, 80 
Diodérus of Sicily: 36, 189, 288, 
353, 378, 377, 382-4, 287; 


historian; 40 B.c. 
Diogénes Laertius [Diog. L.]: 
256, 261, 285, 296, 396, 
biographer; A.D, 220 
[Diogenian]: 82, 304, 424; gram- 
marian; prob. not the author 
of the collection of proverbs 


226) 
419; 


under his name (see atso 
__Parocmiographi) 
Dionysins of Halicarnassus: 26, 


270, 292, 378, 410; historian 
and grammarian; 20 B.C. 
Dionysius Periégétes: 140, 303; 
geographer; 300 B.c. 

Dionysius of Thrace: 72, 266, 2 
416, 427; grammarian; 125 
Bice 








Echembrotus : 2 
Ennings: 336; 
200 B.c. 
Epicharmus: 96, 306, 402; writer 
of comedy; 500 B.c. 
Epiphanius: 77; Christian writer; 


Roman poct; 


A.D. 350 

Erasistritus ; 246; physician; 290 
Yo, 

Erinna ; 240; a poetess of doubtful 
date 

Baoan: 232; lexicographer; A.D. 

Etymologicum Gudianum (E.G): 


70, 73, 109-10, 113, 169, 175, 
178, 196, 335, 342; etymo- 
logical lexicon; A.D. 1100 
Etymologicum Magnum [EM]: 
30, 62, 70-2, 83, 94-5, 106-8, 
109, 111-2, 142-5, 164, 170-2, 
175-8, 185, 190, 194, 220, 274, 
324, 335, 342, 414, 417; ety- 
mological lexicon; A.D. 1200 
Etymologicum Magnum Vetus [also 
ealled Et. Florentinum and 
Et. Genuinum): 110, 144-5, 
152, 342, 416; an etymological 
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lexicon compiled under the 
direction of Photius ¢. A.D. 870 

Ltymologicum Vindobonense: 68; 
an anonynious Creek Iexicon 
first published by Bergk in 
1859 

Eubotea: 290; two authors of 
Euboica are mentioned, Aristo- 
teles of Chalcis (350 B.c.?) 
and Archemaehus (250 B.c. ?) 


Eudoxus: 314; astronomer; 360 
B.C. 

Kuius: 8; flute-player 331 B.c.? 

Eumélus: 274, 406; epic and lyric 
poet; 760 B.c. 

Euphorion; 40, 48, 102; poet and 
writer of learned works; 285 
mo 

Eupolis: 150; writer of comedy; 
410 B.c. 

Euripides: 20, 31, 38, 43, 45-8, 50, 


53-4, 58, 60, 88, 104, 144, 149, 
166; 1382) 2105 272-6, 235, 326; 
406, 410; writer of tragedy; 
440 Bic. 

Eusebius : 15-6, 78, 120, 240, 249; 
ehronologer [mostly survives 
only in Jerome‘s Latin version 
and the Armenian  trans- 
lation]; A.D. 305 

Eustathius: 21, 35, 46-7, 50, 55-8, 
62, 71-3, 76, 89, 103, 113, 137, 
TE}, GIG, CR, ei, ale, 
190, 200-2, 205, 218-20, 225, 

232, 264, 277, 301, 303, 304, 

311, $25, 327, 329, 331, 341, 

347, 377, 400, 407; gram- 

niarian and historian; A.D. 

1160 


Favorinus (or Guarino): 143, 162, 
341; scholar and Jexicogra- 
pher; A.D. 1520 

Fulgentius; 210; Latin gram- 
marian; e. A.D, 520 


Galen : 30, 92; writer on medicine, 
philosophy, grammar,  criti- 
cism; A.D. 170 

Glaucus of Rhegium, or of Italy : 


14; writer on music and 
poetry; 420 BE.c. 

Guésippus: 268; an erotie lyric 
poct; 450 B.c. 
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Grammarians, Anonymous; 151, 
163, 184 

rregorius (Pardus): 202; grain- 
marian; A.D, 1150 

Gregory of Nazianzen: 323, 332; 
Christian writer; A.D. 370 

Harmodius-Song, The: 391; the 


famous drinking- “sone, in 
honour of the tyrannieides ; 
177 Bc? 

Harpocration : 48,157, 290; gram- 
marian; A.D. 170 

Heeatacus: 41+; historian and 


geographer 3 500 B.c. 

Helitnax 7 22 

HeliodGrus : 170, 192, 280; metri 
cian; 30 B.c. 

Hephacstion ; 136-7, 146-54, 160- 
6, 170, 174, 182, 188, 192-3, 

198, 242-3) 272, 9a00, oem 


nietrician; A.D. 170 


Heracleides; 220, 228; grain- 
marian; A.D, 380 

Heracleides of Pontus: 308; Peri- 
patetie philosopher and gram- 
marian; 380 B.C. 

Heracleitus: 180; grammarian; 
A.D. 50? 

Hermesiinax : 144-6, 220; poct; 
2908.0. 

Hermogénes : 28, 155, 202; rheto- 


rician; A.D. 200 
Hero of Alexandria ; 22; 
miatician; 250 B.c. 
Herodian [Hdn.]: 88, 92-4, 108— 


mathe- 


12, 138, 180, 190, 207, 220, 

320-2, 342, 400, 412, 415; 

grammarian; A.D. 170 
Herodotus [Hdt.}: 26-8, 122, 


141-2, 229, 238, 242, 246, 279, 
308, 308, 352-6, 359, 365, 371, 
376, 380, 383, 387; historian ; 
445 B.c. 

Hesiod: 4, 16, 28, 34, 45, 62-6, 72, 
102, 108, 176-8, 186, 406, 410; 
epic poet; 720 B.c.? 

Hesychius: 10, 58, 70-3, 87, 109- 
10, 138, 142, 148, 156, 149, 
168-70, 186, 192, 200-2, 206, 
228, 244, 306, 399, 416; 
lexicographer ; AD. 456 

Hibeh Papyri: 252; fragments of 
ancient books and other docu- 
ments found by B. P. Grenfell 


INDEX OF 


and A. S. Hunt at Hibeh in 
Egypt; published in 1906 
Himerins: 18, 64, 78, 122, 126-8, 
2, 208-10, 272, 276, 280, 286, 
Cit Aes rhetorician; A.D. 35D 
pron: 18; astronomer; 150 
Te 





Hippocrates: 92, 232; physician; 
420 B.c 





Hipponax : 4, 142, 196; writer of 
lampoons jn iambic verse; 
540 B.c. 

Homers I2-4, 22, 26-8, 32, 36, 
44-6, 52-4, 62, 72-4, 94, 108, 
Wie ae 134, 20: =e 2105 





234, 270 Sid 6, 526, 338, 336, 
406, 412: see also lliad, 
Odussex, Eustathius, EDZCtzCs\s 
poet; 850 B.c.? 

Homeric Hymns: 63; a collection 
of hymns to the Gods by 
various hands; 750-550 B.c.? 

Horace ; 26, 42, 126-7, 136, 140, 
Ie Oowi0, 210-1, 270; 322; 
Roman poet; 25 B.c. 

Hyginus: 198; Roman writer 
on agriculture, astronomy, 
mythology; 10 B.c. 


Tamblichus: 81; Neo-Platonic 
philosopher; c. A.D, 320 
Ibyens: 32, 49, 70-76, 78 if., 126, 
135, 274, 406 

Iliad: 40, 49, 58-9, 68-72, 89, 
100-3, ileal, 187, WO, 168, 
175, 182 4, 200, 219-20, 
314, 326-8, 347, 406-8, 412 
see also Homer, Eustathius, 


Tzetzes 

Inscriptions ; 24, 215, 354, 360-2, 
378, 374, 376, 383, 384-6, 

392; see also Parian Chronicle 

and Tabula Iliaca 

324; writer of tragedy and 

prose-works; 440 B.c. 

Triarte’s Reg. Bibl. Matr. Codd. Gr.; 
an account of the Greek MSs 
in the Royal Library at 
Madrid; 353, 356 

Isidore of Pelusimn : 365, 426; 
Christian writer; A.D. 420 

Tsocrates: 38; orator; 390 B.c. 


ilsisis 








Ion: 








Johannes Charax 
marian; A.D. 550 


gram- 
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Johannes of Alexandria, or Philo- 
ponus; philosopher and gram- 
marian; A.D. 510 

Johannes of Sicily (Doxopatres) : 
137; rhetorician; a.p. 1020 
(see Rhetores Gracci) 


Julian: 187, 151, 182, 276, 285, 
a Roman Emperor; A.b, 
it 


Keil’s Analecta Grammatica: 187; 
fragments of two anonymous 
metrical treatises 


ISVS US BR ibe, 2 

Leonidas of Tarantanie Barteis 
epigrammatist ; 270 u.c. 

Libanius : $23, 375; rhetorician ; 
A.D, 355 

{Longinus]: 26, 198, 408; anony- 
mous rhetorician, author of 
the treatise On the Sublime; 








A.D. 50? 

Longinus, Cassius: 266; rhetori- 
cian; A.D. 260 

Longus: 395 romance-writer ; 
A.D. 150? 

Lucian: 20530, 345 78, 1305 4 


150, ote, 268, 302; rhetorivian 
and satirist; A.D. 165 
Lycophron : #155, 48, 63, 67, 102, 
220) ob poets 2OUnE.G: 
Lycurgus : 350, 353; Attic orator; 
330 B.C, 
Lysias : 391; Attic orator; 405 B.c. 


Macarius; 30; compiler of Greek 





proverbs; A.D. 1350? 
Macedonius : 198; epigrammatist ; 
A.D. 540 
Macrobius: 336; Roman gram- 
marian ; AD 390 
Mamertinus : 
MSS 151, 168, * 190 
Marinus; 97; pupil cf Proclus; 
A.D, 480 
Marius Victorinus : 30, 272, 316; 
grammarian; A.D. 350 
Marmor Parium: see Parian 
Chronicle 
Martianus Capella: 225; com- 


piter of a chrestomathy; A.D. 


420 
Maximus Planides: 888; gram- 
marian, compiler ‘ofthe 
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Planudean Anthology; A.D. 
1301 
Maximus of Tyre: 124, 170, 240; 
rhetorician; A.p. 180 
Megacleides; 12, 62; Peripatetic 
philosopher; 250 B.c.? 
Megasthénes: 404; geographer; 


300 B.c, 

Meclampus: 2, 6; singer to the 
lyre (lyrie poct 2); 586 B.C. 

Menander: 246, 423; writer of 
eomedy; 300 B.C. 

Menander ; 288; rhetorician ; 
270 

Michael Psellus : 
grammarian ; 
1060 

Miller's Mélunge de Philologie et 








A.D. 


258: philosopher, 
rhetorician; A.D. 


WEpigqraphie: a collection of 
articles containing  eertain 
hitherto unpublished Greek 
works; 46, 282, 300; pub- 
lished in 1876 

Milon : 106 

Minmermus: 4, 28, 68; elegiac 


620 B.c, 
S505 


poet; é 
epigrammatist ; 





Moero: 
Myrtis: 


240; 


poctess; 250 B.c, 
240 


Natalis Comes : 
phens) A.D. Wos0) 
Neanthes ; 82; historian; 240 B.c, 
Nepos, Cornelius: 3883; Roman 
historian; 60 B.c. 
Nicander ; 100, 348; poet; 150 B.c, 
Nicephorns : 377; 


230; mythogra- 


377; Christian histor- 
jan; A.D. 1300 

Nonnus: 208; epie pocts; ¢. A.D. 
420 

Nossis: 240; poetess, epigram- 
matist; 300 B.c. 

Odyssey: 89; 148, 152, 156, 163, 
172, 203, 207, 210, 214) 273; 
Dottie see also Homer, 
Lustathius 

Olympus : 8, 14; flute-player; 700 
Rig, 

Onomacritus: 222; poct and 
writer of orac ce 52U B.C. 
Orion: 145-6, 176, 221; lexicogra- 

pher; A.D. 430 
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Ovid: 137, 307; Roman poet; 
ACDe 
Oxyrhynchus Papyri: 31, 52, 114, 
193, 251, 289) 389; fragments 
of ancient books and other 
documents found by B, P. 
Grenfell and A. 5. Hunt at 
Oxyrhynehus in Egypt — in 
1897, still in course of publi- 
eation 


Palaephatus + 270; mythographer ; 
200 B.c. 







Palatine Fey [APs 2245 
2, 126, 130-3, eS2ieone 
Re 8, 240, 254, 270-2, 344, 


3 Sot Ten oromocd 384- 
‘100; 419, 428; a large “collee- 
tion of Greek * epigrams,’ 
i.e. inseriptions and quisti- 
inscriptions, embodying the 
earlier compilations of Mele- 
ager and others, made by 
Constantine Cephalas about 
A.D, 920 

Pancrites: 266; lyric poct later 
than Simonides 

Pany: : 62; epic poet; 480 B.C. 

Panyassis (the younger) : oe 
philosopher; 420 B.c.? 

Parian Chronicle: 20, 23, 229, 248 

377; an inscribed stone, 

now at Oxford, giving a 

summary of Greek history 

down to 264 B.c. 
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Paroemiographi Gracei: 137, 165, 
190, 278, 285, 20i 2s, 333, 
337, 411; the Collection of the 


proverb-collections of Zenobius 
and others published by voa 
Leutsch and Schneidewin in 
18395 see also O. Crusius Ana- 
lecta Critica ad I’aroem, Gr. 1883 
Paron: 258; Pythagorean philoso- 


pher 
Pausnnias ; 2-6, 10, 19, 36, 40, 45, 
48-50, 55, 58, 62, 66, 108, 130, 
213-5, 6, 210-5, 272) 20h, 
357, , 201) 305, sont oes, 
394-8; geographer; A.D. 180 
Peisander : 62; poct; 615 B.c. 
Perstus ; Roman poet; A.D. 60 
Phaedrns : 307; Roman writer 


of fables in’ iambic Verse ; 
A.D, 20 
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{Phaldris]: 51; the letters ascribed 
to this despot (see General 
Index) are spurious; 200 B.c.? 

Pherecrates : 244; writer of comedy ; 
430 B.c, 

Phereevdes of Leros or Athens: 


276; historian; £40 B.c, 
Philémon: 173, 412; lexieogra- 


pher; Aa.p. 6507 
Philo: 323; Jewish philosopher; 
A.D. 40 
Philod@mus: 18, 45, 54, 68, S84, 
108, 137, 273, 406; philosopher 
and poct; 60 B.C. 
Philostratus (¢* the 
alae, 359): 


Athenian’): 
biographer ; 





: 88; dithyrambie poet; 
141; 


395 B. c. 
Vhlégon of Tralles : 


chronolo- 
ZO. LOO 

Phoeslides: 23; 
540 B.C. 

Photius; 20, 49, 73-4, 87, 157, 
180, 248, 291, 300, 399, 404, 
412; lexieographer, compiler 
of chrestomathies; s.p. 860 

Phrynichus: 76, 324; writer of 
tragedy; 490 B.c. 

Pindar: 4, 9, 18, 26-8, 31, 45-6, 
50, 54, 62, 68, 76, 34, 94, 102-4, 
114, T24- 6, 142, 154, 164, 167, 
170, 178, 183, 2ORipe 
240, 250-2, 262-6 
290, 304, 310, 316, 
343, 366, 380, 384, 39 
408-10; Iyric poet; 450 B.c. 

Planudean Anthology: 137, 350, 
372, 376, 392, 396; a shorter 
collection of Greek ‘ epi- 
grams’ made by Maximns 
Tlanudes; A.D. 1301; see 
Palatine . Anthology 

Ieitore 1S, 20, 42— on 86, 86, 107, 
126, 12 e22 otk, 248) Zoey 
Bote bile 2035 273, 234-5, 209) 
31U, 327, 410, 424; Dhilosu- 
pher; 380 B.C. 

Phiny (the Elder ’*): 18; 24, 69, 
141, 267; encyclopedist; a.b. 
60 
Plotius (Sacerdos) : 34,136, 192; 
Roman metrician; between 
30 B.c. and A.D. 500 
Plutarch; 4, 8, 14, 52, 58, 62, 66, 


elegiae poct; 
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80, 84, 89, 96, 114, 187, 224-6, 
23s, 341, 





5, 289, eae 

3 30, 334— 40, 349, 
55 6, 13782 80, 383, 384, 389, 
398, 410, 420; biographer and 
essayist 3 A.D. "85 

Pollux (Poly deuces) i ae 
113-4, 147-9, 152-2 
165, 387, 204-8, 





3, 158, 
244, 37 


lexicographer: 4.p, 170 
Tolyaenus : 239; writer on 

stratcgy; A.D, 150 
Polymnastus: 4, 6, 8; musician 





and poet; 630 B.c. 
Polyzélus of Mess¢né: 78 
Porphyrio: 136, 176; commen- 
tator on Horaec; A.b. 230? 
Porphyrius (Porphyry): 98, 234; 
Neo-Platonist philosopher; A.p. 





270 

Poseidonius : 134: Stoic philoso- 
pher; $0 B.c. 

Praxilla: 240; lyrie poetess; 450 
iLO 

IPTinclan oe Oe eee Ue Oml an 

grammarian; A.D. 500 

Proclus; 16, 87, 97, 178; Neo- 
Platonist philosopher and 
grammarian; a.D, 450 

Procopins of Caesarea: 234; his- 


torilan; A.D. 540 


Pronomus: 10; flute-player; 430 
B.C. 

Psellus : see Michael Pscllus 

Ptolemaeus of Ascalon: 1685 


grammarian; 80 B.C. 
Ftolemaeus (son of Heplacstion) : 
grammarian; 70, 234; aA.p. 
120 
Ptolemy : 
140 


98; astronomer; A.D. 


Quintilian ; 28, 270, _ 306; Roman 
thetorician; A.D. 7d 


Rhetdres Graeci Walz: 323, 347 


Romans, Epistic to the: 31s 
Sacddas: 24 ff., 48 
Sappho: 14, 24-6, 130-4, 137 


144-6, 149, 183, 200-3, 

240; ly rie poetess; 600 B.C. 
Seholiast : = ancient commentator 

whose notes are preserved in 
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some of our MSS of Greck 
authors 
Selencus: 32; 
20 
Semonides of Amorgus : 
3 iambie poet; 
é (the younger) : 
pollosoy ers A.D. 35 


grammarian; A.D. 
197, 219! 

650 B.C. 

134; 








178, 208, 
Roman 


420; 
he Dp. 400 
Ho guse mcentic 
and physician; 





tae aunties 
Sextus Empiricus : 
philosopher 





190 

Simias : 368; poet; 320 B.c, 

Simomides : 14-6, 26, 
64, 84, 88, 96, 102 
152-4) 179, 208, 215, 216 lit 
412, 424, 429 


ANGIE 








Solon: 24, 128, 226; the Athenian 
tawgiver and elegiae and 
iambic poet; 600 B.c. 

So a 48, 93, 96, 148, 

, 184-6, 250, 291, 298, 
4 LOS) Syriber (or 





tragedy a thsi0) 16 C 
Sozomen (Sozomenus) : 377; ecele- 
stical historian; A.b. 420 


Statius : 265 80, 








364; Roman 
poet; A.D. 80 
Stephanus of Byzantium: 18, 139, 
169, 391, 410; lexicograpber: 
A.D. 530 
Stesichorus: 10-2, 14 1f., 78, 84, 
87-8, 101-3, 110, 114, 268, 


290, 316, 406, 410 


Stesichorus (the younger): 20; 
poet; 485 b.c. 
Stobaeus : 60, Utes, GRA, PRA sh, 
252 5 290-4, 299, 307, 
>: 






323, gine 40, 404, 
compiler of ¢hrestomathies | 
A.D. 450? 

56, 64, 74, 94, 120-2, 
i 246, 2x2, 









a3, dos, "404, 4L0; ‘eeographer 
A.D. L 

Stidas: 14-6, 20, 28-31, 43, 4 
51, 78, 81-7, 96, 113) 





181, 192, 1D, 200, PAE 7 
224, 234, 248, 268-727 
276, "o91, PH, GLUES 
Boe, ee 53, 383, 389, 405, 
413, 418, 426; lexicographer ; 
AD. 950 
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Syneellus, George: 241; chronolo- 
ger; A.D. 790 

Synesius: 30, 96, 189, 273, 285, 
303; Christian writer; A.D, 410 

Twrula Iliaea: 16 

Tatian: 243; Christian writer; 
A.D. 160 

Telesilla : 236 ff, 

Telestes + 1083; dithyrambie poet; 
400 B.C. 


Tenarus (Taenarus ?) : 134 
Terence: 192; Roman writer of 

comedy 3 160 B.c, 

Terpander; 6-8, 14, 683 
poet; 675 B.c. 

Thalétas (or Thales): 6-8, 
lyric poet; 660 B.C. 

Theniistius : 272; ; philosopher and 
rhetorician ; Ad, 350 

Theocritus : 42) 96, 182, 200, 254- 
6, 290, 293, 13, 330, 342, 404; 
NOeh ane Rc.” 

Theodorus the Metochite; 326; 
grammarian and historian; 


A.D. 1300 
Theodosius: 300, and see Chocro- 
boscus; grammarian; A.D. 400 
Theon (Aclius) of Alexandria : 
258! rhctorician; A.D. 120 
Theon of Smyrna; 986, 221; 
Ty philosopher; 4.p. 
PAt 
Theophilus of Antioch: 298; 
Christian writer; a.p. 170 
Peripatetic 





lyric 


14; 








K 


Theophrastus: 255; 
philosopher; 330 B.c, 

Theopompus: 198, 380; historian ; 
340 B.C, 

Thomas Magister: 222; 
marian; a.p. 1300 
Tirasymiichns of Chaleédon: 418; 

rhetorician; 420 b.c, 
Thucydides; 217, 363, 364, 382, 
soo historian : 430 B.C. 
Timaeus: 76, 262, 380; historian ; 


300 B.c. 
Timocreon : 256, 304, 


gram- 





34d, 418 ff. 


Timothetis; 63; lyric poet; 410 
Be, 

Tryphon: 218, 270, 398; gram- 
marian; 20 Bc. 

Tynnichns ;' 234 

Tyrtacus: 240; clegiac poet; 
630 B.C, 
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Tzetzes; 16, 45, 48, 51, 63, 67, 
229, 275-7, 310, 349, 375, 389, 
416; grammarian; a.D, 1150 


Valerius Maximus: 130, 307, 
375, 889; writer of imis- 
cellanies; A.D. 20 

Vergil: 336; Roman poet; 


30 B.C.; see also Servius 
Vibius Sequester: G4; geogra- 
pher; a.p, 450? 
Victorinus : see Marius Victorinus 
Villoison’s Aneedota Graeea; 185, 
272; a collection of hitherto 
unedited Greek works or parts 
of works preserved in the 
libraries of Paris and Venice ; 
published in 1781 


Withelm in Jahresberiehte dst. Arch. 
Inst. : 360 


AUTHORS 


xanthus; 12, 52, 62 . 
Xenocritus or Nenocrates : 6; lyric 
poet; 650 B.c,? 


Xenodimus: 6; lyric poet; 650 
B.C. 
Nenophines: 120, 226; elegiac 


poct and Eleatic philosopher ; 
BS Hel, 

Xenophon: 158, 180, 244, 272; 
historian; 400 B.c. 


Zenobius: 32, 106, 188, 210, 406, 
424; rhetorician; A.D. 130 
Zenodétus: 738, 1384, 164, 190; 

grammarian; 285 B.c. 
Zoilus : 108; rhetorician; 350 B.c. 
Zoniras: 44, 49, 157, 171, 178, 

190, 195, 335, 412; A.D. 1120 

{the lexicon aseribed to this 

historian is probably by an- 
other hand] 
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ABDERA!: 120-2, 212; a town on 
the S, coast of Thrace, calonised 
by the fonians of Teos in 
441 B.c. 

Academy, Academe, Académeia : 
393; a public garden at Athens 
walled by Hipparehus and 
adorned with groves and 
fountains by Cimon; here 
Plato taught 

Acamantis: 390; one of the Attie 


tribes 

Aeanthus: 410; a town of Chal- 
cidieé 

Aecestalian Birds : 70 

Achaea: 22); a district in’ the 


N.W. of the Peloponnese 

Achaeans : 70, 116 

Aehéron: 426; the river of Death 

Achilles: 68, 104, 116, 274, 4083 
son of Peleus and the sea- 
nymph Thétis; hero of the 
Iliad 

Acrigas or Agrigentum: 16, 268; 
a Greek eity of Sicily 

Aectaeon: 66; son of Aristaeus and 
Autonoé daughter of Cadmus; 
a hunter who was torn to 
pieces by his hounds because 
he had seen Artemis bathing 
or had boasted that he execHed 
her in hunting (97 see Stes. 70) 3 
the roek on which he rested 
after the chase was shown 
near Orchomenus in Boeotia 

Adeimantus: 390; an Athenian; 
arehon in 477 B.C. 

Adeimantus son of O ¥tus: 356; 
Corinthian eommander in the 
invasion of Xerxes 

Admétus: 32; king of Pherae in 
Thessaly; see Aleestis 
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Adonis: 424; a Cyprian youth 
beloved by Aphrodite, who 
mourned his death yearly 
at the Adonis Festival 

Adriatic Sea: 104 

Acétes: 104; king of Colehis 

Aegean Sea: 116 

Aegeus: 200, 318; king of Athens; 
father of Theseus 

Acgina: 302, 396; an island 8.W. 
of Attica 


Aegisthus: 12, 55, 82: eousin 
of Agamemnon king of 


Myeenae, whose wife Clytem- 
nestra he seduced in Agamem- 
non’s absenee and murdered 
her husband on his return 
from Troy 

Aenéas: 46, 134; son of Anehises 
and Aphrodite; cousin of 
Priam; «a Trojan hero from 
whom the Romans claimed 
deseent 

aAeolians ; 228 

Aesch¥lus the flute-player: 20 

Aeschylus father of Nauerdtes ; 214 

Acthopia : 200 

Aetolia: 408; a 
Greece 

Agamemnon; 12, 40, 54, 114, 4063 
king of Myeenae and leader 
of the Greeks before ‘Troy 

Agatharchus : 306; an Olympian 
victor of this name, of Coreyra, 
is mentioned by Dionysius 
of Haliecarnassus 4, 41, 5; he 
won in 536 B.c. 

Agathocles : 232; a famous Athie- 
hian musician 

Agithon : 212 

Agrigentum : see Acragas 

Aidces : 79 





district of N. 
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Aiantides: 364 

Aias (Ajax): 116, $54; the name 
of two Greek heroes before 
Troy; (1) son of Telamon and 
king of Salamis, (2) son of 
Oileus and king of the Loerians 

Aius: 68 

Alara : see Blara 

Aleestis: 32; daughter of TPétias 
and wife of Admetus king of 
Pherae, who was granted by 
the Fates deliveranee fron 
death if his father, mother, 
or wife would die for him; 
Aleestis did so, but was 
brought back to the upper 
world by Koré or by Heracles 

Alcimédé : 60 

Alemaeonidae: 367; a 
Athenian family 

Aleména : 844; wife of Amphitryon 
and mother by Zeus of Heracles 

Aleon : 396 

Alenas: 254, 290; a mythical 
king of Thess ly, founder of 
the Noble puiise of 


great 








Algor 96, 108-9, 242; a river 
ot the Peloponnese; once a 
hunter who pursued the nymph 
Arethusa, who thereupon be- 
came a spring and fled pursued 
by her lover, now a river, 
wnder the sea to Ortygia, 
the island which formed part 
of Syracuse; in ‘another 
version of the myth the 
pursued maiden was Artemis, 
who fleecing to Letrini in Hts 
covered her faec and those of 
her attendant nymphs with 
nud, thus balking her lover 

Althaea: 90; daughter of the 
Actolian king Thestius, and 
wife of Oenens king of Calydon ; 
at the birth of her son Mcleager 
the Fates declared that he 
should be invulnerable but 
should live no longer than a 
piece of wool then burning on 
the hearth; this Althaea, after 
keeping it longin achest, burnt 
to avenge her brothers whom 
Meleager slew in war 


Alyattes: 144; 
604-560 B.C. 

Amalihéa: 142; the goat which 
suckled the infant Zeus; one 
of her horns was given by the 
God to his nurses the daughters 
of the Cretan king Metisseus, 
making it a ‘horn of plenty’ 
(cornucopia) which eould he 
filled at the wish of the possessor 

Amarsyas: 318 

Amphinratis: 32, 46; son of 
Oicles; one of the ‘Seven 
against Thebes’ 

alinphictyons : 352 
the councils o 


king of Lydia 






members of 
various Greek 


federations, partieularly that 
of the ‘ ians, Boeotians, 





Dorians, Toniaus, Delphians, 
and others which met annually 
at Anthéla near Thermopylae 
and at Delphi 

Amphiloehus : 46; son of Amphi- 
araiis; a member of the second 
expedition against Thebes 

Amphimdehus: 408; a leader of 
the Carians hetore Troy 

Amphion : 244 

Amphiphane 16 

Amyelae : 330; a town of Laeonia 

Amyelas : 244 

Amyntor: 410 

Anaurus : 316; ariver of Magnesia 
in Thessaly on which stood 








Toicus 
Anaxagoras: 214; an Aeginetan 
seulptor who flourished about 





480 B.c. 

Anaxandrides : 236 

Ananilas (Anaxilaiis): 808; despot 
of Rhegium 194-476 B.c, 

Anius: 2738; son ot Apvllo by 
Creiisa er Rhoeo, who in her 
pregnaney was sent to sea 
in a chest whieh landed at 
Delos; her son, eonsecrate:| 
by his mother to Apollo, 
became the father of three 
daughters to whom Dionysus 
gave the power of producing 
wine, corn, or oil at will 

Antiménidas: 256; an 
brother of Aleaeus 

Antidehis : 890; one of the Attic 
tribes 





elder 
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Antidchus : 
Thessaly 

Antiphites : 46 

Antonia: 134; daughter of Mark 
Antony and wife of Drusus 

Apelles : 170 

Aphireus: 62, 408; mythical king 
of Messenia 

Aphidna: 40; one of the twelve 
ancient towns of Attica 

Aphrodité: $8-40, 56, 84-8, 102, 
114, 132, 138, 196, 236, 312, 
380, 392, 424 

Apollo: 8, 10, 48, 50, 54, 58, 78, 
192-4, 194, 208, 214, 234, 
240-2, 276, 279, 313, 348, 362, 
384, 400, 403 

Apollonius : 296 

Aribus: 64 

Areadia: 2, 6, 22, 36; the central 
district of the Peloponnese 

Arcesilatis : 396 

Archedice: 364 

Arehemorus : 296; son of Lycurgus 
king of Nemea; left by_his 
nurse when she went to show 
the way to the Seven as they 
passed on their way to Thebes, 
he was killed by a serpent, 
whereupon they returned, 
buried him, and founded the 
Nemean Games in his honour 

Archenautes: 366 

Arciphilus : 214 

Aréné: 408 


254, 290; a king of 





Ares eo sit, Bales Bale, BIRO State 
Arethiisa : 96; see Alpheiis 
Arganthonius: 140-2; king of 


Tartessus in the 6th eent. B.c. 
Argonauts: 273-4; the heroes 
who sailed in the Argo under 
Jason on the first great 
tnaritime expedition to Colehis 
on the E. of the Euxine Sea, 
to fetch the Golden Fleece 
Argos : 2-5, 10-2, 40, 54, 62, 114-6, 
154, 236, 390,’ 400, 406; a 
city of the Peloponnese 
Argus: son of Zeus and Niobe, 
and third king of Argos 
Aristides (Aristeides) son of Lysi- 
machus: 420; the Athenian 
statesman and general; see 
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Aristides son of Xenophilus: 390; 
the statesman, like this Aris- 
tides, belonged to the tribe 
Antiochis (Plut. Arist. 1) 

Aristoeleides : 182 

Aristocritus : 120 

Aristogeiton: 248, 376; see Har- 
modius 

Aristomaché : 50 

Ariston ; 390 

Arsinoé : 54 

Artémis: 38, 46, 66, 136, 200, 
240-4, 363, 378 

Artemisium: 250, 278-80, 363, 

promontory of 


378; the N: 
Enboea, so ealled from a 
neighbouring temple of Arte- 
mis; off this coast the Greck 
fleet fought with Xerxes in 
480 B.c. 

Artémon : 186 

Asclépius (Aesenlapius): 44; a 
great physician; after Homer, 
the God of healing 

Asia: 378, 386 

Asopus: 108-9; the name of 
three rivers of Greece 

Astéris ; 170 

Astyfinax: 48; the little son of 
Tiector and Andromache 

Ast¥dameia : 410 

Astylus of Crotona: 300 

Athamas: 206; grandson of 
Aeolus; he led a colony of 
Minyans to Teos 

Athéna (in Homer, Athéné): 46, 
64, 210, 216, 244, 386, 392 

Athenod6rus: 322; aStoic philosv- 
pher; friend of Augustus 


Athens : 20, 126-30, 208, 214, 222, 
278-80, 332, 336, 350, 357, 


358, 362, 376-8, 334, 390, 394, 
400, 420 

Atlantic Sea: 36 

Atlas: 310, 406; leader of the 
Titans; condemned, on their 
defeat, to support the sky 

Atrax: 404 

Atreidae: 46, 348; Agamemnon 
and Menelaiis the sons of 

Atrens; 116, 274; son of Pelops, 
and grandson of Tantalus; 
a Jamb with a golden fleece, 
given him by Hermes, was 
stolen by his brother Thyestes 
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Augustus: 270, 322; Roman 
Emperor; 27 B.c.-a.D. 14 
Aulis: 116; a town on the coast 
of Boeotia whence the Greek 
fleet sailed for Troy 

Aura: 212 

Ausonia: 54; a Greek name for 
Italy 

Autolyeus: 298 


Baechanal, Bacchant : 167, 176 

Baechus : see Dionysus 

Badas : 282 

Barbarians; 382, 386 

Bassarids : 166; another name for 
a Maenad or Bacehant 

Bathyllus (short for Bathycles, 
EM, s.v. "Xpiotvddos); 126, 
174: a Samian youth beloved 
by Anaereon 

Bélus; 64; son of Poseidon and 
Libya, and brother of Aegyptus 
and Danais 

Boebian Lake: 404 

Boeotia: 10, 62, 363, 
distriet of Greeee 

Boreas ; see Northwind 

Branchidae: an ancient scat of 
the worship of Apollo; near 
Miletus in Ionia 

Briireitis : 106; a son of Heaven 
and Earth; like his brothers 
Gyges and Cottus he had a 
hundred hands and fifty heads; 
these monsters seeured the 
victory for Zeus in his conflict 
with the Titans 

Brilessus; 278; an ancient name 
of Mt. Peutélicus in Attiea 

Brotichus : 374 

Bryson : 392 

Byzantium ; 360; 
afterwards 
stantinople 


376; a 


the Greek city 
Enown as Con- 


Cadmus: 92; mythieal king of 
Thebes; the ref. must be to 
Zeus and Semelé, Athamas 
and Ino, Eehion and Agave, 
or Aristaens and Autonoé 

Calabria: 18; the S.E. end of 
Italy 

Calais; 278; sec Zetes 

Callias : 366 

Callierité : 182 


Calliipé : 58; one of the Muses 

Callirrhoé : 34 

Callitéles ; 214; perhaps the seulp- 
tor, a pupil of Onatas (Paus. 
6.27. 5) 

5: 56; the name of three 

mythical personages 

Cambyses ; 120, 250; son of Cyrus 
the Great; king of Persia 
§29-521 B.c. 





Camilla; 208: a huntress who 
fought with Turnus against 
Aeneas 


Capineus: 44; one of the ‘Seven 
against Thebes’; slain by the 
thunderbolt of Zeus while 
sealing the walls of the city 

Caria; 174, 188, 304-6, 380, 424; 
a distriet of W. Asia Minor 
inhabited by a non-lJelenic 
race 

Carthaea; 246, 348; a city of 
Ceos 

Carthage: 38 

Casmylus : 394 

Cassandra: 88, 114; a prophctess; 
daughter of Priam 

Castor: 28, 42, 306; see Dioseuri 

Catina: 20, 78; a Greek city of 
Sicily 

Centaurs: 34, 280; a mythical 
race half-man and half-horse, 
inhabiting the mountains of 
Thessaly 

Ceos: 28, 126, 2416-8, 254, 280, 
370, 428; a small island of the 
W. Aegean 

Cephallenia: 2, 6; a large island 
off the W. eoast of Greece 

Cerbérus: 50; the wateh-dog cof 
the Lower World 

Cerbonius: 210 

Cerdas: 78 

Chaeronéa (Chaironeia): 332; a 
town of Boeotia, seene of the 
defeat of the Athentans and 
Boeotians by Philip in 333 
B.C, 

Chalcis: 408; a city of Actolia 

Chaleis: 3850, 376; a city of 
Kuboea 

Chaos ; 102 

Charbinus ; 224 

Charybdis : 294; the famous whirl- 
pool in the Straits of Messina 
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Cheidus: 420 

Chernetes ; 372 

Chios: 336, 370; a large island of 
the E. Acgean 

Chloris; 244 

Chrysaor: 34; son of Poseidon 
and Medusa, and brother of 
Pegiisus 

Cilissa: 54 

Cinumerian: 148, 186; a people 
living N. of the Kuxine Sea, 
who invaded Asia Minor in 
657 B.c. and were not finally 
driven out. till 5385 

Cimon: 369, 386; the Athenian 
statesman and general 

Cindiros; 316; a small island of 
the mid-Aegean 

Cire? : 210; a mythical sorceress 
who turned Odysseus’ com- 
panions into pigs, and then 
falling in love with him induced 
him to stay with her a whole 
year 

Cissian : 282 

Cithaeron: 374; the mountain- 
range separating Attica and 
Boecotia 

Clashing Rocks: 274; two islets 
oif the mouth of the Bosporus, 
said to elash together and 
erush ships passing through 
to the Euxine; suceessfully 
passed by the Argo, they ever 
after remained immovable 

Cleénodrides : 218 

Cleisthénes of Ceos : 370 








Cleobilns: 124-6, 138, 174; a 
Samian youth beloved by 
Anaereon 

Cleobilns: 296; despot (?) of 


Lindus ¢. 580 B.c.; one of the 
seven Sages 
Cleodémns ; 370 
Cleéménes: 236-8, 241; 
Sparta ¢c. 520-489 B.c. 
Cleon: 304; an Athenian dema- 
gogue 
Clio (Cleio) ; 314; one of the Muses 
Cl¥méne, handmaid of Helen: 48 
Clyméné, grandmother of Jason : 60 
Clyménus: 223; a name of liades 
or Pluto 
Clytemnestra: 12, 40, 54; wife 
of Agamemnon; see Acgisthus 
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Colehis: 107, 274; a country at 
the E, end of the Euxine sea 
whither the Argonauts went 
to fetch the Golden Fleece 

Corevra: 394; a large island off 
the W. coast of Greece 

Corésia : 246 

Corinth: 20, 50782 e212 eee 
316, 334, 354, 357, 366, 380, 
394-400, 406-8 

Corinthian Gulf: 363 

Coryphaea ; 244 

Crannon: 254-6, 268, 290, 306, 
404; a town of Thessaly 

Cranum: 274; apparently = Cra- 
neium a quarter of Corinth 

Creon: 256, 284, 290; a Thessalian 
prinee, father of Seopas and 


founder of the noble house of 

Creondae : 254 

Crete: 332, 374, 396, 106; 
southernmost island of the 
Aegean; one of the great 
Dorian areas of Greeee; 
famous for its dancing 

Critias: 128, 159; see Index of 
Authors 

Critolaiis : 50 

Crins (Ram): 303; a prominent 
pro-Persian Aeginetan, whose 
son Polycritus wiped out the 
reproach by distinguishing 
himself at the battle of 
Salamis (Hdt. 6.50 ff and 
8. 92) 

Croesus: 78, 144, 372; king of 
Lydia; 560-546 B.c. 

Cronus: 210; father of Zeus 

Crotona (Croton) ; 2; a Greek city 
of S. Italy 

Ctiméne: 16 

Cumae: 363; a Greek colony near 
Naples, seene of the great 
naval defeat of the Ntrnseans 
by Hicro of Syracuse in 474 
BC. 

Cupid : see Love 

Cyané: 182 

Cyaras : 94 

Cyaxaras: 94; name of the father 
and son of Astyiges king of 
Media 584-550 B.c. 

Cyelopes: 88; a race of one-eyed 
giants dwelling in the district 
of Syracuse in Sicily; the 
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most famous was Polyphémus, 
who was blinded by Odysseus 
and whose love for the sea- 
nymph Galatea was a favourite 
theme of the Alexandrine poets 

Cyenus (swan) : 50; ason of Ares; 
killed by Heracles in single 
combat 

Cylarabis: 10 

Cyllirus : 30 

Cynortes: 62; a mythical king of 
Sparta 

Cypris, the Cyprian: see Aphrodite 

Cyprus: 424; easternmost island 
of the Mediterranean, contain- 
ing many Greek cities 

Cyrus (the Great): 120, 144; king 
of Persia; 550-529 

Cyton : 400 





Damaritus: 211; king of Sparta 
510-491 B.c. 

Damareté : see Demareté 

Danaans: 118; an ancient name 
for the Greeks 

Danaé: 292; daughter of Aerisius 
king of Argos; an _ oracle 
having declared that she 
showld bear a son who should 
kill his grandfather, Acrisius 
shut her up in a brazen tower, 
and when she nevertheless 
bore a son—some said to Zeus 
who visited her in the fori of 
a shower of gold-—sent her 
to sea with her babe (Perseus) 
in a chest, whenee they were 
tescued on the shore of 
seriphus; Perseus eventually 
killed Aerisius by accident 
when throwing the dise 

Dandes ; 372 

Daphnis : 36-8 

Dardania ; 116; the road 

Dardainus: 92, 114, 316; son of 





Zeus and mythical aneestor 
of the Trojans 
Darins son of Hystaspes: 188-90, 


2 oO of Persia 
521-485 B.C. 

Dawn (Eds): 983 see Tithonus 

Davwn-bringer : 106 

Death-Goddesses (Kéres) : 76-8, 280 

Deilyea : 106; one of the Amazons 

Deinoménes: 334 


king 





Deiphobbus : a son of 
Priam 

Delos: 278, 2825 an island of the 
Ss. Aegean, one of the chief 
seats of the worship of Apollo 

Delphi: 10, 48 50 
313, 863, 372, 3: ; 
a city of Phocis in central 

Greece; seat of the oracle 

of 

i 


102, 406; 













Naxian com- 
invasion of 


378; 
mander in the 
Xerxes (Hdt. 8. 16) 


Déimodocus: 14; a bard 
tioned in the Odyssey 

Dexaménis : 416 

Diad6rus : 375 

Diémed (Diomédes): 104; king of 
Argos; one of the greatest 
Greek warriors before Tray 

Diomedeia : 104 

Dionysius (‘the Elder’); 18; des- 
pot of Syracuse 406-367 B.c. 

Dionysius (‘the Younger’); 76; 
despot of Syracuse 367-343 B.c. 

Dionysius of Colophon: 398; a 
famous painter who flourished 
about 460 B.c, 

Dionfsus (Bacchus): 68, 138, 142, 
166, 200, 208-16, 224, 340, 
346, 390 

Disphon: 394 

Diosetiri (Castor and Polydeuces) : 
28, 40-3, 110, 268, 302, 3806; 
sons of Zeus and Leda wife of 
Tyndareiis king of Sparta, 
and brothers of Helen; wor- 
shipped as horsemen, boxers, 
and harpers, and as saviours 
of men in battle or at sea 

Diphilus ; 370 

Dirphys: 350; the eentral moun- 
tain-range of Euboea 

Dorian: 166, 306 

Doris : 373 

Dotian Plain: 330; part of Pelas- 
giotis in Thessaly 

Dropides ; 128 

Dysctris: 214, 290; wife of Eche- 
cratidas, a Thessalian noble 


a8) 


men- 
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Earth: 62, 242, 312 

checrateia : 256, 290 

Echecratidas: 216, 290; his son 
Orestes is called ‘king of 
Thessaly’ by Thucydides under 
the year 456 B.c. 

Echidna: 230; a serpent-maiden, 
daughter of ‘Tartarus and 
Earth, who became by Typhon 
mother of the Sphinx, Cer- 
berus, ScylHa, the Gorgon, 
the Hydra, and other monsters 

Eqypt: 32, 62 

Eidothea: 54; a 
Proteus 

Eileithuia (Uithyia): 40, 402; God- 
dess of birth 

Eliira: 343; daughter of Orcho- 
menus or of Minyas 

Electra : 12 

Elis: 56, 94, 272; a district in 
the N.W. of the Peloponnese 

Elysium: 104, 274; the haunt of 
the ghosts of the departed in 
the underworld 

Endymion: a youth beloved by 
the Moon, who sent him into 
perpetual sleep on Mt. Latmus 
in Caria, so that he might 


daughter of 


always remain young and 
beautiful 
Finetian: 156; the Eneti (Vene- 


tians?) are placed by Homer 
in Paphlagonia, N. Asia Minor 
Enyalius: 102, 240; a War-(od, 
in Homer identified with Ares, 
but later regarded as distinet 
Epameinondas: 10; the great 
Theban general and statesman, 


who having defeated the 
Spartans re-founded Messéné 
in 369 B.c. 


Epeins; 46, 348; in Homer the 
bnilder of the Wooden Iforse 
and a gallant warrior on the 
side of the Greeks before Troy; 
later tradition made him a 
coward and gave him an 
inferior place among the heroes 

Ephésns: 246; one of the twelve 
Jonian cities of Lydia 

Ephyra: 334, 406; ancient name 
of Corinth, identified with 
Ephyra daughter of Ocean or 
of Epimétheus 
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Epidaurus: 244, 396; a town on 
the E, coast of the Peloponnese 

Epimétheus : 406; a Titan, brother 
of Prométheus 

Epopeus: 108; a son of Poseidon; 
king of Sicyon 

Erechtheus: 108, 278; a mythical 
king of Athens 

Eretria: 246, 290, 324; a city on 
the W. coast of Euboea 

Krinys : see Fury 

Eriphyté: 44; wife of Amphiaratis 
whom she betrayed for the 
sake of a necklace of Har- 
monia 

Eros: see Love 

Erxion : 186 

Erytheia : 32-4 

Erythrae : 324; a city of Ionia 

Kteoclyméné : 60 

Eteoneus: 260 

Eina (Aetna): 830; the great vol- 
cano of Sicily 

Tualcides : 246, 308 

Euathlus: 56 

Euboea; 280, 290, 363; a large 
island on the E. coast of Greece 

Ruénus : 408 

Eumélus : 120 

Kuménides : see Fury 

Eundmus: 410 

Euonymia : 216 

Euripus: 350; the strait between 
Euboea and the mainland 

Eurépa: 40, 208, 282; daughter of 
Phoenix; carried off by Zeus 
in the form of a bull from 
Phoenicia to Crete 

Europe : 386 

Hurydlus: 88;7 a youth beloved 
by Ibyens 

Eurydicé: 296; wife of Lyeurgus 





king of Nemea; see Arche- 
morus 
Eurymédon: 360, 386; a_ river 


of Pamphylia in Asia Minor, 
whose mouth was the scene 
of the defeat of the Persians 
by Cimon in 466 B.e. 
Kurypylé: 186; a girt beloved by 
Anuereon 
Luxine Sea: 370; the Black Sea 
Evening Star: 106 


Fates : 402 
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Fury: 80, 82: these were avenging 
deities who punished wrong- 
docrs 


Gadeira : 32; = Cadiz, a town on 
the 8.W. coast of Spain 

Galatéa : 85; a sea-nymph beloved 
by the Cyclops Polyphemus 

Ganyetor: 16 

Ganymed (Ganymédes): 983; a 
beautiful youth earried off by 
eagles to be the cupbearer of 
Zeus 

Gastrodora : 192 

(eles 2 62, 

Celon (Gelo): 18, 384; despot of 
Gela, afterwards (485-478 B.C.) 
of Syracuse. : 

Geraneia: 366; the mountain- 
range between the territories 
of Megara and Corinth, over- 
looking the Saronic Gulf 

Geryon: 32-6; a mythical three- 
headed monster, king of Hes- 
peria (Spain), killed by Hera- 
cles, one of whose ‘labours’ it 
was to steal his oxen from the 
island of Erytheia 

Glancé; 212 

Glaucias of Aegina: 394; a seulp- 
tor who Nourished 485 B.c. 

Glaucus : 368 

Glaueus: 334; son 
founder of Corinth 

Glaucus of Carystus (called by 
Quintilian Glaueon): 802, 306; 
a famous boxer 

Gorgias: 98; a youth beloved by 
Ibyeus 

Gorgippus : 372 

Gorgo : 368 

Gorgophoneé ; 62 

Gortyn : 374 

(fraees: 50, 88, 132, 390; spirits 
of beauty and excellence and 
handmaidens of the Muses 

Greece: 208 3, 288, 350, 

pe Os 424 

316, 364, 378, 


of Sisyphus 








a , +08 

Gyiiros or Gyara: 316; an islet 
of the mid-Aegean, used as a 
place of banishment under the 
Roman Empire 

Gyrton: 404 


Harmédius and Aristogeiton ; 248, 
376; murderers (in B.c. 514) 
of Hipparehus one of the sons 
of Peisistratus; after the expul- 
sion of his brother Hippias 
from Athens in 510 they eame 
to be regarded as martyrs in 
the cause of democracy 

Harpagus: 1: ; the Persian general 
who in 545 B.c. conplcted the 
conquest of Fonia 

Harpies: 108; in Homer, spirits cf 
the storm-winds ; later, winged 
maidens of foul aspect who 
swooped on a man’s food anid 
carried it away 

Heaven (Uranus) : 210, 242 

Heeaté: 54 

Hector: 48, 102, 144; son of 
Priam and chief hero of the 
Trojan side 

Hectiba (THeeaibe): 
of Priam 

Tlelen: 22, 38-44, 19-50, 90, 102-4, 
114, 406; daughter by Zeus 
of Leda wife of Tyndarciis 
king of Sparta; after she 
beeame the wife of Menclaiis 
she was carried off by Paris, 
and this gave rise to the 
Trojan War 

Helicon: 4, 116, 240, 276; a moun- 
tain of Boeotia; ehief haunt of 
the Muses 

Helieonias : 212 

Hélios (the Sun): 34-6; he was 
said to be the son of Hyperion 
and Theia or Euryphaéssa 
and to have had seven sons 
and one daughter by Rhodé 

Hetladius : 360 

Hephaestus: 68, 106, 210, 330, 
392, 404 

Hera: 30, 58-62, 100, 158, 206 

Heracles (Hercules): 2, 10, 34, 
50, 62, 68, 99, 106, 150, 302; 
344 

Heraean Hills : 36 

Hermaon: 64; = 

Hermes: 30, 36-8, 216, 240, 256 
310, 392, 398 

Hermione or Hermion: 242; aeity 
of Argolis in the Peloponnese 

Hesperus : see Evening Star 

Hicinus: 20 





48, 314; wife 
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Hicetaon: 50; son of Laomedon 
and brother of Priam 
Hiero (Hieron) the First : 
260-2, 256, 346, 384; 
73 


TH, BT, 
despot 








855 a Greek ci 
Hipparchus: 126, 2 ; 
brother of Hippias (see Below): 
murdered by UWarmodius and 
Aristogeiton in 514 
Hippias: 364; son of Peisistratus 
and despot of Athens 527-510 
BiG, 
Hippolsté sister of Jason: 104 
Hippolyte queen of the Amazons: 
196; slain and despoiled of 
her girdle by ileracies 
Hippolytus: 44; son of Theseus 
by the queen of the Amazons 
Hipponicus Ammon : 367 
Hipponicus son of Struthon: 390 
Hipponoiis : 416 
Histiacus ; 12 5 despot of Miletus; 
‘the revolt of HH.’ would 
naturally refer to the Ionian 
zenelt against Persia in 199 
but it is thonght here to 
ae been confused with the 
subjugation of Ionia by Har- 
pagus in 545 
Hydra, The: 406; a many-headed 
monster killed by Heracles 
Hyllichus ; 253 
Hyllis : 1138 
Hyperboreans: 404; a legendary 
people of the far north, 
remarkable for the piety and 
serenity of their lives 
Hyperion : 34; son of Heaven and 
Earth, and father of Helos 
Hystaspes : 221 


Jatysus: 144, 422; one of the 
three cities of Rhodes 

Tbhertans ; 340; the Greek name for 
the inhabitants of Spain 

Jearius : 62 

Iitas ; 408 

Idoméneus: 102, $06; leader of the 
Cretans in the Trojan War 

Tlithyia : see Bileithuia 

Joleos: 316; a town of Magnesia 
in Thessaly, whenee the Argo- 
nauts sailed 
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Tonia: 82, 120-6, 138, 152, 204. 
246, 280; the CGreck cities of 
the mid-Aegean eoast of Asia 
Minor 

Iphianassa : 112; the name of four 
mythieal personages 

Iphicles : 112; brother of Heracles 

Iphigencia; 40, 112; daughter of 
Agamemnon 

Iphimenes : 366 

Iphion : 398; of Corinth; a painter 

Ister: 366; the river Danube 

2, 394-6, 422 

4, 2 

4,2 S168, S402 aeGinvaeon 

Ceos; birthplace of Simonides 















Jason: 60, 104, 276; son of Acson 
the rightful king of Ioleus; he 
was sent by the usurper 
Pélias, who hoped thus to he 
rid of him, to fetch the Golden 
TVicece from Colchis; but by 
aid of the wiles of the king’s 
daughter Medea, Jason sue- 
eceded and returned with his 
bride 


see Death-Goddesses 
see Maiden 


Iseresy: 
Kore: 


Lamia; 54; a Libyan queen who, 
deprived of her own children 
through the jealousy of Hera, 
robbed others of theirs; she 
eame to be regarded as a sort 
of bogy by which children 
were frightened 

Lampsicnus: 364; a Greek city on 
the E, side of the Hellespont 

Laodameia : 54 

Laodicé : 12 

Laomédon: 116; king of Troy; 
father of Priam 

Lapith: 404; these were a Thessa- 

lian tribe who waged a famous 

rar upon the Centaurs 

Lar : 404 

Leehacum : Befue fobs AN 
Corinth 

Leda: 106; wife of Tyndaretis 
king of ‘Sparta, and mother by 
Zeus of the Diosciiri 

Lemnos: 222, 274, 416; a large 
volcanic island in the N. 
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Aegean; when visited by the 
Argonauts it was inhabited 
only by women 

Leocriites B 

Leocrites : 35 

Leocrates son of Stroebus: 392; 
an Athenian commander who 
defeated the Aeginetans at 
sea in 457 B.c. 

Leon: 364; perhaps the Trocze- 
nian captured and sacrificed by 
the Persians before the battle 
of Artemisium (Hdt. 7. 180) 

Leonid 288, 352, 354, 365; 
king of Sparta 491-480; leader 
at Thermopylae 

Leontiehus : 58 

Leoprépes : 248, 388 

Leotychidas: 420; king of Sparta 
491-469 B.c.; he defeated the 
Persians at Mycalé in 479 B.c. 

Leshos; 64, 74, 180, 146, 240; a 
large island of the E. Aegean 

Lethaeus : 136; a small tributary 
of the Maeander 

Leto (Latona): 378, 400, 420; 
mother of Apollo and Artemis 

Leucas: 56, 149; the name of 
several White Cliffs through- 
out Greeee, particularly of 
that of the island so ealled 
off the W. eoast of Greeee 

Leneaspis : 148 

Leucippé : J44 

Leucippus ; 62 

Libya : 112; daughter of Epaphus 
and Memphis, and mother by 
Poseidon of Agenor, Belus, 
and Lelex 

Libyan Sea: 64; the §. part of the 
Mediterranean between Car- 
thage and Egypt 

indus: 296; a eity of Rhodes 

Linu: 14; a mythical poet and 
mousician slain by Apollo for 
vying with him in song 

Lion: see Leon 

Loeri (Epizephyrii): 18; a Greek 
city on the S.E. eoast of the 
southernmost part of italy 

Locrians (of Opus) : 354; see Opus 

Love (Cupid, Virds): 78, 84-8, 102, 
124, 128, 132-4, 138, 144, 150, 
162, 176-8, 312 

Loxias ; see Apollo 















Lyaeus: 214 

Lycaeus: 396; a mountain in 
ArTeadia, seene of the Lycean 
Games 

Lyeambes: 420: father of Neo- 
bile; attacked in a poem by 
aArehilochnus for refusing him 
his daughter in marriage after 
promising him her haud 

Lyeas: 374 

Lye 48; the most southerly 
district of W. Asia Minor 

Lyeomids : 392; an Athenian fam- 
ily in whoni the priesthood of 
Demeter was hereditary 

Lyeormas : 408 

Lyeurgus king of the Edones in 
Thrace: 68; perseeutor of 
Dionysus 

Lyeurgus son of Pronax; brother 
ot the wife of Adrastus; onc 
of the ‘ Seven against Thebes’ 

Lycurgus the legislator: 114, 410: 
the great lawgiver of Sparta; 
Sth cent. B.c.? 

Lydia: 148, 204, 320; the middle 
district of W. Asia Minor, seat 
of the kingdom of Crocsus 
with eapital Sardis; beeame 
part of the Persian Empire in 
546 B.C. 

Lysander ; 210 

Lysimachus : 290 








Maear: 74; son of Aedlus and 
founder of the Greek colony 
in Lesbos 

Macedon: 240, 386; the district 
N. of Greece 

Jaeontan: 26; from an ancient 
name of Lydia; Homer is so 
called beeause by some he 
was believed to have been of 
that eountry 

Magnesia (on the 
137; a eity of 
Milétus 

Maia Oe lOcaanchtcrs son 
Atlas and mother of Hermes 

Maiden, The (wore, Persephone): 
228; daughter of Deméter; 
earried off by Pluto (Cly¥ménus) 
when she was playing in the 
fields of Sieily 

Maids, The: 84; the ref. prob. is 
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Maeander) : 
Tonia near 


GENERAL INDEX 


to a sanetuary of the Nymphs 
(rhich see) such as Pausanias 
speaks of as existing in va 
localities of Greeee e.g. 9. 24. 
Marathon: 108; eponymous hero of 
Marathon ; 250, 332, 350; name 
of a plain and a.hamlet in 
N.1. of Attica, famous for the 
deteat of the Persians by the 
Athenians in 490 B.c, 









Marpessa ; 408 
AMurseilles Massilia) : 120; a Greek 
colony in §. (aul, founded 


by the Phocaeans in 600 B.c. 

Marsyas: 10, 348; a mythical 
tlute-player, sometimes con- 
fused with Silénus (hich see) 

Mataurus, Matauria: 1s, 22 

Médéa : 104, 274-6; see Jason 

Aledes: 350-2, 354, 360, 378-82, 
336, 4205 see Persians 

Media: 94, 376; the older Greek 
name of Persia, continuing in 
use after the overthrow of the 
Median Empire by Cyrus in 








Mediisa 2 48; ; a daughter of Priam, 


not to be confused with 
Mednsa the Gorgon 

Megacles : 366 

Megalopolis: 20; the city of 
Areadia founded by Epa- 
meinondas in 370 B.C. 

Megira: 63; daughter of Creon 
king of Thebes, and wite of 
Heracles 

Megiira; 360-2, 306-8, 404, 424; 
a famous city of the EB. end 
of the Corinthian Gulf 

Megaristus : 372 

Megistes or Megisteus: 124, 132, 
160, 168, 172; a youth beloved 
by Anacreon 

Megistias; 352; an Acarnanian 
seer who when ordered to the 
Tear by Leonidas at Ther- 
mopylae, sent instead his only 
son, and perished with the 
Spartans; he claimed descent. 
from the great seer Melanipus 
(eesti i, eM PAY) 

Melampus son of Amythaon: 46, 
186, a mythical seer 

Mclampus of Cephallenia: 2, 6 

Melanthus: 2t4 
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Melediger: 32, 99, 316; see Althaca 

Metiboea: 244 

Melicertes: 248; son of Athimas 
and Ino, who from jeatousy 
ot his true wife threw hersclé 
and M, into the sea, where 
she beeame the sea-goddess 
Leucothea and he the sea-god 
Palaemon; Suidas’ reason for 
this nickname of Simonides is 
not altogether satisfactory 

Memnon: 282; son of the Dawn 
and leader of the Ethiopians 
against the Greeks before Troy 


Menelatis : 49-2, 90, 104, 116; king 
of Sparta and htisband of 
Helen 


Mesonyx (Widnight-star) : 
fesséné: 10; a city Ue the 
Peloponnese, reduced by the 
Spartans ¢. 640 B.C, 
Méthymna: -; a town of Lesbos 
Metion : 108 
Micon: 398; an Athenian painter 
who tlourished about 460 B.c. 
Midas : 296; the name of a legend- 
ary king (or kings) of Phrygia 
Midean + 345; of Midea, an ancient 
city of the Peloponnese, birth- 
place of Alemena mother of 
Heracles 
Milétus: Iss, 424; a city of Ionia, 
which in the 6th cent. B.c, 
was paramount among the 
Greek states of Asia Minor; 
in the time of Croesus (560— 
546) it became tributary to 
Lydia, and on his overthrow 
to Cyrus; in 494 it was sacked 
by the Persians and did not 
regain its freedom till 479 
Milon: 396; a famous wrestler who 
flourished in 510 R.o. 
Miltiides: 376; the Athenian gen- 
eral who defeated the Persians 
at Marathon 
Minos: 404; king of 
1450 Rc. 
Minotaur: 318; a monster half- 
man. half- bulk said to be kept 
by Minos in the Labyrinth 
and fed with a yearly tribute 
of youths and maidens sent 
from Athens; he was kitted 
by Theseus 
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Min¥as : 60; ancestral hero of the 
Minyans 

Molionids : 100; twinsons of Actor 
or Poseidon’ by 

Molidné : 100 

Molossian: 332; the Molossi were a 
tribe inhabiting part of Epirus 

Moliris: 366; a rock on the eoast 
near Megara, from which Ino 
threw herself into the sea 

Moon: 68 

Mopsium : 40+ 

STSTens 2s) an early poet, 
repnted anthor of a ecolleetion 
of oraeles whieli were used in 
6th-century Athens like the 
Sibylline Books 

Muse: 50, 56-8, 88, 116, 130, 146, 
154, 158, 183, 196, 208, 234, 
238, 249, 250, 276, 280, $12- a 
344, 390-2, 120 

Myealé: 124, 130, 363; a moun- 
tain and promontory of Lydia, 
near which the Persians were 
defeated by the Greeks in 


OE E.O, 

Myeénae: 54, 406; an ancient city 
of the Peloponnese 

Myrto: 222; aeeording to some 
authorities the mother of 
Pindar 

Myrtus: 414; an island near 
Euboea 


Mysia: 156; a distriet in the 
N.W. of Asia Minor 


Mytilént: 64; chicf city of Lesbos 


Nastes: 408; leader of the Carians 
before Troy 

Naucrates : 214 

Naueritis : 30,186, 208; the Greek 
emporium in the Egyptian 
Delta 

Naxos: 68; an island of the mid- 
Aegean’ 

Neaera : 416 

Necessity : 104 

Neleus: 244; son of Crethcus (or 
Poseidon) and Tyro; brother 
of ue king of Pylos and 
father of ‘Nestor 

Nemea : 372, 394; a valley between 
CleGnae and Phhus in the 
Peloponnese; seenc of the 
Nemean Games 
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Neoptolémus: 104; son of Achilles 

Nérens : 102; the Sea-God 

Nessonian Lake: 404 

Nieodieus : 370 

Nicolidas: 394 

Niké, Victory: 885, 388 

Niobe : 230, 244; wife of Amphion 
king of Thebes; she boasted 
to Leto of the number of her 
children, whereupon they were 
slain by Apollo and Artemis; 
her lamentations for them 
were proverbial 

Nisaeans: 363, 404; descendants 
of Nisus, mythical king of 
Megara 

Nomion : 408 

Northwind (Boreas) : 

Noseless, The: 404 

Noma: 114; the Roman king and 
lawgiver 

Nymph ; 36-8, 84, 138, 168 


Oaxus: 398; a eity of Crete 

Ocean: 34, 106 

Odysseus (Uly sses): 66, 90, 278; 
one of the chief Greek heroes 
before Troy; his wanderings 
on his way home are the sub- 
ject of the Odyssey 

Oeeeus : 416 

Oedipus: 408; mythical king of 
Thebes; he unwittingly killed 
his father and married his 
mother, and on diseovering 
his sin put out his eyes 

Ocol¥ca : 106 

Oieles: 46 

Oileus: 72; a Trojan slain by 
Agameinlion 

Olixes: see Odysseus 

Olympia: 6, 96, 301, 302, 372, 
392-4, 397, 100; in Elis; the 
scene of the Olympie Games 

Olympus : 98, 150, 342; the abode 
of the Gods, sometimes identi- 
fied with the mountain in 
Thessaly 

Opis : 392 

Opus: 354; the chief eity of 
Loeris in central Greeee 

Orechoménus: 16; a town of Boeotia 

Oreithyia : 278 

Orestes: son of Agamemnon; he 
slew his mother Clytemnestra 
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in revenge of her murder of his 
father; 12, 50, 54, 62 

Orillas : 304, 424 

Orménus ; 410 

Oroetes: 122; Persian satrap of 
Sardis who decoyed Polycrates 
of Samos into his power and 
murdered him in 522 B.c, 

Orpheus: 14, 90, 310; the early 
Thracian poet and musician 

Ortygia: 94; part of Syracuse, 
containing the fountain of 
Arethusa 

Ortygia in Chatcis: 408 

Ossa: 374, 404; a monntain of 
Thessaly 


Palamédes: 52; aeeording to 
authorities ater than Ikomer, 
a Greek warrior before Troy, 
eredited with the invention, 


among other useful things, 
of the alphabet 
Pallantium: 22, 36; an ancient 


town of Arcadia 


Pallas: 208, 376; epithet of 
Athena, patron-Goddess of 
Athens 


Paltus : 282 

Pan: 376; the Areadian nature- 
God who, previously neglected 
by them, promised the Athen- 
jians his aid before the battle 
of Marathon and thereafter 
was worshipped on the Acro- 
polis (Hdt. 6. 105) 

Panopeus: 346-8 

Paris; 40, 114; son of Priam king 
of Troy; see Helen 

Parthénins ; 120 

Pauusanias: 260, 382; regent of 
Sparta 479-470 B.c., when he 
was starved to death in prison 
for intriguing with the Persians 

Peirithoiis: 40; king of the Lapiths 
and friend of Theseus 

Peisistratus: 126, 222, 248; despot 
of Athens (with intervals of 
exile) 561-527 B.c, 

Peitho: see Persuasion 

Pelasgiots: 404; the inhabitants 
of a district of Thessaly 

Péleus: 210; king of the Myrmi- 
dons of Phthia in Thessaly and 
father of Achilles 
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Pélias : 30-2, 316; son of Cretheus 
(or Poseidon) and Tyro; king 
of Toleus, ousting Acson the 
father of Jason 

Pétion: 363, 374, 404; a mountain 
of Thessaly 

Pelléné: 306, 396; a town of 
Achaia in the Peloponnese 

Peloponnese: 352 

Pélops: 108; mythical king of 
Pisa in Elis, and father of 
Atreus; he gave his name to 
the Peloponnese 

Peneius; 40+ 

Penelope: 210; the faithful wife 
of Odysseus 

Pergamum: see Troy 


Periander; 224, 366; despot of 
Corinth ¢. 625 B.c. 
Pericles: 420, 424; the great 


Athenian statesman 

VPeriéres: 62; son of Aeolus or 
Cynortas and king of Messéné; 
father of Tyndareiis 

Persephoné (Proserpine or The 
Maid): 372; danghter of 
Deméter; earried off to Hades 
by Phito when she was playing 
in the fields of Sicily 

Perseus ; 62, 292; son of Zeus and 
Danaé; he reseued Androméda 
from a sea-monster 

Persians: 120, 130, 188-90, 223, 
246, 279, 334, 305, 358-60, 378, 
384-6, 398, 418-20; see Medes 
and Barbarians 

Persuasion (VPeitho): 88, 
daughter 
Aphrodite 

Phaladris: 16; despot of Acragas 
e. 570 B.C. 

Pharsalns: 307; a town of Thessaly 
Phégeus ; 16; son of Alpheus and 
king of Psophis in Arcadia 

Pheiddlas : 212 

Phereelus ; 318 

Philip V1 king of Macedon 359-336 
LC, 198, 336 

Phillns : 220 

Vhiloeleon ; 222 

Philoerates : 20 

Philon: 394 

Phlius: 396, 402; a city of the 
Peloponnese 

Phiya: 398; an Attie deme 


154; 
and handmaid of 
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Phoeaca : 120; a city of Ionia 

Phoebus ; 382, 396, 402; see Apollo 

Phoenicia : 62 

Phoenicians ; 355, 386 

Phoenix : 268 

Pholus ; see Centaurs 

Phoreyn: 54; in Homer, ‘the old 
man of the sea’; later, a 
son of Pontus (Sea) and Gé 
(arth) and brother of Nereus 

Phrygia: 52, 108, 180; a district 
of central Asia Minor, the 
home of the flute 

Phyleus : 90; son of Augeas 

Phytius ; 78; perh. grandfather of 
Phytiusthe pupil of Pythagoras 
and one of the lawgivers of 
Rhegium 

Pieria: 344; a distriet of Mace- 
donia, just N. of Olympus 

isi ecieolO: ovo. a town 
and stream in Elis near 
Olympia where the famous 
ee yee held 

Pitticus ; 4, 256, 234; the aesym- 
nete ir elected ‘dictator of 
Mytilené 590-580 B.c.; one 
oi the Seven Sages 

Plataca : 334, 357, 359, 363, 382-4; 
a city of Boeotia, scene of the 
famous defeat of the Persians 
by the Greeks in 479 B.c. 

Pleiades : 60, 310 

Pleistarchus : 241 

Pleisthénes : 54,116; son of Atreus 
and father of Agamemnon 
and Menelaiis 

Pleuron : 106; a city of Aetolia 

Pluto: 180; daughter of Cronus 

Poieéssa : 246 

Polemarchus : 256; brother of the 
orator Lysias 

Poliagré : 146 

Polyerates: 78, 114, 118-24, 144, 


162, 190; despot of Samos 
pesados e.C. 
Polydeuces (Pollux): 302, 306; 


see Dioscuri 

Polygnétus : 48-50, 398; a famous 
painter who flourished ec. 
470 B.C 

Polyxéna: 104; daughter of Priam; 
sacrificed *by Neoptolemus to 
his father’s shade on the voyage 

¢ home from Troy 
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of Deinoménes: 
brother of Gelon 


Polyzélus son 
Bhd, Bisiits 
and Hiero 

Polyzélus of Sleescnes 7s 

Poseidon : 58, 140, 272, 

Praxiigoras : 214 

Praxidie¢: 214 

Priam: 48, 50, 
of Troy 

Probinus : 336 

Prométheus : 96; son of the Titan 
Tapétus; he stole fire fron: 
heaven and gave it to men 

Prytinis : 410 

Pyrrhus: 6; king of Epirus 2°5- 
Be Jae 

Pythdeus: 242 

Pythagoras: 16, 22, 74, 258; the 
great philosopher of Samos 
and Croton; ¢. 540 B.c, 

Pytho: sce Delphi 

Pythomander; 174 

Python: 216 

Python: see Serpent 

Pythonax: 372 


88, 92, 114-6; king 


Rhadamanthus : 100; son of Zeus 
and Europa, and brother of 
Minos; after death he became 
one of the judges in Hades 

Rhadiné: 56 

Rhegium: 70, 78, 82, 110, 808; a 
Greek city near the S, extrem- 
ity of Italy 

Rhodes: 344, 394, 418; a large 
island of the $. Aegean 

Romans: 210 


Silimis: 250, 382, 354, 363, 378; 
an island on the W. coast ot 
Attica, memorable for the 
defeat of the fleet of Nerxes 
by the Greeks in 480 B.c. 

Samos: 56-8, 78, 114, 120-4, 142, 
148, 157, 169, 190; an island 
of the E. Aegean 

Sardinia : 404-6 

Sardonic : 406 

Sarpedonia ; 36 

Sarpedonian Rock: 278; a promon- 
tory on the S$. coast of Thrace 

Saturn (Cronus) : 210 

Seiithos: 230; an island of the 
Aegean a few miles N.E, of 
Artemisium 
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Scironian Cuff: 366; on the §. 
coast of the territory of Megara 

Scépads: 254-6, 268, 289, 290; a 
noble house of Thessaly, de- 
scendants of Scopas grand- 
father of 

Scépas son of Creon ; 256, 290, 306 

Seopelinus: 222; the father or 
uncle of Pindar 

Seotussa: 404 

Seylla: 54; in Homer, daughter 
of Crataeis; later, daughter of 
Phoreyn or Lamia by Heeate 
Crataeis; a monster dwelling 
on a rock in the Straits of 
Messina 

Scythians : 148, 176, 366; a race 
living N. of the Euxine Sea, 
who invaded Asia Minor e., 
620 B.c. and occupied parts 
of it till c. 590; Seythia was 
invaded by the Persians under 
Darius in 514 

Seythinus : 120 

Sémélé: 66, 214; daughter of 
Cadmus king of Thebes, and 
mother by Zeus of Dionysus 

Serpent, The (Python): 8, 276; 
ancient guardian of the oracle 
at Delphi; slain by Apollo 
when he took possession of 
the oracle 

Sicity: 18, 22, 36-8, 64, 82, 166, 
262, 286, 330, 375, 424 

Sicyon: 6; a city of the Pelopon- 
nese, anciently called Aegialeia 
or Mécéné; received its name 
from 

Sicfon: 108; an early Athenian 
who became king of Méconé 

Silénus:; 10; the chief attendant 
of Dionysus 

Sillax: 402; a painter who flour- 

ished about 500 B.c. 

Simdlus : 150 

Sintians; 148; 
Thracian ?) 


eos 





the early (half- 
inhabitants of 


Lemnos; here prob, = Lem- 
_ hians 
Siren: 367; in Homer a bird-like 


death-spirit luring sailors to 
their doom; later a death- 
spirit or a simile of alluring 
song 

Sirius: 86 
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Sisyphus: 82; legendary founder 
of Corinth 

Smerdies or Smerdis: 126, 132, 
140, 174; a Thracian youth 
beloved by Anacreon 

Socrates: 24, 158, 182, 256; the 
great Athenian philosopher 
who flourished about 440 B.c. 

Sogénes: 402; an Aeginetan five- 
event champion 

Sosilins : 256 

Sosus ; 344 

Sparta (Lacedaemon): 6, 40, 54, 
68, 114, 236-8, 260, 288, 350, 
352-4, 357, 582-4, 400, 406-10 

Spercheius : 352; a river of central 
Greece flowing into the Maliac 
Gulf near Thermopylae 

Sphinx ; 230; a monster, daughter 
of Orthus and Chimaera or 
of Typhon and Echidna, who 
vexed Thebes in the days of 
Oedipus 

Spinther: 374 

Strattis : 152 

Styx: 32450001) ae istrea mime 
Arcadia, (2) one of the rivers 
of Hades 

Sun: see Helios 

Susa: 222, 282; one of the 
eapitals of the Persian kings 

Syléson:; 122, 190; brother of 
Polyerates, and made despot 
of Samos by Darius some time 
after his death 

Syracuse: 94-6, 262, 268; the 
chief Greek city of Sicily 

Syria; 282 


Talos: 100; nephew and pupil of 
Daedalus 

Talos: 404-6; a brazen man made 
by Hephaestus and employed 
by Minos to gnard Crete; he 
was killed by the Argonauts 

Tamynae; 290 

Tanagra: 363; a city of Bocotia 

Tanais : 366; the river Don 

Tantalus: 180; father of Pelops; 
variously deseribed as king of 
Lydia, 
Corinth . 

Tarentum : 375; a Greck city in 
the S.E. of Italy 

Targelius : 146 


Phrygia, Argos, and 


GENERAL 


Tartirus: 72, 426; the Lower 
World , 

Tartessus : 32-4, 140-2; a Phoeni- 
eian colony on the 8.W. coast 
of Spain 

Tearus: 371 

Tégéa : 358, 396, 400; a city of 
Arcadia in the Peloponnese 

Teisias : 22 

Telamon: 116; son of Aeacus and 
brother of Peleus 

Telchins (Telchines): 76; mythical 
monsters variously described 
as cultivators of the soil, 
sorcerers, and artists, whose 
story is connected with various 
localities of Greece and Asia 
Minor 

Telémachus : 202; son of Odysseus 

Melhiass 206 

Tellis: 234; perh. identica] with 
Tellen a flute-player and writer 
of lampoons e, 370 B.c. 

Ténédos: 108; a small island near 
Troy 

Teos: 64, 120, 128-32, 146, 174, 
206-S; a city of Ionia 

Terpsichoré: 154; one of the 
Muses 

Téthys: 406; daughter of Heaven 
and Earth and wife of Ocean 

Teucer: 117; first king of Troy 

Thamfris: 4, 14; a Thracian poet 
mentioned by Homer; for 
thinking he could surpass the 
Muses he was deprived of his 
sight and his power of song 

Thasos: 398; an island of the N. 
Aegean 

Theaerus : 370 i 

Theages ; 182; a Socratie philtoso- 
pher 

Thearion : 402 

Thebes: 2, 62, 396 


Themistocles: 266, 418-20; the 
Athenian statesman and 
general 


Theodorus ; 370 

Theodotus ; 142 

Theognétus: 392; 
wrestler 

Theognis of Sindpé: 368 

Thermae : 22, 64 

Thermopylae; 288, 357; the pass 
on the Maliac Gulf between 


an Aeginetan 


INDEX 


N, and §. Greece, famous for 
its defence by the Spartans 
against the Persians in 480 B.c. 

Theron: 262; despot of Acragas 
489-472 B.C. 

Théseus: 40, 198, 200, 318; 
legendary king and chief hero 
of Athens 

Thesprotis: 40; a district of 
Epirus in the N,W. of Grecee 

Thessaly: 50, 216, 256, 280, 284, 
290, 306; a district of N. 
Greece 

Thétis : 68; a sea-nymph, daughter 
of Néreus and mother by 
Péleus of Achilles 

Thrace: 84, 120-2, 132, 164, 180, 
198, 278, 342, 370; the bar- 
barous N. part of the Greck 
peninsula 

Thrasybilus: 384; brother and 
successor of Hiero despot of 
Syracuse 

Thronia : 64; a nymph, eponymous 
heroine of Thronium in Locris 

Thyrsis : 330 

Tibur: 24; a town of Latium 

Timarchus : 368 

Timénor: 368 

Timocritus : 212 

Timomichns ; 368 

TimGnax: 216 

Titans: 210; the sons of Heaven 
of whom the chief was Cronus; 
they were overcome by Zeus 
and the Olympians and hurled 
into Tartarus 

Tithdnus: 98, 282; brother of 
Priam; beloved by the Dawn 
(Eos); the Gods gave him 
immortality but not perpetual 
youth 

Titvus: 342; an enormous giant 
who for offering violence to 
Artemis was cast into Tartarus 

Triphytia : 56 

Troilus: 118; a son of Priam 

Trey: 10, 44-50, 114-20, 316, 348, 
398, 108 

Truth; 332 

Trygacus: 250 

Twin Brethren: see Dioscuri 

Tydeus: 90; father, of Diomed 
and king of Calydon; one of 
the ‘Seven against Thebes’ 
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Tyndareiis : 38, 40, 62, 402; king 
of Sparta, husband of Leda 

Typhoeus, fyphon: 62; in Homer, 
a destructive hurrieane or fire- 
breathing giant; later regarded 
as two separate beings, the one 
a hundred-headed monster, the 
other a hurrieane 

Tyro; 32; daughter of Salmoneus 
and wife of Cretheus, mother, 
by the Thessalian river-God 
Enipeus, of Pélias and Néleus 

Tyrrhenian Sea: 64; the Mediter- 
ranean between Sardinia, Italy, 
and Sicily 

Tyrrhenians (Etruseans): 362; 
defeated by Hiero at sca off 
Cumae in 474 B.c. 


Ulysses : see Odysseus 
Uranus : see Heaven 


Verres: 22; Roman governor of 
Sicily 73-71 B.c., impeached 
by Cicero 

Victory: see Niké 


Wealth (Plutus) : 426 
Wooden Horse, The: 10, 48, 50; 
the cfligy within whieh a 
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INDEX 


number of Greeks gained 
secret admittanee to ‘Troy 
and took it, thus ending the 
Trojan War 


Xanthippé: 212 
Xanthippé wife of Arehenautes: 
366 


Xanthippus: 212, 420; sueeeceded 
Themistoeles in the command 
of the Athenian fleet in 479 
and, with the Spartans under 
Leotychidas, defeated the 
Persians at Myealé 

Xenoerites: 3804; brother of 
Theron the despot of Aeragas 
(Agrigentum) 

Xerxes: 250; son of Darius and 
king of Persia 485-465 B.c. 


Zacynthus: 808; a large island 
W. of the Peloponnese 

Zétes and Calais: 278; winged 
heroes, sons of Boreas; they 
aecompanied Jason on the 
Voyage of the Argo 

Zeus: 34, 46, 62-4, 96-8, 114, 124, 
136, 140, 158, 180, 184, 210-12, 
264, 272, 294, 302, 332, 340, 
344, 374, 384, 388, 408, 412 
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